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Аннотация
Она хочет получить уроки соблазненияАлтея Стэнвик была идеальной леди, которой было суждено выйти замуж за богатого лорда, пока ее отца не объявили предателем и врагом Англии. В одночасье она потеряла друзей, состояние и респектабельность, что заставило ее придумать скандальный план. Если она научится соблазнять мужчин, то сможет получить власть и вернуться в Общество на своих условиях. У нее даже есть на примете идеальный учитель, человек, чье чувство чести и привлекательная внешность не соответствуют его прозвищу: Зверь.
Но такому желанию, как это, нельзя научить Бенедикт Тревлав, возможно, и не знает своего происхождения, но он знает, где его место — на темной стороне Лондона, предлагая защиту всякому, кому она необходимо. И все же ни одна женщина никогда не обращалась с такой возмутительной просьбой, как эта таинственная красавица. Алтее не место среди порока и греха, даже если она и представляет собой искушение, перед которым он не может устоять. Но когда, наконец, выяснится правда о его происхождении, потребуется яростная, дикая любовь, чтобы преодолеть их прошлое.


Лорейн Хит
Соблазнение


Пролог

Лондон
Начало ноября 1840 года
Отчаянный стук вырвал Этти Тревлав из ее первого спокойного сна за последние дни. Трое ее сыновей, каждому из которых было всего несколько месяцев, находились на разных стадиях прорезывания зубов, что делало их очень капризными, но сегодня ночью по какой-то необъяснимой причине они спали как ангелы.
Стук продолжался. Не надеясь, что это прекратится, пока она не ответит, она откинула одеяло и вылезла из кровати. Включив пламя в лампе на прикроватном столике, она взяла ее с собой, чтобы осветить путь, когда проходила с улыбкой мимо своих дорогих мальчиков, которые лежали, прижавшись друг к другу, в маленькой кроватке. Скоро эта кроватка станет слишком тесной для них, и ей придется искать для них другую.
Шаркая ногами, она подошла к двери, приоткрыла ее и выглянула наружу, с удивлением увидев девушку, немногим моложе ее собственных двадцати лет, стоявшую там, крепко прижимая к себе завернутый в одеяло сверток. До сегодняшнего вечера доставку осуществляли только мужчины.
— Ты Этти Тревлав, женщина, которая принимает детей, рожденных вне брака, и следит за тем, чтобы о них хорошо заботились?
Надежда и страх слышались в ее речи с сильным шотландским акцентом.
Этти кивнула. Она была женщиной, принимающей детей на воспитание за деньги, в первую очередь внебрачных, которых никто не хотел, избавляя их матерей от стыда и проблем, которые принесло бы им их присутствие.
— Да.
— Ты возьмешь моего мальчика? У меня всего несколько шиллингов, чтобы дать тебе, но тебе не придется заботиться о нем долго.
Своими широко раскрытыми темными глазами она быстро огляделась вокруг.
— Просто до тех пор, пока это не будет безопасно. А потом я вернусь за ним.
На несколько шиллингов она сможет кормить его только пару недель, а у нее еще трое нуждались в еде. Тем не менее, она поставила лампу на стол рядом с дверью, открыла ее шире и протянула руки.
— Да, я возьму его.
Молодая женщина откинула одеяло и поцеловала спящего младенца в щеку.
— Что, черт возьми, ты с ним сделала? — в смятении спросила Этти.
Незнакомка вскинула голову, выдержала ее пристальный взгляд.
— Ничего. Он родился таким. Но он хороший мальчик, не доставит тебе никаких хлопот. Пожалуйста, не отказывайся взять его. Ты моя последняя надежда защитить его от тех, кто желает ему зла.
Этти знала, что некоторые люди верят, что дети, рожденные вне брака, несут в себе грех и не достойны жить в этом мире.
— Я не виню детей за то, в чем они не виноваты.
Если бы винила, не оказалась бы с тремя детьми, родившимися вне брака. Теперь четырьмя. Она пошевелила пальцами.
— Отдай его мне.
Стараясь не разбудить его, девушка — свет лампы полностью освещал ее, показывая, что она скорее девочка, чем взрослая, — осторожно положила мальчика в ожидающие руки Этти.
— Обещай мне, что будешь любить его, как своего собственного.
— Это единственный способ воспитания детей, который я знаю.
С дрожащей улыбкой она вложила монеты в ладонь Этти.
— Спасибо.
Отвернувшись, она сделала три шага, прежде чем оглянуться через плечо, в ее глазах теперь блестели слезы.
— Его зовут Бенедикт. Я вернусь за ним.
Слова были произнесены с яростной убежденностью, и Этти не была уверена, кого девушка пыталась убедить: Этти или себя.
Молодая женщина метнулась в густой туман и быстро исчезла в окутанной мраком темноте.
И Этти Тревлав сдержала свое обещание. Она воспитывала мальчика так, как будто он был ее собственным, и любила его так, как может любить только мать.

Глава 1

Уайтчепел
Декабрь 1873 года
Этой женщине было здесь не место.
Не в "Русалке и Единороге", подающей алкогольные напитки.
Сидя за маленьким столиком в задней части таверны своей сестры, Бенедикт Тревлав, известный во всем Уайтчепеле как Зверь, с абсолютной уверенностью знал, что эта оценка верна, так же как он знал, что никогда не планировал быть владельцем борделя.
Но когда ему было семнадцать, он работал в доках с кулаками размером с окорок и шестнадцатилетняя Салли Грин попросила его присматривать за ней, когда она продавала свой товар на улицах. Главарь банды вымогал у нее деньги за защиту. Она решила, что Зверь не будет настаивать на том, чтобы забирать большую часть ее заработка, как Трехпалый Билл. Она была права.
Зверь вообще не хотел никакой платы, но время от времени он находил монеты, спрятанные тут и там в его одежде. Салли умела не только задирать юбки, но и шарить по карманам, часто делая и то, и другое одновременно. Он подозревал, что ей было не понутру набивать карманы монетами. Но он никогда не смущал ее, споря с ней по этому поводу. Он принимал медь и серебро с достоинством.
Когда несколько ее подруг попросили его о том же, ему было легче присматривать за ними, когда они были в одном и том же месте, поэтому он арендовал несколько комнат. Это давало дополнительное преимущество — зимой им было тепло, поэтому они редко болели, что, в свою очередь, увеличивало их заработок. В конце концов, он арендовал целое здание для своих девочек. Теперь оно принадлежала ему.
Бог всегда вознаграждает человека за добрые дела, часто говорила ему мама. Но по его опыту, награда приходила, когда человек прикладывал все усилия — даже если то, к чему он прикладывал все свои силы, иногда вызывало неодобрение у тех, у кого были более высокие моральные стандарты.
У женщины, за которой он сейчас наблюдал, это, без сомнения, тоже вызвало бы неодобрение. Судя по ее внешности и судя по ее речи. Ее шикарная, отчетливая дикция свидетельствовала о знатности происхождения и ее воспитании.
И ее одежда тоже. Ткань, покрой и качество изготовления ее простого серого платья были изысканны, хотя он мог бы поспорить, что она немного похудела с тех пор, как оно было куплено. В то время как другие служанки обнажили изрядную часть своего декольте в надежде, что клиенты оставят несколько лишних монет, она была одета скромно, ворот застегнут до подбородка, рукава вплоть до запястий. Ее волосы, бледные, как лунные лучи, собранные в довольно неопрятный узел, который не смог удержать несколько прядей, так что теперь они дразнили ее нежные скулы, были единственной вещью в ней, которая казалась неэлегантной. Ее осанка была идеальной, ее походка грациозной, когда она возвращалась к его столику после того, как спросила, что она может принести ему несколькими минутами ранее.
Слегка приоткрыв губы, выпустив быстрый порыв воздуха, от которого разлетелись непокорные пряди ее волос, она поставила стакан перед ним.
— Вот, сэр. Бармен сказал, что плата не взимается.
Хотя его сестры сегодня здесь не было, она редко работала в этих стенах после того, как стала герцогиней, Джилли не ожидала, что он будет платить за еду или выпивку, так же как он не ожидал, что она будет платить ему за перевозку на его кораблях алкоголя, который она купила за пределами берегов Англии. Тревлав не будет брать плату с Тревлава, и уж точно не будет вести учет оказанных услуг.
Подавальщица начала поворачиваться—
— Что ты здесь делаешь? — спросил он.
Она обернулась, между ее тонкими темно-русыми бровями образовалась крошечная складка, обрамлявшая самые необычные голубые глаза, которые он когда-либо видел. Темно-синий с мельчайшими серыми прожилками.
— Подаю вам ваш скотч.
Покачав головой, он непринужденно махнул рукой, чтобы указать на их окружение.
— Я имею в виду работая в Уайтчепеле, особенно в этой таверне. Каждая частичка тебя так и кричит "Мэйфер".
— Не твое чертово дело, — парировала она на идеальном кокни. — Так лучше?
Типичный Мэйфер.
Повернувшись к нему спиной, она зашагала прочь. Любуясь видом, а также ее возмущенным фырканьем, он сделал большой, медленный глоток скотча. В ней была смелость, он должен был отдать ей должное. И она была права, это было не его дело. И все же он был заинтригован. Она была слишком утонченной для грубости этого места. Она бы больше смотрелась как дома в бальном зале, в саду, в величественном особняке. Ей должны прислуживать, она не должна быть той, кто прислуживает.
Ему нравилось, когда все имело смысл. В ее словах не было смысла. Пока он не разгадает ее тайну, он не успокоится.
Алтея Стэнвик знала, что он наблюдает за ней, чувствовала прикосновение его взгляда, как будто он шел рядом с ней, положив руку ей на поясницу.
Она заметила его в тот момент, когда он вошел в таверну. Как будто каждая молекула воздуха сместилась, чтобы вместить не только его значительный рост и ширину плеч, но также его уверенность и осанку. Этот человек бродил вокруг, как будто ничего не боялся, будто обладал властью свергать империи по своей прихоти.
Она была одновременно очарована и встревожена. Затем он занял стул за столиком в дальнем конце, за который отвечала она, и она почувствовала, как будто кто-то сильно дернул за шнуровку ее корсета, сдавив ребра так, что она едва могла дышать.
Обслуживая других клиентов, она откладывала обращение к нему так долго, как только могла. Наконец-то она добралась до него, зная, что он воспринимает каждую частичку нее такой, какой она была на самом деле. Его густые черные волосы, зачесанные за воротник, падали на широкие плечи, как будто пряди хотели вечно ласкать их, и были уложены таким образом, что часть правой стороны его лица была закрыта, что делало его более загадочным, человеком, который владел секретами и был чрезвычайно искусен в их хранении.
Что-то в нем показалось ей знакомым, но она не могла понять, где могла с ним познакомиться. Возможно, она проходила мимо него на этих улицах, которые после трех долгих месяцев наконец стали знакомыми, или он приходил в другой вечер и не сел за ее столик. Хотя она и представить себе не могла, что смогла бы забыть его, если бы когда-нибудь увидела его в "Русалке".
— Что я могу вам принести, добрый сэр?
Едва заметное расширение этих ониксовых глаз, которые пристально изучали ее с восхищением, заставило ее голос звучать немного хрипло.
— Скотч.
Его голос был глубоким рокотом, который пронизывал ее насквозь, подобно теплым и успокаивающим ощущениям, которые она испытывала, когда приходила с сильного холода и приближалась к пылающему огню. Она была разочарована тем, что он произнес только одно слово. Но потом, когда она вернулась с его напитком, он проявил интерес к ее прошлому, что было секретом, который она научилась хранить, потому что если кто-нибудь узнает правду—
Об этом невыносимо было думать.
Теперь, когда она, расставшись с ним, пробиралась между столиками, она решила, что думать о нем не стоит.
Внезапно чья-то рука взметнулась, обхватила ее за талию и грубо сбила с ног, так что она тяжело приземлилась на чьи-то толстые бедра. Другая его рука потянулась к местам, которых он, безусловно, не должен был касаться, сжимая то, что она не давала ему разрешения щипать.
Молодой человек широко ухмыльнулся, его глаза наполнились озорством.
— Что это тут у нас? Кто ты такая, моя прелесть?
Потянувшись назад, она схватила почти полную кружку, стоявшую рядом с рукой одного из его приятелей, и вылила ее содержимое на его рыжую голову. С проклятием и криком он резко отпустил ее. Со всей должной поспешностью она соскочила с его колен и оказалась вне пределов его досягаемости.
— Простите мою неуклюжесть. Я принесу вам новую кружку.
Она бы предпочла треснуть его кружкой по голове, но знала, что у нее и так будет достаточно неприятностей. “Русалка” гордилась тем, как хорошо она относилась к своим посетителям, независимо от того, сколько или как мало монет было в их карманах. Быстрыми шагами она направилась к бару и со стуком поставила оловянную кружку на полированную деревянную поверхность.
— Кружку Гиннесса.
Бармен, который также управлял заведением, вздохнул, как будто она была проклятием его существования, вероятно, потому, что так оно и было.
— Я уже говорил тебе раньше, ты не можешь выливать пиво на голову посетителям.
Это был третий раз, когда она делала это с тех пор, как начала работать здесь десять дней назад. Она подумывала о том, чтобы оправдаться за свои действия, но уже делала это дважды и не получила от него никакого сочувствия, только пристальный взгляд, который становился все жестче с каждым произнесенным словом, поэтому она просто кивнула в знак признания незаслуженного выговора. До недавнего времени в ее адрес никогда не поступало предостережений. Ей не очень нравилось, когда к ней относились с таким пренебрежением или когда ее мнение не имело никакого значения, но в ее новой жизни было много чего, что ей не нравилось. На самом деле, в этой новой жизни не было ничего, что бы ей нравилось.
— Мне придется вычесть эту пинту из твоего недельного заработка.
Стараясь изобразить раскаяние, чтобы ее не уволили, она снова кивнула. Такими темпами никакого еженедельного заработка у нее и не будет.
— Джимми ущипнул ее за задницу, Мак, — сказала Полли, еще одна из служанок. — Я сама видела.
— Как ты могла это увидеть, Полли? Ты стоял прямо здесь.
— У меня хорошее зрение.
— Не настолько хорошее.
Он отвернулся и начал наполнять кружку.
Полли сочувственно посмотрела на нее.
— Они просто немного повеселились.
— Но это совсем не весело, не так ли?
Она была уверена, что Полли с пышным декольте пережила свою долю “пощипываний”. Хотя она, возможно, и не возражала. Она вечно смеялась и флиртовала с парнями, казалось, прекрасно проводила время, занимаясь чем-то, что Алтее не нравилось всеми фибрами ее существа.
Она была разочарована, увидев, что здоровяк, которого она только что обслужила, наклонился, чтобы что-то сказать хихикающему Джимми. Наверное, хотел спросить, каков ее зад на ощупь. Но потом Джимми резко перестал смеяться. Она слышала о людях, которые становились белыми, как привидения, но никогда не видела этого своими глазами. До сих пор. Джимми выглядел так, как будто кто-то эффективно и быстро высосал всю кровь из его вен.
— Джимми больше не будет прикасаться к тебе, — сказала Полли с некоторым торжеством, — теперь, когда Зверь перекинулся с ним парой слов.
— Зверь?
Полли выглядела удивленной, но кивнула.
— Да. Тот верзила.
Верзила, который даже не оглянулся, выходя за дверь. Она задавалась вопросом, откуда у него такое прозвище, потому что, на ее взгляд, он был кем угодно, только не зверем. Ему бы больше подошло прозвище “Дьявол”, так как он был дьявольски красив, черты его лица были сильными и смелыми.
— Какой он дома? — спросила Алтея.
Полли бросила на нее многозначительный взгляд.
— Кто-то, с кем ты не хочешь пересекаться, если знаешь, что для тебя хорошо.
Алтея пожалела, что не получила этого совета до того, как столкнулась с ним в первый раз. Она была уверена, что он не был доволен ее ответом на его вопрос, поэтому сомневалась, что то, что заставило Джимми побледнеть, имело к ней какое-то отношение. Возможно, он задолжал этому человеку денег.
Мак поставил кружку на стойку.
— Полли, почему бы тебе не отнести Джимми его пиво?
— Было бы лучше, если бы это сделала Алтея.
Она захотела поцеловать Мака, когда он передал задание Полли, хотела нахмуриться на Полли за отказ, но знала, что было бы несправедливо, если бы другая барменша взяла на себя ее работу. Взяв кружку, она пробралась между столиками до Джимми. Он и его товарищи смотрели на поверхность так, как будто никогда раньше не видели дерева, и пытались разгадать, как оно появилось. Не говоря ни слова, она поставила кружку на стол.
— Мне жаль, — выпалил Джимми.
— Прошу прощения?
Большими, широко раскрытыми и полными страха глазами он посмотрел на нее снизу вверх.
— Мне жаль. Не следовало этого делать. Больше так не буду.
Она постаралась не показать своего удивления.
— Я очень ценю это и ваши извинения.
— Ты скажешь Зверю в следующий раз, когда он придет, что я извинился, верно? Мне сломанные пальцы ни к чему.
Его слова вырывались одно за другим, без вздоха или паузы между ними.
Она подозревала, что на этот раз ей совсем не удалось скрыть своего удивления. Он угрожал сломать мужчине пальцы? Его приятели все еще не смотрели на нее, ссутулив плечи в попытке казаться меньше, возможно, надеясь избежать ее пристального взгляда.
— Да, я дам ему знать.
— Очень хорошо.
Взяв кружку, он начал глотать содержимое.
Она не была уверена, что винит его. Она также не была уверена, почему незнакомец заступился за нее, но не могла отрицать, что получала огромное удовольствие от его усилий быть ее защитником. Прошло слишком много времени с тех пор, как кто-то, кроме ее братьев, вставал на ее защиту.
Она направилась к столу верзилы, чтобы забрать его пустой стакан. Когда она добралась до него, то увидела покоящийся там соверен. Взяв стакан, она направилась прочь.
— Это для тебя.
Она оглянулась на Роба, который вытирал соседний стол. Обычно высокий стройный молодой человек собирал все со столов и тщательно вытирал их, но, поскольку клиент пробыл там недостаточно долго, чтобы устроить беспорядок, она решила избавить его от лишних хлопот.
— Я уверена, что он оставил его тебе за уборку.
Более чем щедрое вознаграждение за услугу.
Он подошел к ней.
— Он дал мне мой, сказал, что этот для тебя.
— Он дал каждому из нас по соверену?
Стоимость монеты в фунт была вдвое больше десяти шиллингов — если не считать вылитое пиво — которые она обычно зарабатывала за шесть дней, которые работала в неделю.
Молодой человек пожал плечами, каштановые пряди, закрывавшие его лоб, упали ему на глаза.
— Как и все Тревлавы, он, вероятно, так же богат, как Крез.
Он был Тревлавом? Без сомнения, именно поэтому он выглядел знакомым. Вероятно, она видела его на недавних свадьбах, когда несколько Тревлавов обручились с дворянами. Владелица этого заведения вышла замуж за герцога Торнли. Расскажет ли этот Зверь своей сестре, как грубо она с ним обошлась? Потеряет ли она свою работу? Но тогда зачем ему было оставлять ей чаевые, если он собирался предпринять действия, чтобы ее уволили?
— Давай, возьми это, — сказал Роб, начиная водить влажной тряпкой по столу.
Очень осторожно она подняла монету и сунула ее в карман.
— Он часто сюда приходит?
— Зависит от того, что для тебя часто. Все братья проводили здесь большую часть своего времени до того, как поженились. Он единственный, кому удалось избежать супружеских оков, но теперь, когда остался один, он приходит не так часто.
Когда мистер Тревлав вернется, она не только сообщит ему, что Джимми извинился, но и поблагодарит его за то, что он поговорил с этим буйным молодым человеком. Она не думала, что кто-нибудь за его столом будет уделять ее заднице какое-либо внимание в ближайшем будущем.
Конечно, никто не беспокоил ее остаток ночи.
И все же она была благодарна, когда в полночь клиентов выпроводили, а входную дверь заперли на засов. Она и другие рабочие начали расставлять стулья на столах, подметать, мыть, убирать. Прошло чуть больше получаса, когда все они вышли в переулок. Мак запер за ними заднюю дверь, попрощался и направился в комнаты, которые причитались ему согласно его должности. Пока остальные — Полли, Роб, повар, еще один бармен и еще одна служанка — желали ей спокойной ночи и шли дальше, она побрела на улицу, на которую выходила таверна. Ее брат обычно стоял, прислонившись к фасаду здания, и ждал, чтобы проводить ее домой. Ему не нравилось, что она разгуливает ночью одна по Уайтчепелу. Ей не нравилось гулять ночью одной.
Как только она вышла на улицу, ее пронзила волна страха. Гриффита там не было. Он всегда действовал быстро, что поначалу стало для нее шоком. Как запасной наследник, он всегда интересовался только весельем, никогда не брал на себя ответственность ни за что, кроме как отлично проводить время.
Уличные фонари, усеявшие этот район, не могли сдержать всех теней. Оглядевшись, она увидела пару людей, идущих вдалеке, становящихся все меньше по мере того, как они удалялись от нее, но он все равно не пришел бы с той стороны. Возможно, он просто опаздывал.
Пожалуйста, дорогой Господь, не допусти, чтобы с ним что-нибудь случилось. В то время как он был искусен в стрельбе по мишеням, овладел фехтованием и занимался боксом для спорта, она не была полностью убеждена, что все это хорошо поможет ему в борьбе со злодеями, для которых Уайтчепел был домом. Он не больше, чем она, привык бродить по этим опасным улицам.
Поплотнее запахнув подбитый горностаем плащ, она зашагала, надеясь вскоре встретиться с ним и оказаться намного ближе к их жилью, когда она его увидит. После десяти часов работы у нее болели ноги, поясница и плечи. Она хотела домой. Даже когда у нее возникла эта мысль, она признала, что они никогда больше не вернутся домой. Его у них отняли, и то, что у них было сейчас, едва ли можно было назвать жильем.
Неожиданно тонкие волоски на ее затылке задрожали, как будто кто-то положил теплую руку ей на затылок. Она резко обернулась.
Люди, которых она видела раньше, были дальше, они не шли за ней. Хотя она не чувствовала себя в опасности, она не могла избавиться от ощущения, что она не одна, что кто-то был достаточно близко, чтобы услышать ее хриплое дыхание, что за ней наблюдают.
Но она видела только тени, слышала только случайное шуршание крыс.
Сунув руку в свой ридикюль, она вытащила маленький кинжал, который подарил ей старший брат и научил ее владеть им, прежде чем он ушел Бог знает куда. Она сомневалась, что четырехдюймовое лезвие убьет кого-нибудь, но оно могло, по крайней мере, задержать негодяя, удержать его на расстоянии.
Кроме того, это могло быть просто ее воображение, играющее с ней злые шутки. Еще три месяца назад она никогда никуда не ходила одна. Ее камеристка, лакеи, ее мать, подруга — кто-то всегда сопровождал ее. Ей никогда не приходилось следить за тем, что ее окружает, никогда не приходилось беспокоиться о том, что к ней могут пристать. Но теперь она стала чрезвычайно бдительной и осторожной. Она ненавидела все это беспокойство, неуверенность и старалась не вспоминать все годы безопасности, которые считала само собой разумеющимися, предполагая, что ее всегда будут баловать, за ней будут хорошо ухаживать и что у нее не будет забот. Когда каждый день был наполнен весельем, смехом и хорошим настроением.
Обернувшись, она резко остановилась, увидев Гриффита в нескольких шагах от себя, и чуть не закричала от его внезапного появления. Это разозлило бы ее еще больше.
— Где, черт возьми, ты был?
Он наклонил свою белокурую голову.
— Прошу прощения. Я чем-то увлекся и потерял счет времени.
— Чем именно?
— Это не важно. Давай отведем тебя домой.
Он подошел ближе, покровительственно положил руку ей на плечо и подтолкнул вперед. Так же, как и она, он был более осведомлен об их окружении, его голова постоянно поворачивалась, когда он искал что-нибудь неладное.
До того, как в их жизни произошел переворот, он едва уделял ей время. Она никогда не была особенно близка со своими братьями. Наследник, Маркус, был на пять лет старше ее. Гриффит на три. У нее сложилось впечатление, что они скорее считали ее помехой, избегали ее, когда это было возможно, редко вступали с ней в разговор, когда не могли избежать ее общества. Они просто сидели в неловком молчании. Казалось, единственное, что у них было общего, — это их родители.
Сделав несколько шагов, она поняла, что теплое ощущение прикосновения к ее затылку растаяло. Она оглянулась через плечо. Неужели кто-то наблюдал за ней и отступил с появлением Гриффита?
— Ты видел кого-нибудь поблизости, когда шел сюда? — спросила она.
— Никого. Никто, похоже, не проявляет к тебе никакого интереса. Еще раз приношу извинения за свое опоздание. Я скучаю по удобству чертовой кареты.
За все свои двадцать четыре года она ни разу не слышала, чтобы он сквернословил. Теперь его речь часто была приправлена словами, которые не следовало произносить в присутствии леди, но она уже не была леди. Она тоже скучала по возможности вызвать экипаж, особенно когда не была уверена, что ее ноги смогут донести ее до дома.
Но они выполняли свой долг, продолжали двигаться вперед, пока в конце концов не прибыли в убогую маленькую резиденцию, которую снимали. Она состояла из двух этажей. Они жили на нижнем. Кто-то с очень тяжелыми ногами обитал на втором, куда можно было попасть только по лестнице снаружи. Гриффит отпер дверь, распахнул ее и подождал, пока она войдет первой. Это было не новое жилье. Никакого газа, чтобы сделать их положение немного более удобным. На дубовом столе рядом с пустым очагом стояла масляная лампа, и ее брат быстро зажег ее.
— Похоже, Маркус был здесь, — сказал Гриффит, потянувшись за свертком, завернутым в коричневую бумагу и перевязанным бечевкой. Открыв его, он обнаружил несколько фунтов.
— Это позволит нам еще недолго сохранить крышу над головой.
— Почему он такой таинственный? Почему бы ему не навестить нас, вместо того чтобы просто оставлять маленькие подарки, когда нас здесь нет?
Когда они потеряли свое положение в обществе, потеряли действительно все, он взял их под свое крыло, нашел им это жилище. Как только они устроились, он просто исчез. С тех пор она его не видела.
— Так безопаснее, для нас, для него.
— Почему ты не хочешь сказать мне точно, что он делает? Она спрашивала несколько раз.
— Я не знаю подробностей, — всегда был его ответ, хотя она начинала подозревать, что он лжет.
— Но что бы это ни было, это опасно.
Она была более чем уверена, что ей следует беспокоиться о Маркусе.
Он потер лоб.
— Уже поздно, Алтея, а мне нужно быть в доках пораньше. Я иду спать.
— Позволь мне сначала осмотреть твои руки.
— С ними все в порядке.
— Грифф, если случится заражение, ты их потеряешь, и тогда что мы будем делать?
С многострадальным драматическим вздохом — до нее однажды дошли слухи, что у него был роман с актрисой, и ей казалось, что он перенял некоторые ее театральные приемы, — он кивнул.
Не потрудившись снять плащ, потому что воздух был холодным, а сегодня они не собирались разводить костер, она налила воды в миску, взяла бинты и мазь. К тому времени, как она присоединилась к нему за столом, он снял бинты, которыми она обмотала его руки этим утром.
— Они выглядят лучше, — сказал он.
Несмотря на то, что он был в перчатках, подъем и перетаскивание ящиков привели к появлению волдырей, порванной кожи и мозолей. Он поморщился, когда она осмотрела больные места. Она не знала, как ему удавалось продолжать свою работу. Еще три месяца назад самым трудоемким делом, которое он когда-либо делал, было поднять кружку или карту за игровым столом. И уж точно он никогда не вставал до рассвета. Он редко просыпался раньше полудня.
— О, я забыла. Немного хороших новостей. Сегодня вечером кто-то оставил мне соверен.
— Зачем ему это делать?
Она услышала подозрение в его голосе. Они научились никому не доверять.
— Моя улыбка?
Он ухмыльнулся.
— Да, она способна укладывать мужчин плашмя
Когда-то она была любимицей высшего света и не спешила выбрать кого-то одного. Пока, наконец, не остановила свой выбор на графе Чедборне. Они должны были пожениться в январе, через несколько недель.
— Я отдам его тебе, когда закончу здесь.
— Оставь себе. Возможно, он тебе понадобится.
— Я хочу внести свой вклад.
Это была причина, по которой она заняла должность в таверне. Она начала чувствовать себя довольно бесполезной. Поддержание порядка, приготовление пищи — что само по себе было непросто — и починка одежды Гриффита не занимали у нее большую часть дня. Ей ничего не оставалось делать, кроме как сидеть и беспокоиться.
— Тогда просто оставь его у себя. Я дам знать, если нам он понадобится.
Хотя она ценила заботу братьев, она также хотела, чтобы ее считали независимой, хотела, чтобы ее братья понимали, что она так же хорошо справляется с задачей справиться с изменением обстоятельств, как и они. Она очень сомневалась, что столкнувшись с Маркусом, Гриффит сказал бы ему, чтобы он перестал пробираться в резиденцию и оставлять им деньги. Но он отказался взять ее деньги.
Она похлопала его по свежезабинтованным рукам.
— Вот. Почти как новенький.
Он криво улыбнулся ей.
— Не совсем.
Отодвинув стул, он встал.
— Ты понесешь лампу?
Она не знала, почему он спросил. Это был их ежевечерний ритуал. Они прошли через маленькую комнату в коридор, где он повернул направо, а она налево. Она всегда ждала, пока он не исчезнет в своей спальне в передней части дома. Он утверждал, что его не беспокоит темнота, что он может ориентироваться в ней. Когда он закрыл дверь, она пошла в свою комнату в задней части резиденции и боролась с меланхолией, которая обычно охватывала ее при виде комнаты без мебели и груды одеял на полу, служившей ей кроватью.
Она знала, что ее жизнь уже никогда не будет такой, как раньше, но должна была верить, что со временем все наладится.
Поставив лампу на пол, она разделась, переоделась в ночную рубашку, распустила волосы, сто раз расчесала их и заплела в косу. Она только что устроилась на куче одеял, накинув на себя подбитый горностаем плащ, когда вспомнила о соверене. Она вытащила его из кармана своего платья, сомкнула вокруг него пальцы и снова легла. Она не знала, почему считала его талисманом грядущего лучшего.
Прижав сжатый кулак к груди, она разрывалась между надеждой, что этот Зверь вернется, и молитвой, чтобы она никогда больше его не увидела. Он правильно догадался, что она родом из Мейфэра.
Сколько времени ему потребуется, чтобы определить, что перемена в ее обстоятельствах произошла из-за того, что она была проклятой дочерью герцога-предателя?
Войдя в резиденцию, Зверь пересек фойе и заглянул в переднюю гостиную. Мадам Джуэл угощала четырех джентльменов — которые, без сомнения, ждали своей очереди — алкоголем и развлекала их непристойными историями и шутками. Прошли годы с тех пор, как она в последний раз брала мужчину в свою постель. Заметив его, она слегка улыбнулась ему, давая понять, что все в порядке, никаких неприятностей не предвидится.
Господи, но он ненавидел это чертово дело.
Он направился к лестнице. По пути наверх он столкнулся с Лили, сопровождавшей одного из джентльменов вниз. Мужчина выглядел таким гордым собой, что Зверь на мгновение задумался, был ли это его первый раз. Это его не касалось. Ему было все равно. Он устал от бездельничающих джентльменов и от женщин, развлекающих их. От необходимости защищать их.
Наконец он добрался до верхнего этажа, который служил их главным жилым помещением. У него и у всех дам, работавших в этих стенах, были отдельные комнаты в этом коридоре. Он прошел в библиотеку, налил себе виски, опустился в удобное кресло с высокой спинкой у пылающего камина и постарался не думать о служанке, которая была прекрасна, как ангел, красавица, способная соблазнить святого на грех.
Одного воспоминания о ней было достаточно, чтобы заставить его тело напрячься от желания, как будто она сидела напротив него.
Все внутри него пришло в состояние повышенной готовности, когда он увидел мужчину, приближающегося к ней после того, как она вышла из таверны. В его намерения не входило шпионить за ней, но поскольку она, казалось, не принадлежала Уайтчепелу, он хотел убедиться, что она не настолько глупа, чтобы ходить по улицам одна поздно ночью. Но, похоже, у нее был защитник — муж или кавалер, — и как только Зверь признал, что ей ничего не угрожает, он проскользнул дальше в тень и направился домой.
Дом. Странное слово для обозначения места, где женщины зарабатывали себе на пропитание своими телами. За эти годы ему удалось найти другую работу для многих из них, пока их не осталось всего полдюжины. Но им нужно было научиться другим навыкам, чтобы у них была хоть какая-то надежда оставить эту жизнь позади.
Пока они не оставят ее позади, он тоже не сможет этого сделать
Потому что он не бросит женщин, которые были под его опекой, не оставит их на милость мужчин, которые не боялись причинить им вред. Он был в долгу перед Салли Грин. Она поверила в него, и в конце концов он подвел ее.
Допив свой напиток, он отставил стакан в сторону и уставился на языки пламени, извивающиеся в камине. Его подопечные должны быть такими же уравновешенными, как служанка из таверны, которая обслуживала его сегодня вечером, хотя она, без сомнения, была продуктом целой жизни совершенствования, начавшегося с того момента, как ее положили в колыбель. Каждый ее шаг указывал на то, что мельчайшая деталь ее заслуживала внимания; ни один аспект ее не был оставлен на волю случая. Если бы ему пришлось гадать, он бы сказал, что у нее были десятки учителей. Элегантное движение ее рук, спокойствие, с которым она поставила его бокал, ее волосы—
Ее волосы были в довольно беспорядочном состоянии, без сомнения, потому, что ее не учили, как их укладывать. У нее была горничная, которая делала это за нее, и эта горничная больше не собиралась следить за тем, чтобы каждая прядь оставалась там, где ей нужно. Он хотел бы вынуть шпильки и посмотреть, как тяжелые локоны рассыпаются по ее плечам.
Он вспомнил, как искривился ее рот, как она быстро втянула воздух, когда пыталась справиться с непослушными волосами, которые не желали вести себя прилично. Он сомневался, что она когда-либо делала это в Мейфэре. Это был чистый Уайтчепел, возможно, единственное, что в ней было от него.
Была ли она замешана в скандале? Был ли какой-то красивый парень, который украл ее сердце, а потом поступил с ней неправильно? Неужели она влюбилась в простолюдина, отвергла мир, к которому ее готовили? Был ли он тем мужчиной, который пришел за ней сегодня вечером, тем, чей приход так чертовски обрадовал ее, принес ей такое облегчение?
Почему она вообще занимает его мысли? Не то чтобы она играла какую-то роль в его жизни, кроме как принесла ему его любимое возлияние, когда он посещал таверну своей сестры.
Возможно, ему следует взять с собой одну из женщин, когда он отправится туда в следующий раз. Чтобы показать ей, как грациозно каждый аспект ее тела двигался в тандеме, как совершенна ее осанка, как спокоен и уравновешен ее вид—
Ему придется объяснить выражение лица и тандем. Им было недостаточно просто наблюдать. Им нужно было показать, как это делается, как обрести этот уровень врожденной уверенности. Им нужен был наставник. Где, черт возьми, он собирался найти такого наставника в одном из самых бедных районов Лондона? Не то чтобы эти улицы кишели приличными людьми.
Откинувшись на спинку стула, он взял свой бокал и стал изучать, как пламя создает танцующие блики на граненом хрустале. Уайтчепел не изобиловал приличными людьми. Но один все же был.
И он точно знал, где ее найти.

Глава 2

Было уже больше десяти, когда Алтея почувствовала, как он вошел в дверь. Она стояла к нему спиной, когда ставила на стол две кружки, и все же каждой клеточкой своего существа знала, что, когда она повернется, он будет там. Высокий, широкоплечий, смелый, с пристальным взглядом, устремленным на нее.
Тем не менее, она была удивлена, когда, наконец, обернулась и увидела, что он не прошел за пределы входа, как будто его остановил ее вид. Сказать, что ее взгляд врезался в его, было бы мягко сказано. Что в нем было такого, что заставляло ее чувствовать, как будто он касался ее, и вовсе не так, как Джимми касался ее прошлой ночью, а так, что ее соски напряглись? Проклятые мятежные негодники.
Она первой прервала зрительный контакт, направляясь к бару, чтобы забрать напитки для столика на четверых. Не садись за мой стол. Садись за мой стол. Не делай этого. Делай.
Он сел. Он занял тот же столик в конце зала, что и накануне вечером, и ей вдруг пришло в голову, что она никогда не видела, чтобы кто-то еще сидел там. Было ли это правилом заведения, что он всегда должен быть свободен для него?
— Скотч, — сказала она Маку, когда он принес ей последнюю кружку для стола на четверых. Она быстро отнесла пиво, вернулась к бару, схватила стакан и направилась к столику в глубине зала.
Это была не совсем улыбка, которую он ей подарил, когда она поставила перед ним стакан, но она заметила легкое движение его губ, как будто он испытывал искушение усмехнуться. Это вызвало у нее странное ощущение под ребрами, как будто тысячи бабочек взлетели.
— Ты запомнила мои предпочтения в выпивке.
— Это было не так уж сложно. Ты был здесь прошлой ночью. Неужели она оставила свои легкие рядом с Маком? Почему ей было трудно дышать?
— Джимми извинился.
Наклонившись к ней, он слегка склонил голову набок, как это делали многие посетители, так что ухо было обращено в ее сторону. Как обычно, таверна была переполнена, почти не было свободного места. Из-за какофонии всевозможных разговоров, смеха, скрипа стульев, ударов кулаков по столам было трудно уловить все слова, когда кто-то говорил. Она часто прибегала к одному и тому же маневру.
— Прошу прощения? сказал он.
Она повысила голос, чтобы ее услышали сквозь шум.
— Джимми извинился.
— Хорошо.
— Он настоял на том, чтобы я дала тебе об этом знать.
Он просто кивнул.
— Ты часто угрожаешь сломать людям пальцы?
— Я угрожаю сломать очень много вещей. Я не терплю, когда мужчины плохо обращаются с женщинами.
— Но ты даже не знаешь меня.
— Знакомство не является обязательным условием для того, чтобы защитить кого-то от домогательств.
— Я могла бы оказаться той еще мегерой.
Его рот не улыбался, но глаза да, и каким-то образом это делало его гораздо более опасным, более доступным, более очаровательным.
— Это не имеет значения.
Казалось, он поудобнее устроился на деревянном стуле с прямой спинкой, как будто это было самое мягкое кресло, какое только существовало в мире.
— У тебя говор не как у человека с улицы.
— У тебя тоже. — Он говорил так, как будто родился в аристократической семье. Она слышала, что семья бастардов, несмотря на их скромное воспитание и скандальное прошлое, получила образование во всех важных и правильных вещах, чтобы они могли вращаться в высших эшелонах общества. И казалось, что в последнее время большинство из них легко перемещаются в этом мире. Кроме него. Она не могла припомнить, чтобы видела его где-нибудь, кроме как в церкви на свадьбе.
— Я подозреваю, что у нас было очень разное образование. Я угадал прошлой ночью? Ты родом из Мейфэра?
— Почему тебе так важно это знать?
— Почему так важно, чтобы я этого не знал?
Она огляделась, убедилась, что никто из посетителей ее не ждет, желая, что кому-нибудь она понадобилась прямо сейчас, прежде чем снова обратить свое внимание на него. Если он собирался продолжать в том же духе, она может с таким же успехом устранить тайну, чтобы он оставил ее в покое.
— Да, когда-то я жила в Мейфэре.
Его глаза слегка сузились, как будто он пытался понять, что это значит.
— Тогда ты аристократка.
— Нет.
Был, но уже нет.
— Ты неправ.
Три месяца назад ты был бы прав, но сегодня уже нет. Но тогда, три месяца назад, я бы не принесла тебе виски, мы бы никогда не продолжили разговор, и я была бы рада этому. Хотя она была бы рада этому только потому, что не знала бы, как он смотрел на нее, как будто никого другого в мире не существовало.
— Это не часто случается со мной.
Это был его вежливый способ назвать ее лгуньей?
— Это высокомерное заявление, и все же ты не казался особенно высокомерным, когда говорил это. На самом деле, твой голос звучал довольно скромно.
Она флиртовала? Она так не думала. Она больше не флиртовала с мужчинами. Это приводит только к душевной боли.
— Истина приходит с уверенностью; она не требует высокомерия.
— Значит, ты философ.
Он пожал плечами.
— Держу пари, тебя готовили к тому, чтобы занять место в этом аристократическом мире, и не как слугу, а как того, кому прислуживают.
— Я не приму это пари. Да, я получила кое-какое образование.
Вопросы становились слишком острыми, слишком близкими к раскрытию правды о ней.
— Извини, но мне нужно идти, у меня есть другие клиенты.
— У меня есть к тебе предложение.
О, она действительно хотела, чтобы он не говорил этого как раз в тот момент, когда он начинал ей нравиться.
— Так же как у половины присутствующих здесь джентльменов. Я не заинтересована.
Когда она расправила свои стройные плечи и зашагала прочь, он чуть не крикнул:
— Кто сделал тебе предложение?
Казалось, нужно было переговорить с еще несколькими парнями.
Со вздохом, сделав медленный глоток виски, он признал, что мог бы справиться с этим лучше. Вероятно, следовало сформулировать свои мысли немного по-другому. И как часто здешних парней называли джентльменами? Большинство из них были чернорабочими, докерами, каменщиками — не то чтобы он находил что-то плохое в этих профессиях. Он сам когда-то был портовым рабочим.
Но в Мейфэре любой мужчина, встретившийся ей на пути, был лордом, дворянином, настоящим джентльменом. О которых отзывались как о таковых, к которым обращались подобающе. Какого черта она здесь делает?
Это было не для развлечения. Когда Джилли только открыла это заведение, он иногда помогал ей. Работа была напряженной. Он предпочитал доки. По крайней мере, там от него не требовали быть вежливым с людьми, на которых он хотел вылить эль. Что, возможно, и побудило его прошлой ночью угрожать Джимми. Обычно он просто сказал бы ему прекратить, и этого было бы достаточно. Но что-то в быстрой вспышке страха на ее лице, когда Джимми повалил ее к себе на колени, заставило Зверя напрячься. Он не верил, что она привыкла к частым грубостям этого района Лондона. Поэтому его слова сопровождались предупреждением.
Допив виски, он достал из жилетного кармана часы, проверил время и убрал их в карман. Еще час до закрытия. На улице было чертовски холодно, и он намеревался убедиться, что парень, который пришел за ней прошлой ночью, придет за ней и сегодня вечером.
Поскольку она, казалось, намеренно избегала смотреть в его сторону, ему потребовалось некоторое время, чтобы привлечь ее внимание и поднять свой пустой стакан. В то время как он не мог перестать смотреть на нее.
Черт возьми, она была прекрасна. Но ее привлекательность имела мало общего с ее лицом в форме сердечка, острым вырезом скул, изящной переносицей маленького носа или соблазнительными губами. Хотя, взятые вместе, они создавали потрясающее существо.
Его заинтриговала та власть, которую она имела над этими чертами лица. Они никогда не проявляли гнева, раздражения или нетерпения. Неважно, сколько времени потребовалось некоторым людям, чтобы точно сказать ей, чего они хотят, задавая вопросы о предложениях, как будто они никогда раньше не были в таверне — или любой другой таверне — и не знали, что можно попробовать. Неважно, сколько раз ей приходилось возвращаться к тому же столику с дополнительными напитками. Неважно, как часто ей приходилось заменять напиток, потому что человек решил, что то, что он заказал, ему все-таки не по вкусу.
Он подозревал, что в те ночи, когда его не было рядом, она получала шлепки по заднице. Он увидел, как один парень потянулся к ней ладонью. Его друг хлопнул его по запястью и мотнула головой в сторону Зверя. Глаза потенциального преступника расширились, прежде чем он слегка кивнул в знак согласия. Большинство людей в этом районе знали какого рода поведение по отношению к женщинам члены семьи Тревлав не терпели.
Она одаривала своих клиентов самой очаровательной улыбкой. Но для него не было ни изгиба ее губ, ни блеска в глазах. Служить ему было рутиной, обязанностью, и к тому же неприятной. Он хотел бы не жаждать ее улыбки, не был уверен, почему он это делал. Он не знал, почему она привлекла его внимание прошлой ночью и продолжала удерживать его. Почему она взывала к его одиночеству.
Когда она, наконец, подошла к нему и поставила полный стакан скотча, он сказал:
— Ты неправильно поняла мое предложение.
— Я очень в этом сомневаюсь.
Ее нос слегка вздернулся, и, несмотря на свой маленький рост, ей удалось создать впечатление, что она смотрит на него сверху вниз с горы Олимп.
Когда она сразу же ушла, он не пытался остановить ее. За последние пару лет на него слишком часто бросали такие надменные взгляды, когда он посещал одну из проклятых свадеб своих братьев и сестер. Каждый из них вступил в брак с аристократом, и это означало, что церкви были заполнены франтами. Пара дам даже подошла к нему, сигнализируя о своей заинтересованности в том, чтобы испытать немного грубости. Казалось, они верили, что трахаться — слово, которое они использовали, к его большому удивлению, поскольку он думал, что приличные леди даже не знают, не говоря уже о том, чтобы произносить этот термин — с простолюдином, особенно незаконнорожденным, будет сильно отличаться от траханья с дворянином.
Прижав одну к стене, а другую склонив над столом викария, он, вероятно, доказал их правоту, подтвердил, что он ничем не лучше того имени, которым они его называли.
После этого он чувствовал себя грязным, запятнанным и использованным, и у него не было никакого желания когда-либо снова быть близким с кем-то из аристократии.
Если раньше у него и были какие-то сомнения относительно новой барменши, то теперь их не было. Он не знал, почему она оказалась в Уайтчепеле, но знал, что ее кровь была такой голубой. И будь он проклят, если станет умолять ее помочь ему.
Уставившись на два соверена, Алтея осторожно взяла один.
— Они оба для тебя, — сказал Роб, бросив влажную тряпку на стол и начав протирать поверхность.
— Зачем ему оставлять мне два соверена?
Чтобы продемонстрировать щедрость, которой он одарит ее, если она примет его предложение
— Зачем ему вообще что-либо нам давать? — спросил Роб.
— Сколько он дал тебе сегодня вечером?
— Два.
Он не выделял ее, и это заставило ее почувствовать себя немного лучше. Сегодня вечером он остался за пару минут до закрытия. Она несколько раз ловила его на том, что он смотрит на часы, как будто ему не терпелось заняться своими делами. Почему же тогда он оставался здесь так долго?
Почему его пристальный взгляд оставался прикованным к ней? Он не ухмылялся и не пялился, но довольно тонко наблюдал за происходящим. Она сомневалась, что кто-нибудь, наблюдавший за ним, мог бы точно определить, к чему было приковано его внимание, но с момента его появления она чувствовала себя так, словно нежнейшие пальцы нежно ласкали ее щеки или высвобождали непослушные пряди волос из узла, заколотого на затылке.
Когда он подал знак принести третью порцию виски, она была уверена, что он собирается еще раз затронуть тему своего предложения, и на кончике ее языка вертелся язвительный ответ, который заставил бы два других ее отказа показаться чрезвычайно вежливыми. Но он не произнес ни единого слова ни пока она ставила его бокал на стол, ни после. Он просто изучал ее, как будто мог заглянуть в ее душу и обладал способностью копаться в ней, выискивая и раскрывая все ее секреты.
Она была совершенно уверена, что ее щеки покраснели под его взглядом, и она сожалела, что у нее не было возможности отказать ему еще раз. С большинством джентльменов, после того как они сделали зловещее предложение о том, что они хотели бы с ней сделать, они не сдавались, пока спиртное не заставляло их валиться под стол. Его предложение было первым, которое она получила еще до того, как джентльмен сделал глоток алкоголя, и это сделало все еще хуже, потому что она не могла отмахнуться от него, потому что он просто выпил слишком много и потерял способность рассуждать здраво. Он был в здравом рассудке. Было больно, что он считал ее кем-то, настолько недостойным его уважения.
Какое это имело значение? Гриффит предупредил ее, что, если она займет здесь должность, ей придется иметь дело с непристойными комментариями и непристойными предложениями. Она перепробовала две другие профессии, прежде чем обратиться к служанке в таверне. Как швея, ее уровень мастерства был таков, что ее швы редко соответствовали стандарту качества, на котором настаивали за небольшую плату, которую ей предлагали. Ее пребывание в бакалейной лавке было таким же разочаровывающим. Владелец часто случайно задевал ее или клал руку ей на талию. Когда он “случайно” задел ее грудь, она оказалась уволенной, потому что “случайно” ударила его по лицу.
Хотя ей было наплевать на нежелательное внимание здесь, по крайней мере, зарплата была лучше, чем в других местах. Другие профессии могли бы быть более приемлемыми, и она лучше подходила для них, но никто из аристократии не собирался нанимать ее в качестве гувернантки или компаньонки, особенно после того, как действия ее отца превратили членов ее семьи в изгоев.
Когда все было прибрано, а заведение плотно закрыто на ночь, она последовала своему обычному распорядку и вышла на улицу. Разочарование захлестнуло ее, потому что Гриффита нигде не было видно… снова. Что, черт возьми, он делал, что стало причиной его опоздания? Если это убьет ее, она выведает у него ответ, когда он появится.
Решив, что ожидание подвергает ее такой же опасности, как и прогулка, она вынула кинжал из ридикюля и быстрым шагом направилась домой. У нее снова возникло то теплое ощущение, как будто кто-то обхватил рукой ее затылок. Не останавливаясь, она развернулась и пошла назад, прищурившись вглядываясь в темные тени. Она никого не видела, но все равно чувствовала, что за ней наблюдают.
Развернувшись, она ускорила шаг и крепче сжала оружие. Конечно, она могла столкнуться с Гриффитом в любой момент. Даже извозчику она будет рада. Она могла бы использовать часть монет, которые получила сегодня вечером, чтобы добраться домой.
Оглянувшись через плечо, она ничего не увидела, ничего не услышала. Вероятно, это была просто паранойя с ее стороны после всех предупреждений Гриффита. Он не хотел, чтобы она работала по ночам, но это была единственная должность—
Внезапно чья-то рука схватила ее за запястье, впиваясь в нежную плоть, и чья-то рука с силой обвилась вокруг ее талии. Издав леденящий кровь крик, когда ее затащили в темный переулок, она вслепую ударила кинжалом, вздрогнув, когда он попал в цель.
— Ты, сука! Ты порезала меня!
Кирпичная стена врезалась ей в затылок, и боль рикошетом прошла сквозь нее. Вспышки яркого света плавали вокруг нее. Ее ноги потеряли упругость, и она медленно заскользила вниз, вниз, вниз…
С большого расстояния, где-то за пределами того места, где она существовала, она услышала рычание, за которым последовал гулкий хруст раздавливаемой кости. Ворчание. Шаги.
Большая рука нежно обхватила ее голову.
— Останься со мной, Красавица, останься со мной.
В его тоне отразилось отчаяние, и она очень хотела последовать его требованию, но забвение манило, отказываясь быть отвергнутым.

Глава 3

Первое, что заметила Алтея, было окружающее ее тепло, отсутствие холода, который так долго был ее неотъемлемой частью. Затем на нее обрушился сильный аромат розы, от которого у нее заслезились глаза. Кто-то попеременно похлопывал ее по тыльной стороне ладони и потирал ее.
— Вот и все, милая, давай. Проснись.
Женский голос был грубым и хриплым, напоминающим голос человека, который провел много времени в кашле.
Открыв глаза, она увидела лицо женщины, которая, по ее мнению, была на несколько лет старше ее собственных двадцати четырех лет, с огненно-рыжими волосами. Изумрудные глаза женщины сверкнули, и ее улыбка обнажила один передний зуб, перекрывающий другой. Ее доброе выражение лица предлагало отпущение грехов, как у пастушки, привыкшей принимать заблудших ягнят.
— Вот так, вот так, хорошая девочка. Ты заставила его поволноваться.
Она слегка откинула голову назад, и Алтея посмотрела мимо нее и увидела Зверя Тревлава, стоящего, прижавшись правым плечом к стене с темно-зеленым и бордовым рисунком возле окна, скрестив руки на массивной груди, которую, как ей почему-то показалось, она знала на ощупь. Раньше он всегда носил пальто, и она думала, что это отчасти объясняло его широту. Она ошибалась. Он был весь мускулистый.
— Что случилось? Как я здесь оказалась?
Она находилась в тускло освещенной гостиной, довольно броско украшенной подушками с красной бахромой, а также многочисленными статуэтками и картинами, демонстрирующими упругие ягодицы и дерзкие груди обнаженных пар в различных любовных позах. Здесь же был самый удобный диван, на котором она когда-либо отдыхала своим усталым телом.
— Кажется, ты упала в обморок, милая, — сказала женщина.
— Я не падаю в обморок.
Она никогда в жизни не падала в обморок.
— Называй это как хочешь, но ему пришлось нести тебя сюда.
В этих массивных руках, прижатых к широкой груди. От этой мысли у нее пересохло во рту.
— Кстати, меня зовут Джуэл. Давай-ка я помогу тебе подняться, налью тебе немного теплого чая. -
Обняв Алтею, пока она не прижалась к ее пухлой груди, она помогла ей слегка приподняться и отодвинуться в угол, украшенный плюшевыми подушками. Алтея поморщилась, когда на нее накатило головокружение, а череп пронзила боль. Она прижала руку ко лбу, но это не помогло.
— Я послал за хирургом, — тихо сказал он.
Она встретила его пристальный взгляд.
— Мне не нужен хирург.
— Узел у тебя на затылке и кровь говорят об обратном.
Внезапно воспоминания нахлынули на нее, и она вспомнила, как ее затащили в переулок, боль отдавалась эхом в ее голове. Рычание, хруст. Я могу много чего сломать. У нее было предчувствие, что сегодня вечером он, возможно, сломал человека, который напал на нее.
— Ты следил за мной.
— Не с каким-либо гнусным намерением. Я лишь хотел убедиться, что тебе не причинят вреда, раз твой муж не пришел за тобой.
— Мой муж?
Она покачала головой, чуть не вскрикнув от боли, прижала пальцы к вискам. Не двигаться, казалось, было ее лучшим решением.
— Не мой муж. Мой брат.
Затем ее осенило кое-что еще.
— Как ты вообще узнал о нем?
У него был вид виноватого человека.
— Ты следил за мной и прошлой ночью.
Он был тем теплым ощущением на ее затылке.
— Только до тех пор, пока не удостоверился, что ты не одна. Затем я продолжил свой путь.
Она разрывалась между признательностью за его внимание и возмущением им.
— Мой брат будет волноваться. Я должна идти.
— Нет, пока не приедет хирург.
— Хирург стоит денег.
— Я позабочусь об этом.
— Я не хочу быть обязанной.
— Думаю, ты уже ему обязанна, милая, — сказала Джуэл, протягивая ей чашку с блюдцем. Она подняла чашку—
— Я могу это сделать.
Взяв чашку, она была удивлена тем, как дрожат ее пальцы. Она обхватила обеими руками изящный фарфор, вдохнула насыщенный аромат, сделала глоток и чуть не застонала от восхитительного вкуса. Если бы она смогла прийти в себя, то смогла бы уйти до приезда хирурга. Но если бы она сейчас встала, то, вероятно, упала бы ничком, а она отказывалась демонстрировать эту слабость перед ним. Она еще раз огляделась вокруг.
— Это… бордель?
Гортанный смех Джуэл эхом разнесся вокруг нее.
— Это действительно непристойный дом.
Сузив глаза в подозрении, она вернула свое внимание к Зверю, задаваясь вопросом, включало ли его предыдущее предложение ее работу здесь, а не просто заботу о нем лично. Возможно, он нанес ей более серьезное оскорбление, чем она первоначально предполагала.
— Ты управляешь борделем?
— Джуэл управляет этим. Я просто живу здесь.
Она в замешательстве нахмурила брови.
— Ты — как бы это сказать? — мужчина-шлюха?
Он по-прежнему не улыбался ей, но уголки его рта приподнялись сильнее, чем она когда-либо видела.
— Нет.
— Не из-за недостатка дам, делающих предложения, — сказала Джуэл.
— Я говоорила ему, что он мог бы хорошо заработать, если бы был доступен.
— Джуэл, почему бы тебе не позаботиться о клиентах, которые ждут своей очереди?
Его тон подразумевал, что он отдает приказ, а не предлагает.
Когда женщина поднялась со своего места на диване, Алтея была удивлена тем, какой высокой и плотной она была. Ее красное шелковое платье плотно облегало ее, не оставляя сомнений в том, что у нее было достаточно достоинств, чтобы предложить их мужчине.
— Тебе лучше перенести ее наверх. Джентльменам не понравится долго стоять в фойе. Я думаю, ты напугал парочку из них, когда крикнул им всем убираться после того, как ворвался сюда как сумасшедший с ней на руках.
— Обслужите их бесплатно. Я покрою расходы.
Подмигнув и улыбнувшись, она успокаивающе похлопала Алтею по плечу.
— Допивай свой чай. Бренди пойдет тебе на пользу.
Бренди. Неудивительно, что он был восхитительным на вкус и так тщательно ее согрел.
Она сделала еще глоток, глядя поверх края чашки на Зверя, который еще не пошевелил даже мизинцем. Ей хотелось, чтобы у него зачесался нос, чтобы он занялся каким-нибудь движением вместо того, чтобы пристально следить за ней. Она никогда не знала никого, кто мог бы оставаться таким неподвижным так долго.
Наконец, он сказал:
— Нас так и не представили друг другу должным образом. Меня называют Зверем.
— Я знаю. Полли сказала мне.
— Тогда я в невыгодном положении, так как я не знаю твоего имени.
Она вспомнила, как он обратился к ней в переулке, отчаяние в его тоне, грубость в голосе. Красавица.
— Алтея Стэнвик.
— Что ты здесь делаешь, мисс Стэнвик?
— Ты привел меня сюда.
Он покачал головой.
— Я задаю тот же вопрос, что и прошлой ночью. Почему ты в Уайтчепеле, работаешь в таверне моей сестры, подвергаешь свою жизнь риску, бродя ночью по улицам в одиночестве?
— Я не должна была быть одна.
Она отставила чашку в сторону.
— Я должна идти. Как я уже говорила, мой брат будет волноваться.
Наверное, он уже обезумел от волнения. Судя по часам на каминной полке, было уже больше двух.
— Хирург…
— Я не обращусь к хирургу.
Она осторожно поднялась на ноги, радуясь, что не пошатнулась.
— Где мой плащ?
— Это неразумно с твоей стороны.
— Я не пойму, почему это должно тебя волновать. Мой плащ, пожалуйста, сэр. Сейчас же.
Скрестив руки, он подошел к плюшевому креслу, схватил ее плащ и то, что, по-видимому, было его пальто.
— Я провожу тебя домой.
— В этом нет необходимости.
Его свирепый взгляд мог бы остановить армию вторжения на своем пути.
— Этот вечер ничему тебя не научил?
Она была независимой, упрямой маленькой шалуньей, макушка которой едва доставала ему до середины груди. В таверне она излучала такую уверенность, что было легко считать ее выше ростом. Было сложнее это сделать, когда она шла рядом с ним. С капюшоном плаща, закрывающим голову, она казалась съежившейся внутри бархата, ее тонкие плечи слегка сгорбились, не то чтобы он винил ее. Было достаточно холодно, чтобы при дыхании образовывался туман, а в сырости образовывался лед. Он поднял воротник своего собственного шерстяного пальто.
Она отказалась держаться за его руку для поддержки, но ее шаги были меньше, медленнее, чем раньше, когда он следовал за ней.
Зная, что у нее есть защитник — отказываясь признавать облегчение, которое он испытал, обнаружив, что он брат, а не муж, — он не понимал, почему задержался возле "Русалки". Возможно, потому, что ее сопровождающий опоздал прошлой ночью. Или, возможно, потому, что у него было предчувствие, что сегодня ночью назревают неприятности.
Он научился доверять своим инстинктам и быть осторожным, когда ему было восемнадцать, и девушка заманила его в переулок, где Трехпалый Билл познакомил его с легкостью, с которой нож может вонзиться в плоть, и с болью, которую он причиняет при этом и после. Похоже, Билл не очень-то обрадовался потере своего дохода. На что он не рассчитывал, так это на то, что Зверь так легко не сдастся. Когда Зверь закончил бороться за свою жизнь, Билл потерял свою.
Несмотря на свою победу, в ту ночь он чуть не умер от раны, которую так мастерски нанес главарь банды и сутенер. К счастью, хирург, более искусный в обращении со скальпелем, избавил его от танца с дьяволом в таком нежном возрасте. Стук в дверь Смерти был не тем опытом, который он хотел бы повторить до того, как его черные волосы посеребрятся. Некоторые все еще были недовольны тем, что он бродит по улицам, чтобы никто не воспользовался нуждающимися и не охотился на слабых и обездоленных. Его кулаки послужили многим, у кого самих не хватило сил отогнать негодяев.
Сегодня они послужили ей. Он никогда не был так благодарен за то, что его рост давал ему преимущество в бою, что у него были навыки защиты, что он был рядом, когда она нуждалась в нем.
Он вздохнул с облегчением, когда заметил кеб и смог остановить его, потому что не хотел, чтобы она тащилась всю дорогу до своего дома, и решил, что если ее шаги замедлятся еще больше, он понесет ее. Хотя она, без сомнения, будет протестовать.
Она ничего не сказала, когда он помогал ей сесть в коляску, и он подумал, нужна ли ей вся ее энергия, чтобы просто двигаться. Ему следовало настоять, чтобы она дождалась хирурга. Вместо этого он приказал лакею сообщить мужчине, что его услуги не нужны, после того как послал одного, сказав, что они нужны. Утром он щедро заплатит хирургу за неудобства. Зная доктора Грейвса, он подозревал, что тот, вероятно, пожертвует их благотворительной больнице.
Он дал водителю ее адрес. Она поделилась этим с ним раньше, потому что была незнакома со своим окружением. Новичок в Уайтчепеле, она не знала, как ориентироваться во всех закоулках и переулках, которые составляли лежбища. В то время как он был знаком с каждым закоулком и трещиной, знал, что она живет в одном из менее респектабельных районов. Дом его мамы находился на окраине Уайтчепела, но когда они выросли, он и его братья и сестры проводили много времени на этих улицах, потому что они предлагали приключения. Часто приключения таят в себе опасность, но они волнуют.
Он не думал, что Алтея искала приключений, не думал, что она была бы здесь, если бы в этом не было необходимости. Она была здесь не потому, что вышла замуж за простолюдина, как он первоначально думал.
Кеб остановился перед домом, знававшим лучшие дни. Он протянул плату за проезд через отверстие в крыше. Водитель взял его, и запертые двери распахнулись. Зверь выпрыгнул и спустил ее вниз.
— Спасибо.
Со вздохом она расширила глаза и указала на улицу.
— Вот и твой кеб. Почему ты не остановил его? Вряд ли ты найдешь здесь поблизости другой.
— Я пойду пешком, как только увижу, что ты в безопасности внутри.
— В этом нет необходимости.
— В окнах кромешная тьма. Позволь мне зайти внутрь и зажечь для тебя лампу, убедиться, что все в порядке.
Со вздохом, без сомнения, слишком уставшая, чтобы спорить с ним, она подошла к двери, достала ключ из потайного кармана на поясе и вставила его в замок. Он услышал скрежет, легкий лязг, прежде чем она распахнула дверь.
Следуя за ней внутрь, в тусклом свете уличных фонарей, проникающем через окна, он смог разглядеть очертания лампы на столе. Достав из жилетного кармана спичечный коробок, он чиркнул спичкой, поднял стеклянную крышку и зажег фитиль масляной лампы. При свете стало видно, что единственной мебелью был квадратный дубовый стол и два деревянных стула с прямыми спинками.
— Похоже, твоего брата здесь нет.
— Возможно, он спит в своей комнате. Спасибо, что проводил меня домой.
— Я подожду, пока ты не проверишь.
Вздохнув, она взяла лампу.
— Ты очень раздражаешь.
Она побрела в сторону коридора. Он последовал за ней. Он был коротким, совсем не похожим на коридор. Она постучала в дверь в одном конце.
— Гриффит?
Постучав еще раз, она открыла дверь и подняла лампу повыше, чтобы увидеть одеяла и одежду, разбросанные по полу. Никакой мебели вообще. Как такая, как она, дошла до этого?
Обернувшись, она резко остановилась при виде его, стоящего там, легкое подергивание ее головы заставило ее поморщиться от явного дискомфорта.
— Его здесь нет. Он, наверное, ищет меня. Не подозревая, что я вернулась домой, он может отсутствовать целую вечность.
Она побледнела.
— Если только с ним не случилось что-то ужасное, и это причина, по которой он не пришел за мной сегодня вечером.
В Уайтчепеле всегда можно было ожидать чего-то ужасного, но ее брат держался с уверенностью человека, полностью способного позаботиться о себе. Это была причина, по которой он не продолжал следовать за ней, когда мужчина появился прошлой ночью.
— Я знаю, что ты невзлюбила меня, но если ты позволишь мне обработать твою рану, я пойду и найду его.
Ее изящный лоб сошелся в складку.
— Как ты это сделаешь?
— Если он ищет тебя, он будет на пути между этим местом и таверной. Я осмелюсь предположить, что он не уйдет далеко от него, даже если решит исследовать переулки и конюшни. Если другая причина мешает ему быть здесь, я могу заручиться помощью других, чтобы найти его.
— Тогда иди и найди его.
— После того, как я позабочусь о тебе.
— Все не так уж плохо. У меня почти не болит голова.
— Вопреки здравому смыслу я позволил тебе уйти, не повидавшись с хирургом. Я не собираюсь отмахиваться от своих опасений, когда дело доходит до лечения твоей раны.
— Ладно, но поторопись с этим.
Она прошествовала на кухню с немного большей энергией в своем шаге, что немного успокоило его беспокойство.
Когда она начала наливать воду в миску, он взял дело в свои руки.
— У тебя есть какие-нибудь лоскутки ткани?
Пока она ходила за ними, он закончил работу, поставил миску с ледяной водой на очаг и присел на корточки. Ее шаги возвестили о ее возвращении.
— Что ты делаешь? спросила она.
— Развожу костер.
— Не так уж и холодно.
Он повернулся на носках и посмотрел на нее, увидел небольшую стопку сложенного белья, которую она положила на стол.
— Снаружи образовался лед.
Она заломила руки.
— Мы бережем уголь на тот случай, когда он действительно понадобится.
— Может, тебе и не холодно, но мне холодно. Утром я пришлю уголь, чтобы заменить тот, что я использовал. Кроме того, мне нужно немного подогреть эту воду.
Ему не было холодно, но он хотел, чтобы ей было тепло и уютно, когда он уйдет. Он получил удовлетворение от того, что она придвинула стул поближе к камину в предвкушении тепла, которое он собирался ей обеспечить. Обычно он не хотел благодарности от тех, кому помогал, и не знал, почему ему нужна была хоть крупица благодарности от нее. Возможно, потому, что он воспринял это как сигнал о том, что она спускается с горы Олимп. Он принялся за работу.
— Когда мы переехали сюда, мой брат даже не знал, как разводить огонь, — тихо сказала она.
— У нас всегда были слуги, чтобы делать это.
Естественно, у нее были слуги.
— Я развел свой первый костер, когда мне было восемь. Это было моей рутиной каждое четвертое утро.
— Ты делал это по очереди со своими братьями.
Он не был удивлен, что она сделала такой вывод, или что она знала, что у него было три брата. В последнее время подробности о его семье были на устах у многих сплетников и занимали непостижимое количество чернил в газетах сплетен.
Огонь начал жадно лизать уголь. Просто желая избавиться от холода в воде, он поднес чашу как можно ближе к огню, без опасности обжечься. Он не спешил уходить, намереваясь не торопясь ухаживать за ней, чтобы убедиться, что она не нуждается в хирурге, прежде чем отправиться на поиски ее брата.
— Ты убил его? — спросила она без каких-либо эмоций в голосе.
— Человека в переулке.
— Нет, разбил ему челюсть.
Не то чтобы он не думал о нанесении гораздо более серьезных повреждений, но ему нужно было добраться до нее как можно быстрее. Он появился в переулке как раз вовремя, чтобы увидеть, как мужчина швырнул ее о стену, и услышать глухой удар черепа о кирпич. Зная, какой ущерб может нанести травма головы, он почти запаниковал. Может, она и голубокровка, но она не заслуживала смерти в таком нежном возрасте. Она заслужила, чтобы ее волосы посеребрились, а лицо покрылось морщинами.
— Мне показалось, я слышала хруст костей.
— Если в "Русалку" войдет человек со сломанной челюстью, пусть Мак пошлет за констеблем. Потом за мной. Я могу опознать его, обеспечить предъявление обвинений.
— Как ты думаешь, могла ли я прислуживать ему в таверне?
— Возможно.
Этот подонок видел ее по крайней мере два раза, знал ее распорядок дня. Иначе он не был бы там, готовый наброситься.
— Я думаю, что он поджидал тебя.
— Как и ты.
Как могли три маленьких слова так эффективно ударить дубинкой?
Он дотронулся пальцем до воды. Достаточно тепло. Развернувшись всем телом, он поставил миску на стол, встретился с ней взглядом и удержал его.
— Ты действительно думаешь, что я хоть в чем-то похож на него?
Она так не считала. Ни на одну минуту. Она не знала, почему намекнула на это, кроме того, что хотела сохранить дистанцию между ними. Она не испытывала к нему неприязни. Отнюдь нет.
Но тот факт, что он был о ней настолько низкого мнения, что сделал ей предложение, которое, без сомнения, предполагало, что он будет делать с ней, что захочет, — это было больно и никогда бы не случилось, пока был жив ее отец. К ней относились с уважением, восхищались просто потому, что она была дочерью герцога. Но в последнее время мужчины всегда стремились воспользоваться ею.
— Мы можем закончить с этим? Я беспокоюсь о своем брате.
Он подтащил другой стул, поставил его позади нее, плюхнулся в него и начал вытаскивать шпильки из ее неопрятной прически.
— Это действительно необходимо?
— У тебя так много волос, что мне будет легче добраться до твоей раны, если мне не придется перебирать их, как раньше.
Его действия были медленными, нежными.
— Я никогда не чувствовал ничего более мягкого.
Он откашлялся, и она подумала, хотел ли он произносить последнее вслух или, по крайней мере, хотел ли он произносить это так, как будто испытывал благоговейный трепет.
— Почему нет мебели? Резко. Отстраненно.
— Мы живем здесь недолго и не успели ничего купить.
И у них не было денег на покупку вещей.
— Почему бордель?
Так же резко и отстраненно.
— Это началось как услуга другу. Оттуда и пошло.
Ее волосы начали падать вниз, и он поймал их, как будто боялся, что тяжесть их падения причинит ей дискомфорт, усугубит ее травму. Он нежно распустил их вдоль ее спины.
— Ты, может, и не управляешь им, но он принадлежит тебе.
— Я владелец этого здания. Я не беру платы с женщин, которые там работают, так что я не сутенер, если ты об этом.
Он окунул в воду край льняной ткани.
— Будет немного жечь.
Было больно, хотя его прикосновение было легким, нежным, осторожным. Она втянула в себя воздух.
— Мне жаль. В рану попал мусор, который необходимо удалить, чтобы уменьшить вероятность заражения. Я постараюсь быть нежным.
— Так мне и надо. Руки моего брата натерты от работы в доках, и я настаиваю на том, чтобы ухаживать за ними, даже если бы он предпочел, чтобы я этого не делала. Вероятно, он устал от жжения и хотел бы иногда избегать его. Я поставила баночку с целебной мазью рядом с бинтами, если ты захочешь ею воспользоваться.
— Хочу. У тебя есть какой-нибудь алкоголь или виски, которые я мог бы использовать, чтобы помучить тебя еще больше, когда я почищу рану?
— Думаю, у моего брата есть бутылка виски в кладовой.
Она начала подниматься.
Он легонько коснулся ее плеча.
— Я принесу.
Она была поражена грацией и бесшумностью, с которыми он двигался. Она подозревала, что парень в переулке не знал о прибытии Зверя Тревлава, пока не почувствовал боль от раздробленной челюсти. Все разные характерные звуки появились так быстро, один за другим.
Вернувшись, он поставил на стол не только бутылку, но и стакан с небольшой порцией прозрачной жидкости.
— Джин, не виски, но если выпьешь немного, это уменьшит боль.
Делая глоток, глядя на огонь, она полностью осознавала, что ей нужно отвлечься, не столько от дискомфорта, сколько от прикосновения его больших рук к ее волосам, к коже головы, пока он осторожно обрабатывал ее рану. Казалось, она не могла удержаться от того, чтобы не представить, как эти умелые руки ласкают и исцеляют другие ее части: ее израненную душу, ее разбитое сердце.
— Как ты оказался на попечении у миссис Тревлава?
О том, что ее дети были чужими побочными детьми, которых она приняла и воспитала как своих собственных, отчаянно шептались за руками в перчатках и элегантными веерами после того, как Мик Тревлав взял в жены леди Эслин Хастингс.
— Моя мать оставила меня с ней вскоре после моего рождения.
Если он был расстроен или обеспокоен ее вопросом, его прикосновение к ее голове, конечно, не выдало этого.
— Значит, ты знаешь, кто твоя мать?
— Нет. Она не назвала своего имени. Обещала вернуться за мной, но, очевидно…
Она этого не сделала.
Он был бы слишком мал, чтобы помнить, как она бросила его, так что ему должны были рассказать об этом.
— Сколько тебе было лет, когда ты все это узнал?
— Шесть, прежде чем я набрался смелости спросить. Мама не скрывает правду. Если не готов ее услышать, лучше не задавать этот вопрос.
Ее сердце потянулось к нему. Так молод, чтобы столкнуться с реальностью своего прошлого. Как долго он надеялся, что она еще вернется за ним? Сколько ему было лет, прежде чем он, наконец, оставил эту надежду?
— Это, должно быть, было ужасно тяжело… слышать все это. Я думаю, что, возможно, солгала бы тебе, чтобы избавить тебя от боли, зная, что она не сдержала своего обещания.
— Я никогда не знал, чтобы ложь, в конце концов, сослужила кому-то хорошую службу. Но в то время одна из них могла бы сослужить мне хорошую службу. Вскоре после того, как я узнал правду, я стал бояться темноты. Я кричал, если не оставляли зажженной лампу, чтобы отогнать монстров, которые пришли за мной. Однажды ночью она дала мне спичечный коробок, чтобы у меня всегда были сухие спички и сила победить тьму. После этого темнота стала выбором. У меня были средства прогнать ее, и я перестал ее бояться. Мне больше не нужен был свет, чтобы заснуть.
— Она была мудрой женщиной.
— Я думаю, что масло для ламп становилось слишком дорогим удовольствием.
Она услышала легкость в его голосе, представила, что он улыбается, и чуть не обернулась, чтобы мельком увидеть то, чего никогда не видела. Хотя, возможно, легкий изгиб уголков его рта — это и есть его самая широкая улыбка.
Она задавалась вопросом, поделился ли он этой историей, потому что понял, что ее вопросы были попыткой отвлечь ее от того, что он делал. Она чуть не заплакала. Прошло так много времени с тех пор, как кто-то, кроме ее братьев, проявлял к ней такую доброту. Те, на кого она могла когда-то положиться, бросили ее, как будто она была мусором, который нужно выбросить.
— Ты использовал спичку, чтобы разжечь огонь. Могу я взглянуть на спичечный коробок?
Он прекратил свои манипуляции, и над ее плечом появился серебряный коробок.
Взяв его, она почувствовала толчок, когда ее пальцы коснулись его. Его кожа была грубой, шершавой, и все же она подумала, что его руки чудесно бы ощущались на ее коже. Тяжело сглотнув, она обратила свое внимание на сложный рельефный рисунок из замысловатых виноградных лоз, листьев и цветов, которые украшали обе стороны маленькой металлической коробки. Наверху была маленькая откидная крышка. Она открыла ее и обнаружила контейнер, набитый спичками.
— Это не дешевый подарок. Это серебро.
Он еще раз прикоснулся к ее коже головы, чтобы удалить всю грязь и мусор. Возможно, ей следовало подождать хирурга.
— Он принадлежал ее мужу. Он умер до того, как я переехала жить к ней, так что я никогда не знал его, знал только ее воспоминания о нем. В тот день, когда я переехал, чтобы начать жить самостоятельно, я попытался вернуть его ей. Но она его не приняла. "Только потому, что ты считаешь себя взрослым, это не значит, что у тебя не будет темных времен. Оставь его себе. В нем не только спички, но и моя любовь к тебе”.
Она почувствовала, как слезы защипали ей глаза, и сморгнула их. Она не знала, было ли это результатом сегодняшнего нападения, ее недавнего изменения обстоятельств или беспокойства за Гриффита, но сегодня вечером ее эмоции были в беспорядке.
— Сколько тебе было лет?
— Все пятнадцать. Считал себя светским человеком, но мне еще многому предстояло научиться. Наверное, до сих пор нужно.
Как и она, похоже.
— Когда мы становимся старше, уроки кажутся намного сложнее, не так ли?
— Да, кажется, они имеют больше последствий. Я почистил рану как можно лучше. Рана не очень глубокая. Я не думаю, что она нуждается в наложении швов. Но джин определенно нанести нужно. Боюсь, это будет неприятно.
— Я уверена, что имела дело с гораздо худшими неприятностями.
Не физически, а эмоционально, и в некотором смысле это было еще хуже.
Вернув ему драгоценный спичечный коробок, она сложила руки на коленях. Краем глаза она наблюдала, как он намочил один из кусков ткани в джине.
К ее изумлению, затем он собрал ее волосы и перекинул их через правое плечо. Странный поступок, когда они не мешали ему добраться до раны.
Она почувствовала, как костяшки его пальцев мягко коснулись левой стороны ее затылка, скользнули вверх к линии волос, вниз к воротнику платья. Вверх и вниз, слегка скользя вперед с каждым гребком. Когда он приблизился к ее уху, она услышала шорох грубой кожи по шелковистой плоти. Что он делал?
Она вспомнила, что где-то читала, что палач Анны Болейн отвлек ее, сказав принести свой меч, хотя он уже был у него в руке, поэтому она расслабилась, прежде чем он отрубил ей голову. Было ли это тем, что пытался сделать Зверь Тревлав, чтобы отвлечь ее?
Когда пропитанная джином ткань коснулась ее раны, она не смогла остановить резкий вдох, но жжение было не таким сильным, как она ожидала. Возможно, потому, что она была сосредоточена на движении его пальцев, гадая, куда он движется.
Он прижал подушечку большого пальца к месту чуть ниже ее уха, где бился ее пульс, и она подумала, считает ли он удары ее сердца. Его пальцы разжались, и кончики задели чувствительную нижнюю часть ее подбородка. Она закрыла глаза, когда тепло и приятное ощущение разлились по ней.
Внезапно ткань и его пальцы исчезли. Он начал осторожно наносить мазь.
— Пока я буду искать твоего брата, не ложись спать.
Его голос прозвучал грубо и неровно — и тепло внутри нее разгорелось, как огонь, когда в него добавили еще один кусок угля или полено. Ей пришлось прочистить горло и взять себя в руки, чтобы ответить, не выдавая, как его прикосновение повлияло на нее.
— Я не думаю, что это будет проблемой. Я буду слишком волноваться, ожидая возвращения Гриффа.
И твоего. Хотя она не хотела признаваться в этом ни ему, ни себе.
— Ты ведь не будешь подвергать себя опасности, не так ли?
— Если до этого дойдет, я справлюсь.
Она ни на минуту не сомневалась в его способностях. И все же ей не нравилась мысль о том, что он столкнется с неприятностями из-за нее.
— Кровотечение остановилось. Возможно, было бы лучше оставить рану открытой для свежего воздуха. Шишка все еще есть. У тебя кружится голова? У тебя болит голова?
— Комната не вращается. Моя головная боль стала меньше. Я думаю, что чай, выпитый ранее, помог.
— Заварить тебе чашечку перед уходом?
Она повернулась на стуле. Он был так близко, что она могла видеть отблески огня, пляшущие в его угольно-черных глазах. Щетина оттеняла его подбородок, делая его более сильным, более отчетливым. В его чертах было такое благородство, что становилось трудно дышать. Она хотела бы обвинить в этом свою голову, но это был он. Весь он.
— Зачем ты все это делаешь?
— Почему я не должен этого делать?
Ее улыбка была легкой, почти дразнящей.
— Ты всегда отвечаешь вопросом на вопрос?
— Только когда я не знаю ответа.
Эти слова отрезвили ее.
— Ты производишь впечатление человека, который всегда знает ответ.
Его темные глаза сузились, он изучал ее в течение одного удара сердца, и она задалась вопросом, найдет ли он то, что искал. Если это было внутри нее, хотела ли она, чтобы он нашел это? Она восхищалась его честностью и открытостью, но не могла принять эти же черты, когда они могли принести столько боли.
— Обычно да, — сказал он. — Но что — то в тебе…
Входная дверь распахнулась.
— Алтея!
— Грифф!
Она слишком быстро вскочила со стула. Если бы Зверь быстро не встал, не обнял ее одной рукой и не прижал к своей широкой груди, она наверняка упала бы на пол.
— Тише, Красавица, — прошептал он.
Темные глаза притягивали ее. Она никогда не чувствовала себя более защищенной, более ценной, чем в этот момент. У нее возникло сильное желание приподняться на цыпочки, уткнуться лицом в кожу под его подбородком и вдохнуть его мужской запах. Темный и неприступный, кожа и виски, и что-то такое, что присуще только ему—
— Что, черт возьми, здесь происходит, Алтея? — спросил Гриффит.
Восстановив равновесие, но не баланс, она прижала ладонь к широкой груди.
— Теперь со мной все в порядке.
Не сводя с нее пристального взгляда, он осторожно убрал руку, и ей пришлось побороться с собой, чтобы снова не прильнуть к нему.
— Я попала в небольшую передрягу ранее. Зверь… — Она остановилась, покачала головой.
— Твоя мать наверняка не дала тебе имя Зверь.
Один уголок его рта слегка приподнялся.
— Бенедикт. Иногда моя семья называет меня Беном.
— Бенедикт Тревлав пришел мне на помощь.
— Тревлав? Ты тот самый Тревлав, которого половина Уайтчепела боится, а другая половина боготворит?
— Это описание может относиться к любому Тревлаву. Ты не должен оставлять свою сестру одну идти домой.
— Меня задержали сегодня вечером.
Он посмотрел на нее.
— Это больше не повторится, Алтея.
— Где ты был?
— Искал тебя.
— До этого? Почему ты опоздал?
— Это не важно.
— Должно быть, это было чертовски важно, если это подвергло риску ее жизнь, — лаконично заявил Бенедикт тем же тоном, каким король мог бы произносить указ.
Гриффит побледнел.
— Как я уже сказал, это больше не повторится.
— Убедись, что этого не произойдет. И начните ходить разными путями домой. Вы же не хотите иметь рутину, которую могут ожидать и использовать в своих интересах бандиты.
Широкими, целеустремленными шагами он направился к двери.
Она бросилась за ним, но была вынуждена остановиться, когда ее голова запротестовала.
— Пожалуйста, подожди.
Ее мольба дошла до него как раз в тот момент, когда он закрывал дверь. Он остановился.
Холодный ветер ворвался в узкое отверстие, когда она приблизилась.
— Спасибо тебе за все, что ты сделал сегодня вечером.
— Уголь будет доставлен утром.
— Ты не обязан этого делать. Ты не так уж много использовал.
— Это будет сделано.
Она задавалась вопросом, выигрывал ли кто-нибудь когда-нибудь спор с этим человеком.
— Ты был неправ раньше. То, что ты сказал. Я не испытываю к тебе неприязни.
Его глаза потемнели. Судя по тому, как было видно его дыхание на холоде, его дыхание замедлилось. Он поднял обнаженную руку, и она задалась вопросом, испытывал ли он искушение прикоснуться к ее лицу. Он опустил руку, начал натягивать перчатки, отступил назад.
— Спокойной ночи, мисс Стэнвик.
Когда он зашагал прочь, она смотрела, как он сгорбил плечи от холода. Он выглядел таким одиноким, что у нее возникло искушение позвать его обратно, чтобы погреться перед огнем, пока он горит. Вместо этого она закрыла дверь и заперла ее.
Гриффит стоял у камина, глядя на пламя. Не желая терять ни капли тепла, она присоединилась к нему там. Теперь, когда у них не было компании, она подумала, что он с большей вероятностью ответит.
— Что ты задумал? Где ты был прошлой ночью и сегодня вечером?
— С женщиной.
Он перевел взгляд на нее.
— Я опоздал всего на несколько минут. Кто он?
— Я же сказала тебе.
— Его имя, да, но кто он для тебя? Как ты оказалась с ним, с распущенными волосами? Когда я вошел, у тебя был такой вид, словно ты вот-вот пригласишь его в свою спальню.
— Спальня — слишком элегантное слово для комнаты, в которой я сплю. Что касается того, как я оказалась с ним.
Она объяснила все, что произошло, и когда она закончила, он громко выругался.
— Я больше не буду опаздывать. Я клянусь тебе.
— Была ли она кем-то, кого я знаю?
Она и представить себе не могла, что он пошел в бордель. Их монеты были слишком ценны для чего-то столь эгоистичного, как это.
Он снова обратил свое внимание на огонь.
— Не имеет значения. Она должна выйти замуж за другого.
Значит, кто-то из их прошлого, вероятно, знатная дама. Она не знала, что он за кем-то ухаживал, но, как она обнаружила, о своих братьях она многого не знала.
— Мне жаль, Грифф.
Он покачал головой.
— Как все могло вот так полететь к черту? У нас было все. Нам ни в чем не было отказано. А теперь мы потеряли все.
Ему нужно было убраться оттуда, прежде чем он врежет кулаком в идеальный аристократический нос ее брата.
Вдобавок ко всему, он неправильно рассчитал воздействие, которое вызовет прикосновение его пальцев к ее шелковистой плоти. Он сделал это в попытке отвлечь ее от джина. Этому трюку он научился у своей мамы. Или, по крайней мере, его версии. Ее никогда не был таким интимным. Она просто трясла какую — то часть его тела — руку, ногу, — пока он не был настолько сосредоточен на том, что она делала, что едва замечал жжение от того, чем она поливала царапину, чтобы очистить ее.
Ему следовало потрясти ее за плечо. Не следовало вообще прикасаться к ней. Потому что теперь казалось, что ее кожа впечаталась в его. Неважно, как сильно или быстро он тер рукой по бедру, он не мог избавиться от ощущения, что все еще ласкает ее, что кончики его пальцев все еще прижаты к нижней части ее подбородка.
Она не была его заботой, не ему о ней беспокоиться. Он удостоверился, что сегодня вечером с ней ничего не случилось. Ответственность за все будущие ночи лежала на ее брате. Проследит ли он за этим?
Две ночи он подвергал ее риску. Неужели он не понимал, какие опасности таятся в Уайтчепеле? Неужели он не понимал, насколько она ценна?
К черту все это. Он собирался перестать думать о ней. У него были другие дела, о которых нужно было беспокоиться. Например, найти учителя. Возможно, он попросит своих сестер по браку помочь ему. Если каждая из них возьмет по паре часов в месяц — это займет целую вечность. Но все же это был бы шаг к тому, чтобы девушкам больше не приходилось зарабатывать монеты, лежа на спине.
Ему не стоило рассказывать ей о своей матери.
Он выпустил непристойное проклятие в окружающую его темноту. Он снова думал о ней. Она была смущена тем, что он увидел состояние ее лачуги — как будто он мог судить о ней по этому. Неужели кто-то осудил ее? Почему у него возникло ощущение, что ей больше некому прийти на помощь, кроме ее ненадежного брата?
Ненадежность была тем, что он избегал демонстрировать любой ценой, плохо переносил в других. Его мать была ненадежной, не сдержала своего обещания. Когда он был моложе, это знание причиняло невыносимую боль, подтверждало, что она на самом деле не хотела его. Он был совершенно уверен, что знает почему, и это не имело никакого отношения к тому, что он родился вне брака. Родителям нравилось, чтобы их дети были идеальныи, а он таким не был.
Рассказывая ей о своей матери, он только напоминал себе о вещах, которые пытался забыть.
И теперь ему нужно было забыть Алтею Стэнвик.

Глава 4

Лежа на куче одеял, она решила, что прошло достаточно времени с тех пор, как ее голова ударилась о кирпич, и что она могла спокойно заснуть, но сон ускользал от нее, и все из-за него. Зверя. Бенедикта. Бена.
Было странно обнаружить, что она жаждет его прикосновений, когда он просто слегка коснулся ее головы, провел пальцем по подбородку, затем ненадолго обнял ее, когда она покачнулась, и все же она чувствовала, как будто длина его твердого тела отпечаталась на ее теле. Или, по крайней мере, та его часть, которая упиралась в нее. Он состоял из значительно большего, чем она. Он был по крайней мере на полторы головы выше, и его ширина заставляла ее чувствовать себя невероятно изящной.
Если бы она все еще вращалась среди аристократии, пересеклись бы их пути когда — нибудь — кроме встречи на свадьбе?
Она, наконец, начала засыпать, когда услышала низкие мужские голоса за окном. Это была долгая ночь, и теперь, когда сон был на пороге наступления, ее соседи решили устроить жесткую дискуссию.
— Я не понимаю, почему ты не позволяешь мне помочь.
— Это слишком опасно.
— Я не ребенок.
Голоса, их интонации были знакомыми. Выбравшись из-под одеяла, она подползла к окну и приподняла голову ровно настолько, чтобы выглянуть через карниз и надеяться, что ее не увидят. Двое мужчин были тенями, но она узнала бы их силуэты где угодно. Более крупным из них был Маркус, другим — Гриффит. Почему ее старший брат навещает их сейчас, в этот нелепый час? Почему он не зашел внутрь, спасаясь от холода? Почему бы не зайти внутрь, чтобы он мог увидеть ее?
— Тогда не веди себя так, — сказал Маркус с отвращением в голосе.
— Господи, ты говоришь совсем как отец.
— Я совсем не похож на него, — тон Маркуса был жестким, ломким, и она была уверена, что он произнес эти слова сквозь стиснутые зубы.
— Я оговорился. Я прошу прощения. Я просто расстроен. Я ненавижу здесь жить, ненавижу работать в доках. Ненавижу чувствовать себя таким бессильным. Я хочу помочь тебе в твоих начинаниях. Ты хоть немного приблизился к разгадке, с кем отец был в заговоре против короны?
У Алтеи перехватило дыхание. Это были не те люди, с которыми Маркусу следовало связываться.
— Возможно. Наконец-то у меня есть кое-какие зацепки.
Он вздохнул.
— То, что я сказал о том, что ты ребенок. Я знаю, что это не так, и я ценю, что ты хочешь участвовать в этом предприятии, но важно, чтобы ты был здесь ради Алтеи, чтобы она не осталась одна. Кто-то должен присматривать за ней.
— Но тогда кто будет прикрывать твою спину?
— Ее спина дороже.
Ужас овладевал ею. Все их спины были одинаково ценны.
— Ты действительно веришь, что если ты обнаружишь, кто был вовлечен в заговор, корона вернет тебе титулы и собственность?
— Меня мало волнуют титулы или собственность. Меня волнует только то, что нас всех считают предателями. Ты забыл, каково это — быть арестованным, сидеть в чертовой башне и гадать, не собираются ли они повесить и нас?
— Я не забыл. Я никогда этого не забуду. Я едва могу заснуть, не просыпаясь в холодном поту.
Признание ее брата разрывало ей сердце. Она понятия не имела, что он так страдал.
— Я просто хочу вернуть нашу респектабельность, если не для нас, то для Алтеи, — сказал Маркус.
— Кто женится на ней, пока над нами висит эта пелена сомнений и подозрений? Она дочь герцога. У нее должен быть свой выбор женихов.
Она отодвинулась в угол и обхватила руками подтянутые колени. Они подвергали себя риску в значительной степени из-за желания улучшить ее перспективы? Хотя, улучшая ее перспективы, они улучшали и свои, но риск был слишком велик.
— Она это сделала. Она выбрала Чедборна.
— Этот подонок публично отвернулся от нее. Я должен был сделать больше, чем просто подбить ему глаз. Я должен был вызвать его на дуэль.
— Не хочу умалять твое умение обращаться с оружием, но если бы ему каким-то образом удалось убить тебя, его бы провозгласили героем.
— Это так. Послушай, мы будем видеться реже. Это становится немного более…
— Опасно?
— Рискованно. Если обнаружится, что я был не совсем честен в своем желании заменить отца… Я не хочу, чтобы кто-то преследовал тебя или Алтею.
— Я ненавижу быть чертовой няней. Я хочу быть в самой гуще событий. Я хочу помочь тебе.
— Тогда убедись, что ты не даешь мне повода беспокоиться об Алтее.
Она дрожала к тому времени, когда они затихли, и она поняла, что Маркус ушел. Она услышала, как вдалеке открылась и закрылась дверь, та, что вела в сад, сопровождаемая эхом шагов. Пауза в коридоре. Еще одна дверь открывается и закрывается.
Она смутно осознавала, что слезы текут по ее щекам, собираясь лужицами в уголках рта. Она никогда не считала себя особенно близкой со своими братьями, и все же они делали все, что было в их силах, чтобы защитить ее. Как будто у нее не было средств защитить себя, как будто брак был ее единственным выходом. Мысль о том, что она может потерять кого-то из них, вызвала острую боль в ее груди.
Маркус подвергал себя опасности. Он нуждался в ком-то, кто прикрывал бы его спину, нуждался в Гриффите гораздо больше, чем она.
Она определенно не была ребенком, нуждающимся в няне. Хотя сегодняшний вечер, черт возьми, доказал, что ей нужен защитник. За исключением того, что у нее был один, и это был не Гриффит. Она могла бы обойтись без него, и тогда, возможно, Маркус не был бы в такой большой опасности. Или, если опасность не уменьшится, по крайней мере, он не столкнется с ней в одиночку.
У Бенедикта Тревлава было к ней предложение. Возможно, ей следовало бы, по крайней мере, ознакомиться с условиями.
Позже тем же утром, после беспокойного сна, Алтея постучала в дверь дома для прислуги в Мейфэре. Дверь открыл молодой лакей.
— Леди Кэтрин дома?
Он нахмурил брови.
— Разве вы не должны входить через главный вход?
Больше нет.
— Не могли бы вы, пожалуйста, сообщить ей, что пришла Алтея Стэнвик?
Кивнув, он закрыл дверь. Она предпочла бы не называть своего имени, потому что гарантия, что ее подруга окажется дома для нее, была бы выше, но было сомнительно, что она подошла бы к входу для прислуги, не зная, кто ее ждет.
Глядя на зимний сад, Алтея боролась с воспоминаниями о тех временах, когда она пила чай со своей подругой среди зелени. Как часто они смеялись. Сплетни, которыми они делились. Кэт была первой, кому она рассказала, когда у нее появилась привязанность к Чедборну. Кэт была единственной на последнем балу, который она посетила, кто не повернулся к ней спиной. Или не повернулся полностью. Она опустила глаза и выглядела так, как будто хотела быть где угодно, только не там, где была. Но тогда Алтея желала того же.
Когда дверь снова открылась, она обернулась и выдавила из себя улыбку.
— Привет, Кэт.
— Алтея, какой… сюрприз.
— Я хотела спросить, могу ли я перекинуться с тобой парой слов.
— Да, конечно. Моих родителей здесь нет, так что они не будут возражать против твоего присутствия. Пожалуйста, входи.
Как только они оказались внутри, Кэтрин нервно огляделась.
— Ты не возражаешь, если мы поговорим в столовой для слуг? Сейчас там никого нет, и если мои родители вернутся…
— Я смогу сделать поспешный и незаметный уход.
— О, Алтея.
— Все в порядке.
Она сжала руку Кэт.
— Я просто рада, что ты хочешь поговорить со мной.
— Конечно, дорогая подруга.
Кэт сжала ее руку в ответ.
— Я думаю, это ужасно несправедливо, что тебе приходится страдать из-за отсутствия здравого смысла у твоего отца. Следуй за мной.
Когда они направились в столовую, Кэт позвала горничную, чтобы принесли чай.
Как только они уселись за дубовый стол с чаем и пирожными перед ними, Кэт спросила:
— Так о чем ты хотела поговорить?
Лучше сразу перейти к сути дела, пока ее родители не вернулись и она не была вынуждена поспешно — и незамеченно — уйти. О, с чего начать? Она сделала глоток чая.
— Ты дружишь с герцогиней Лашинг.
— Бывшая герцогиня Лашинг. Селена предпочитает, чтобы ее называли миссис Тревлав. Я не могу поверить, что она вышла замуж за человека незаконного происхождения, но она безумно влюблена в него.
— Ты хорошо знаешь семью Тревлав?
Она знала, что они посетили несколько балов, когда она все еще посещала их, особенно в начале года, когда они представляли свою сестру Фэнси Обществу. Но Алтея не могла припомнить, чтобы видела Бенедикта на каких-либо мероприятиях, кроме свадеб. Хотя она знала, что он был человеком слова. Уголь был доставлен утром. Его хватит больше, чем на месяц, дольше, если не зажигать костер каждый день. Казалось, этот человек был щедр до крайности, заменив гораздо больше, чем использовал.
Кэт пожала плечами.
— Достаточно хорошо, чтобы разговаривать с ними на балах.
— Что насчет Бенедикта? Некоторые люди называют его Зверем. У тебя была возможность познакомиться с ним поближе?
Кэт изучала ее целую минуту, прежде чем сказать:
— Тот, что похож на Хитклиффа?
— На Хитклиффа?
— Высокий, темноволосый, задумчивый.
— Он действительно такой задумчивый? Тихий. Наблюдательный. Ненавязчивый. Возможно, не из тех, кто ищет внимания.
— Я охотно признаю, что он тщательно взвешивает свои слова, но задумчивый?
Поставив локоть на стол, Кэт положила подбородок на ладонь и ухмыльнулась, как кошка, которая слопала все сливки.
— Похоже, ты знаешь его лучше, чем я. Интересно, как это получается?
Вздохнув, Алтея начала понимать, как глупо было приходить сюда. Странно, поскольку вся ее цель в разговоре с Кэт заключалась в том, чтобы убедиться, что она не собирается совершить какую-нибудь глупость.
— Я работаю в таверне, и он иногда заходит.
Было больно признавать, что она работает, еще больнее, когда глаза Кэт наполнились жалостью.
— Мне просто было любопытно, сложилось ли у тебя какое-то мнение о нем во время встреч, которые у вас могли быть, или не слышала ли ты о нем о нем что-нибудь неприятное.
Если она собиралась принять его предложение, то хотела убедиться, что не попадет в гораздо худшую ситуацию, чем та, в которой оказалась сейчас. Но если он бы стал ее защитником, тогда Гриффит мог бы присоединиться к Маркусу в стремлении вернуть честь семьи. И Маркус сказал правду. В их нынешних обстоятельствах никто не женился бы на ней. Ей было уже двадцать четыре года. К тому времени, когда это дело будет улажено — если оно когда — нибудь будет улажено, — она будет так высоко на полке, что ни один джентльмен никогда не дотянется до нее. У нее не было никаких причин откладывать себя на замужество. С таким же успехом она могла бы сделать все, что в ее силах, чтобы избавить своих братьев от беспокойства о ней, чтобы они могли сосредоточить свои усилия на том, чтобы никому из них не причинили вреда, поскольку они продолжали то, что, как она боялась, было безрассудным предприятием.
Отодвинув чашку в сторону, Кэт взяла Алтею за руки, как бы желая придать ей силы, потому что знала, что ее дорогая подруга подумывает о чем-то довольно скандальном.
— Я ничего не знаю о нем конкретно, но что я знаю о Тревлавах, так это то, что, несмотря на то, что они родились не на той стороне одеяла, они обладают порядочностью, которой можно восхищаться. Возможно, это глупо с моей стороны, но я часто думала, что если бы мне нужно было отдать свою жизнь в чьи-то руки, это были бы их руки.
Алтея нашла эти слова чрезвычайно утешительными, потому что со вчерашнего вечера она начала верить в то же самое относительно Бенедикта. Непреднамеренно она отдала свою жизнь в его руки — и он заботился о ней, как о чем-то драгоценном, даже если она была несколько агрессивна по отношению к нему.
Насколько хорошо он мог бы относиться к ней, если бы она была более приветливой?

Глава 5

В своем кабинете, сидя за письменным столом, Зверь несколько раз макал перо в чернильницу и лихорадочно строчил на пергаменте, стараясь не представлять Алтею, смотрящую на него через узкое отверстие в дверном проеме, выглядящую такой восхитительной, такой уязвимой, такой красивой с ее светлыми волосами, ниспадающими каскадом вокруг нее.
Я не испытываю к тебе неприязни.
Лучше бы она испытывала.
Отложив перо, он прочитал то, что написал, ключевые фразы выскакивали у него в голове. Локоны, поцелованные луной. Сапфировые глаза. Лицо в форме сердца. Он понял, что описал Алтею, сделал ее главной героиней в этой истории об убийстве и мести, которую он только недавно начал писать.
Черт возьми. Он раскрыл ладонь, провел пальцами по бумаге, взял ее, крепко скомкал между ладонями и бросил в плетеную корзину, которую заполнял мусором, написанным им с тех пор, как проснулся на рассвете.
Он не мог выбросить ее из головы, как она была легкой, как перышко, в его объятиях, как хорошо было прижимать ее к своей груди, когда он нес ее из того грязного переулка, ужасаясь при мысли о том, что она умрет в его объятиях. Позже, в гостиной, он скрестил руки на груди и прислонился плечом к стене, потому что отчаянно хотел прижаться к ней и предложить любое утешение, в котором она нуждалась, хотя в то время он считал, что она не будет рада его близости, что она считает его ниже себя. Что он ей невзлюбился.
Только это было неправдой. Или же она передумала, прежде чем проводить его до двери.
Он привык к тому, что люди смотрели на него пренебрежительно. Незаконнорожденный ребенок, он знал, что значит жить во тьме в поисках проблеска света. Когда он, наконец, набрался смелости спросить Этти Тревлав о том, как он оказался на пороге ее дома, он узнал, как печаль от того, что его бросили, может разъедать душу, как иногда это может затянуть человека на дно, как если бы он был пойман волной и не мог найти дорогу обратно на поверхность.
Но он также узнал от Этти Тревлав и своих братьев и сестер, что любовь смягчает боль. Он понимал силу прикосновения, ощущения связи, осознания того, что кто-то рядом с ним, всегда будет рядом с ним.
Тем не менее, он никогда не влюблялся, никогда не доверял никому, кроме своей семьи, любить его полностью, со всеми недостатками и всем прочим.
Поэтому он не мог объяснить ту ярость, с которой его тянуло к Алтее Стэнвик, эту иррациональную потребность защитить ее. Похоть была большой частью этого, физическое влечение, не похожее ни на что, что он когда-либо испытывал. Когда он, наконец, заснул, ему снилось, как он облизывает каждый дюйм ее тела, как она облизывает каждый благословенный дюйм его тела. Он проснулся изнывающим от желания и твердым, как гранит. Ему пришлось позаботиться о себе.
Такого не случалось уже очень давно.
Поскольку он, казалось, не мог забыть о ней, он будет избегать ее в будущем. Больше никаких походов в Русалку. Он начнет посещать ближайший паб.
Раздался стук в его дверь. Как обычно, не дожидаясь, пока он предложит войти, Джуэл открыла ее.
— У тебя посетитель в гостиной.
Он знал, что это был не кто-то из членов его семьи. Они бы просто пришли и ворвались, даже не потрудившись постучать.
Вероятно, его издатель пришел сообщить ему последние новости о книге, которая была выпущена двумя месяцами ранее — его первой. Хотя обычно они просто посылали сообщение, что им нужно с ним увидеться, и он отправлялся к ним в офис. Они были не особенно довольны его нынешним жильем и очень хотели, чтобы никто о нем не узнал. Очевидно, быть владельцем здания, используемого в качестве борделя, плохая реклама.
— Я сейчас же спущусь.
Она исчезла из виду. Отодвинув стул, он встал, схватил пиджак и надел его, застегнул жилет, поправил шейный платок. Он направился в коридор. Большинство женщин были в постели. Хотя, как и он, Джуэл, казалось, мало спала, ей нравилось нежиться в тишине раннего утра.
Спускаясь по лестнице, он радовался тому, что кто-то отвлек его от мыслей об Алтее. Но когда он вошел в гостиную, его осенили мысли о ней, потому что именно она стояла у окна, и редкий зимний солнечный свет струился на нее. На ней было изумрудно-зеленое платье, больше подходящее для бального зала, чем для гостиной, с низким вырезом, открывающим тонкую линию шеи и нежные выпуклости груди, с короткими рукавами, подчеркивающими тонкие кости и нежность рук.
— Доброе утро, — тихо сказала она, ее улыбка была неловкой, и он не хотел думать о том, как бы он хотел, чтобы она каждый день говорила ему эти слова, прижимаясь к нему, в то время как он скользил в нее.
— Разве уголь не доставили?
Он презирал то, как грубо звучал его голос.
Ее улыбка казалась немного более ровной.
— Доставили, спасибо.
Тогда почему она была здесь? Чтобы еще раз поблагодарить его за помощь прошлой ночью? Он не нуждался в ее благодарности. И почему на ней было надето что-то настолько соблазнительное, что казалось грехом отвести от нее взгляд?
— Не хочешь ли чего-нибудь выпить? Шерри, бренди… — Он прервал список. Еще не было полудня.
— Чай?
— Ты не производишь впечатления человека, который подает чай.
— Я никогда не подаю чай. Это была инициатива Джуэл прошлой ночью. Но я могу попросить кого-нибудь принести немного, если ты хочешь чашечку.
— Нет, спасибо. Я в порядке.
Он не хотел размышлять об истинности этих слов, о гладкой безупречности ее кожи. Ее тонкая талия. Конечно, он мог бы найти в ней какую-нибудь ошибку, которая успокоила бы потребность его тела прижаться к ней.
— Тогда чем я могу быть полезен?
— Я пришла обсудить твое предложение.
Он чувствовал себя так, словно его ударили дубинкой. Это было самое последнее, чего он ожидал после того, как она не проявила интереса даже к тому, чтобы выслушать его прошлой ночью. Особенно после того, как решил, что больше не хочет иметь с ней ничего общего.
Он должен был сказать ей, что предложение больше недоступно, но причина, стоящая за ним, все еще существовала. И он был не настолько глуп, чтобы отбросить возможность получить то, что он хотел, по крайней мере, без серьезного разговора по этому вопросу.
Исходя из личного характера того, что, как она предполагала, касалось просьбы, он пересек комнату, прислонился к оконному наличнику и скрестил руки на груди, чтобы не поддаться искушению прикоснуться к ней. Аромат гардений приветствовал его, и он представил, как она купается, прежде чем прийти к нему. Он никогда раньше не видел ее в таком ярком свете. На изгибе левой щеки у нее были три веснушки. Только эти три, никаких других. Они завораживали его. Было ли у нее больше в детстве, и эти были слишком упрямы, чтобы исчезнуть? Или они были единственными, у кого хватило смелости появиться?
— Я думал, тебя не заинтересовало мое предложение, — сказал он, любопытствуя, что заставило ее передумать.
— Как ты видел прошлой ночью, мои обстоятельства довольно плачевны. Мне пришло в голову, что я поступила довольно глупо, по крайней мере, не выслушав тебя.
— Как твои обстоятельства стали такими? Ты не родилась в бедности. Это ясно по твоей одежде, по твоей дикции, по тому, как ты держишься, как будто ты выше всех остальных.
Она посмотрела на улицу, на проезжающие экипажи, грохочущие повозки, проходящих мимо людей. Дети гонялись друг за другом. Случайная собака, бегущая за ними. Сделав глубокий вдох, она встретила и удержала его взгляд.
— Мой отец был вовлечен в заговор с целью убийства королевы.
Затем она снова принялась изучать дорожное движение, и он проклял себя, жалея, что стал настаивать, не позволил ей оставить свои секреты при себе. Он должен был догадаться, что стало причиной ее немилости. Он читал об аресте в газете, но это было несколько месяцев назад. Этот человек был герцогом, но он не мог вспомнить его титул. Он помнил, что герцогиня заболела вскоре после его ареста и скончалась.
— Разве ты не собираешься спросить подробности?
Ее голос звучал так, словно доносился издалека.
— Нет.
Ему хотелось обнять ее, провести своими большими руками вверх и вниз по ее узкой спине и утешить ее. Но его настойчивость была причиной ее нынешней боли.
— Я все равно не знаю подробностей. Заговор был раскрыт до того, как его удалось осуществить. Они арестовали его в каком-то месте, где он встречался с другими заговорщиками. Его партнеры, или какие там слова используются для обозначения предательских товарищей, сбежали. Ему не так повезло. Его судили, признали виновным и повесили. Корона конфисковала его титулы и имущество. Мы остались ни с чем, абсолютно ни с чем. Наследник, запасной и я. Прошлой ночью ты встретил запасного.
Все было произнесено так, как будто это было заучено наизусть, а не было частью ее самой. Когда она снова посмотрела на него, в ее глазах была пустота, как будто она вернулась в тот момент, когда ее мир рухнул вокруг нее.
— Итак, теперь, когда ты знаешь правду обо мне, у тебя все еще есть желание, чтобы я стала твоей любовницей?
Он не знал о ней всей правды. Он знал только правду о ее отце. И хотя она больше не может считаться дворянкой по закону, она все еще была дворянкой по рождению.
— Я не хочу, чтобы ты была моей любовницей.
— Не могу сказать, что виню тебя.
Она начала проходить мимо него. Протянув руку, он обхватил пальцами ее предплечье. Ее кожа была такой чертовски мягкой, словно шелк, бархат и атлас были сотканы вместе, чтобы создать ее неповторимую. Она была невероятно теплой, состоящей из тайных мест, которые были бы теплее, горячее.
Ее необычные серо-голубые глаза больше не были пустыми. Они были теплыми, и он подумал, что если бы поблизости была кружка, она бы вылила его содержимое ему на голову. Он чуть не рассмеялся над этим.
— Мое предложение никогда не включало в себя просьбу стать моей любовницей.
К его огромного сожалению.
Ее изящный лоб нахмурился. Ее глаза вспыхнули яростью.
— Ты хочешь, чтобы я была одной из твоих шлюх?
— Нет, я хочу, чтобы ты стала наставницей.
Алтея могла с полной честностью сказать, что его слова сбили ее с толку.
— Наставницей?
Он коротко кивнул.
— Позволь мне позвонить, чтобы принесли чай, и я все объясню.
— Вообще-то, я бы предпочла херес, о котором ты упоминал ранее.
Он широко улыбнулся, и она поняла, что все маленькие намеки на его улыбку, которые она видела раньше, не смогли подготовить ее к разрушительной реальности того, как улыбка превратит его из красивого в невероятно красивого. Он украл у нее дыхание, так же незаметно, как карманник вытаскивает шелковый носовой платок из кармана, браслет с запястья, кольцо с пальца. Таким образом, предмет исчез до того, как владелец понял, что его забрали. Только что она дышала, а в следующий момент просто забыла, как это делается.
Его пальцы соскользнули с ее руки. Слава Богу, потому что это прикосновение также привело к хаосу в ее сознании, когда она созерцала его огрубевшую кожу, скользящую по каждому дюйму ее тела. Она не собиралась признаваться, что была несколько разочарована тем, что он не хотел видеть ее своей любовницей.
— Располагайся поудобнее, — сказал он, указывая на два кресла с подлокотниками у камина.
— Я принесу херес.
Она смотрела, как он прошел к противоположной стене от того места, где она стояла, к угловому столику, уставленному различными хрустальными графинами. Плавность его движений, таких спокойных, таких обдуманных, заставила ее собственное тело отреагировать потеплением кожи, зудом пальцев, чтобы протянуть руку и провести по мускулам, которые напряглись. Пиджак, который он носил, не мог скрыть легкость, с которой его конечности приспосабливались к любой рутинной работе, которую он выполнял: хватал графин, наливал жидкость, поворачивался к ней лицом.—
Застигнутая врасплох, она была почти уверена, что ее щеки теперь пылают. Стараясь не показать, что спешит к креслу у камина, она боялась, что ее собственные движения были резкими и выдавали ее смущение. Если он и заметил это, то никак не подал виду, вернувшись к ней и протянув маленький бокал в форме тюльпана.
— Спасибо.
Она сделала глоток, удивленная насыщенностью сладкого вкуса.
— Превосходно.
— Как тебе хорошо известно, моя сестра владеет таверной. Она бы оторвала мне голову, если бы у меня под рукой было что-нибудь похуже.
— Что ж, возможно, это лучшее, что я когда-либо пробовала.
Они долго смотрели друг другу в глаза, прежде чем она, наконец, отвернулась и опустилась на кресло. Его мягкость, казалось, поглотила ее, создавая ощущение объятий. Она чуть не спросила, кто отвечает за его вкус в мебели. Он тоже был превосходным.
Его кресло слегка застонало, когда он устроился в нем, и она представила, что могла бы издать такой же приветственный звук, если бы он устроился над ней. Откуда взялась эта мысль?
Она сделала еще один глоток хереса, больший, чем первый, прежде чем сжать пальцами короткую ножку, надеясь привести свои мысли в порядок. Она приехала сюда в надежде стать соблазнительницей. Отсюда и откровенное платье, которое она надела. А теперь ей предстояло стать учительницей.
Он поднял стакан, вероятно, с любимым скотчем. Он казался гораздо более расслабленным, чем она чувствовала.
Он серьезно наклонился вперед, уперся локтями в бедра и сжал бокал обеими руками.
— Мое предложение.
Она ждала. Он прочистил горло.
— Женщины, которые здесь работают — их осталось шестеро, не считая Джуэл, — я хочу помочь им найти другое занятие. К сожалению, они не такие благородные, как это может… понадобиться… в другом месте.
Ее сердце немного растаяло, когда он старался быть деликатным, как будто женщины сидели и слушали, что он говорил.
— Ты, с другой стороны. Каждый аспект тебя был отполирован до блеска. Именно по этой причине я знал, что ты из Мейфэра или откуда-то похожего на него. Я подумал, что ты могла бы проинструктировать дам о том, как быть… более элегантными. Как одеваться более стильно. Как правильно говорить. Возможно, ты могла бы даже проинструктировать их о том, как быть камеристкой, гувернанткой, компаньонкой. Я прекрасно понимаю, что они никогда не найдут места в доме знати, но я знаю нескольких мужчин, которые недавно разбогатели, и они могли бы убедить своих жен быть готовыми дать нескольким из этих женщин шанс на более респектабельную жизнь, если у них есть возможность научиться тому, чему ты сможешь их научить.
Она едва знала, что сказать.
— Спальня в твоем доме — она такая же, как у твоего брата, без кровати?
Ей было неприятно это признавать, но при заключении сделки требовалась честность.
— Да.
— Ты могла бы жить здесь, если бы пожелала. Часть этого этажа, в частности, эта гостиная, используется для бизнеса. Этажом выше женщины… развлекаются. Верхний этаж служит нам жилым помещением. У тебя была бы своя спальня с очень удобной кроватью и другой мебелью. Огонь. У нас здесь нет недостатка в угле. Твое питание будет обеспечено. Три раза в день. Естественно, ты также будешь получать зарплату. Я готов быть весьма щедрым.
— В ”Русалке" я зарабатывала бы почти двадцать пять фунтов в год.
— Я заплачу тебе сотню.
Она знала, что ее глаза расширились.
— Сотню?
Еще три месяца назад она не имела ни малейшего представления о том, сколько зарабатывают люди, что составляет хорошую зарплату, сколько стоит покупка еды или аренда жилья.
Указательным пальцем он постучал по бокалу.
— То, что я тебе предлагаю, — это только временно. Как только дамы будут размещены в другом месте, твои услуги больше не понадобятся. Я хочу убедиться, что ты не вернешься в дом без мебели и без каминов. С этой целью я выделю тебе дополнительную стипендию в размере тысячи фунтов, если ты сможешь научить их всему, что им нужно знать, за шести месяцев. Пятьсот фунтов, если это займет у тебя год. Если ты не сможешь научить их тому, что им нужно знать, за двенадцать месяцев, я буду считать, что ты никудышный учитель, и тебя отпустят только с сотней.
Сто фунтов. Если это убьет ее, она проследит, чтобы они узнали все, что им нужно, за шесть месяцев, чтобы гарантировать, что у нее будет дополнительная тысяча. Ее расходы будут минимальными. Она могла бы откладывать большую часть своего заработка.
Подвинувшись на край стула, он наклонился к ней ближе.
— Я буду честен с тобой, мисс Стэнвик. Я ненавижу это чертово дело и хочу уйти. Но я не могу сделать это без чувства вины, не убедившись, что у них есть что-то получше.
В его тоне слышалось отчаяние, что давало ей преимущество.
— Ты дал мне шесть месяцев. Я могу достичь цели за три.
— Полторы тысячи, если тебе это удастся.
— Две тысячи.
Она видела, что он хотел снова улыбнуться, но вместо этого он сжал свой прекрасный рот и челюсти. Победа была за ней. Он просто старался показать, что не поддается ее требованиям без некоторого размышления.
— Ты заключаешь жесткую сделку, мисс Стэнвик, но если ты сможешь закрыть этот бизнес через три месяца, я с радостью заплачу две тысячи.
Ей потребовались все силы, чтобы не злорадствовать. Но все равно этого было недостаточно.
Три месяца. Что ей оставалось делать по истечении этого времени? Да, у нее были бы деньги, но их не хватило бы ей на всю оставшуюся жизнь. И если Маркус и Гриффит все еще были вовлечены в опасное предприятие, она не могла допустить, чтобы они беспокоились о ней. Она все равно будет нуждаться в защитнике и вряд ли обзаведется мужем.
Сжимая в руке бокал с хересом, она встала и принялась расхаживать, шагая между креслом и окном, окном и стулом, проходя мимо нескольких статуэток обнаженных пар, их тела вплетены в скандальные позы. Она ходила взад и вперед, размышляя обо всем, что он предлагал, обо всем, что ей было нужно.
Наконец она остановилась перед ним. Когда она поднялась, он поднялся на ноги, так что теперь он возвышался над ней. Она должна была бояться его, силы и власти, которые он демонстрировал с такой легкостью. Но она поняла, что никогда не боялась его. Ей не нужно было идти к Кэт, чтобы знать, что он никогда не причинит ей вреда. Она доверяла ему. По какой-то причине она всегда так делала.
— Мне нужно больше.
— Назови свою цену.
— Я хочу, чтобы ты научил меня, как быть соблазнительницей.

Глава 6

Эта встреча, безусловно, приняла радикальный оборот, которого он не ожидал. Он предполагал, что она попросит еще несколько фунтов, экипаж для передвижения, новый гардероб. То, что она продолжала смотреть ему в глаза, указывало на то, что она серьезно относилась к своей просьбе.
— С какой целью? — наконец спросил он, скрестив руки на груди.
Она одарила его легкой, дразнящей улыбкой.
— Чтобы соблазнять.
— Я смертельно серьезен, мисс Стэнвик. Почему ты просишь меня об этом?
Он увидел проблеск сомнения в ее глазах. Она поставила свой бокал с хересом на низкий столик рядом с креслом, в котором сидела, а затем вызывающе вздернула подбородок.
— Потому что это даст мне свободу и возможность быть самой собой.
Она сделала шаг к нему.
— Ты жаждешь освободиться от своих нынешних обстоятельств. Помоги мне получить то, чего я желаю.
Еще один шаг.
Все внутри него побуждало его отодвинуться, но он не сдвинулся с места, когда она подошла достаточно близко, чтобы шелк, прикрывающий ее грудь, коснулся атласа его жилета. Его руки, когда-то расслабленные, теперь сжимались с такой силой, что он был уверен, что позже обнаружит синяки.
— Ты мог бы показать мне, как мужчинам нравится, когда их целуют—
Раньше он не замечал, какая у нее пухлая нижняя губа, какой мягкой она будет на ощупь. Если бы он опустил плечи, опустил голову, он мог бы взять этот рот нежно, сначала нежно. Затем, как только она привыкнет к нему, он полностью овладел бы ею и углубил поцелуй.
— касаются—
Платье открывало верхние выпуклости ее грудей. Он мог просунуть палец или язык между впадинками, где они встречались. Погладить одну грудь, затем другую.
— обнимают.
Голая, на кровати. Она не могла дотянуться до него всего, но ее голова доставала бы до его плеча, ее ноги чуть ниже его колен, этого было бы достаточно. Ее груди прижались бы к его груди. Его большие руки обхватили бы ее ягодицы.
Взявшись за один конец его шейного платка, она потянула, пока узел, который он тщательно завязал ранее, не исчез. Она слегка дернула его, и он немного приблизился к ней.
— Ты мог бы превратить меня в мужскую фантазию.
Как она могла не понимать, что уже достигла этой цели? Искушение, исходившее от нее, было едва ли не больше, чем он мог вынести.
Не отрывая от него взгляда, она приложила ладонь к его груди, где колотилось его сердце, и, без сомнения, вибрировало под ее пальцами.
— Ты. Ты мог бы научить меня, как доставлять изысканное удовольствие.
Но какой ценой? Получив ее, мог ли он отпустить ее?
Алтея не могла поверить, что у нее хватило смелости предъявить ему такое требование. Ее поражало, что он мог стоять так неподвижно и ничем не выдавать ни своих мыслей, ни чувств. Она хотела быть такой же.
— Я не думаю, что тебе будет трудно научить меня.
Она говорила низким, немного хриплым голосом, как у Джуэл, и могла бы поклясться, что услышала, как у него слегка перехватило дыхание.
Он опустил голову, и ее губы затрепетали в предвкушении того, как его рот завладеет ее ртом.
— Первый урок, — его голос был таким же низким, таким же хриплым, — не давать ничего слишком легко.
Когда он отступил, она, спотыкаясь, шагнула вперед, слишком поздно осознав, что опиралась на него. Она пыталась соблазнить его, и, похоже, именно ее соблазнили. Она могла бы смутиться, если бы он позлорадствовал или дал какой-либо намек на то, что знает, какой эффект произвел на нее. Но он просто изучал ее тем спокойным, оценивающим взглядом, который у него был.
Затем его взгляд переместился на ее руку, все еще сжимавшую один конец его шейного платка. Она выпустила его, как будто он внезапно загорелся.
— Мне нужно еще виски для этой дискуссии, — сказал он.
— Еще хереса?
По крайней мере, он не отклонил ее просьбу полностью.
— Да, пожалуйста.
Схватив ее маленький бокал, он направился к графинам. Она опустилась в кресло, посмотрела на огонь, думая, что пламя, вероятно, сейчас холоднее, чем ее кожа. Она надеялась, что не покраснела под его изучающим взглядом.
Он поставил ее бокал на стол рядом с ней, и она подумала, не сделал ли он это для того, чтобы избежать любого риска, что она прикоснется к нему. Его шейный платок все еще болтался свободно; он не потрудился его завязать. Ей нравился его немного растрепанный вид, но она с трудом могла поверить в то, что начала его раздевать. Что на нее нашло?
Она сделала глоток хереса. Она никогда не пила так рано. Возможно, это повлияло на нее.
— Существуют другие способы получить средства и свободу.
Он откинулся на спинку кресла, держась от нее на расстоянии, и она испугалась, что разрушила те легкие дружеские отношения, которые они наконец установили.
— Важно, чтобы у меня был защитник.
В противном случае ее братья продолжали бы чувствовать ответственность за нее. Она стремилась освободить их так же сильно, как и себя.
— Если я опытна, смогу доставлять удовольствие, я смогу сама выбрать того единственного лорда, которого я буду приветствовать в своей постели, и я смогу быть разборчивой в отношении мужчины, чьи благосклонности я приму. Для этого мне нужно стать одной из самых востребованных куртизанок во всей Англии. А это значит, что я должна овладеть искусством соблазнения.
— Профессия, которую ты выбрала, не из легких. Зачем идти по этому пути, если ты могла бы быть гувернанткой, компаньонкой леди, кем-то респектабельным?
Никто из аристократии не собирался нанимать ее иначе, как в качестве партнерши по постели, но она поняла, что у нее было больше причин, чем это.
— Я не хочу быть респектабельной. У меня это уже было. У меня были друзья, которых я любила, я думала, что они любят меня, но когда я нуждалась в них больше всего, они отвернулись от меня. Из-за чего-то, в чем не было моей вины. Я хочу вернуться в Общество на своих условиях. Как любовница лорда, я буду обладать некоторым подобием власти.
— Зачем тебе нужен защитник?
Она разочарованно закатила глаза.
— Почему ты задаешь так много вопросов?
Он снова наклонился вперед, и она была благодарна, что их разделяло меньшее расстояние.
— Если я должен сыграть определенную роль в том, чтобы ты обрела ту жизнь, которую ты ищешь, я хочу быть чертовски уверен, что ты понимаешь все последствия этого. С тобой будут обращаться так, как если бы ты была предметом, собственностью, арендованной на время, которую можно использовать по прихоти покупателя.
— Даже в самых величественных домах с женщинами часто обращаются как с собственностью. Разве ты не знаком с законами, регулирующими брак, которые применяются к женщинам?
Его вздох был долгим, протяжным.
— Как только ты встанешь на этот путь, двери, которые сейчас открыты для тебя, начнут закрываться.
— Они уже закрыты. Без титула, богатства, власти и влияния моего отца за моей спиной ни один лорд не женится на мне. У меня нет приданого. К тому времени, как я заработаю ваши щедрые фунты, независимо от того, к какому сроку я уложусь, мне исполнится четверть века, и я буду пылиться на полке.
— Как я уже упоминал, я знаю немало людей без титула, которые накопили состояния, которые соперничают с состояниями аристократии, а в некоторых случаях даже превосходят их. Они обнаруживают, что их принимают в пэры, приглашают участвовать в их делах. Ты могла бы выйти замуж за одного из них. Вернуться в Общество в качестве жены джентльмена, который, возможно, обладает большей властью, чем некоторые из окружающих его аристократов.
— Этот успешный человек, который так усердно трудился, чтобы занять свое высокое место в обществе, — насколько сильно он будет ненавидеть меня, когда ступеньки лестницы будут выпилены у него из-под ног, и он упадет обратно на землю, потому что он продемонстрировал дурное решение, женившись на дочери предателя? А наши дети? Неужели ты думаешь, что они не будут страдать, что над ними не будут издеваться и дразнить? Будут ли слуги гордиться тем, что служат нашему дому? Разве ты не видишь, сколько людей будет запятнано любой связью со мной?
Его челюсть была так напряжена, что задние зубы, должно быть, болели от силы, с которой он их сжимал.
— А ты не думаешь, что лорда, который возьмет тебя в любовницы, не постигнет та же участь?
— Я буду его… У моей матери был термин для этого…
Она закрыла глаза, представляя лицо своей матери до того, как ее постигла болезнь, которую Алтея считала результатом ее стыда за действия мужа. Она открыла глаза.
— Жена-акварель, потому что меня можно будет легко смыть. Он может иногда сводить меня в театр или на дерби, но я никогда по-настоящему не буду частью его жизни. Он может желать меня, но он не будет любить меня или жертвовать своим положением ради меня.
— Зачем тебе это нужно?
Теперь она была той, кто наклонился вперед.
— Недавно я узнала, что мои братья принимают решения, которые ставят по крайней мере одного из них в опасную ситуацию. Они делают это в попытке позаботиться обо мне, увеличить мои шансы найти мужа — как будто брак — это все, чего я должна хотеть от жизни. Но я не хочу зависеть от мужа. Если я чему-то и научилась у своего отца, так это тому, что муж может подвести тебя так же легко, как и любой другой.
На те деньги, которые ты мне заплатишь, я смогу арендовать дом, определить, кого я там принимаю. Я могла бы установить условия того, во что обойдется пребывание в моей компании мужчине. Драгоценности, платья, слуги. Мужчины щедро одаривают своих любовниц. По крайней мере, это делал мой отец. И если мой любовник разочарует или поведет себя глупо, я могу легко избавиться от него.
Она будет эксклюзивной, только с одним любовником за раз и, надеюсь, на длительный период.
— Как только я стану успешной в этом деле, мой брат может закончить это опасное задание, в котором он находится, — если оно не закончится до этого. Но если он продолжит, то это будет не потому, что он стремится облегчить мне жизнь.
— Ты много думала об этом.
В его тоне было немного удивления, немного благоговения и восхищения.
— Честно говоря, с тех пор, как мне исполнилось двенадцать лет.
Его глаза расширились от этого, и, как будто он был на грани того, чтобы уронить свой стакан, он поставил его на столик рядом со своим креслом.
— Я думал, благородные леди ничего не знают о сексе до первой брачной ночи.
— Ты когда-нибудь слышала о Харриет Уилсон?
— Нет.
— Она была куртизанкой во времена правления принца-регента, была любовницей некоторых из самых известных и влиятельных лордов своего времени. Леди Джослин, которая когда-то была моей самой близкой подругой, раскопала копию опубликованных мемуаров скандальной куртизанки. Она отказалась рассказать, как они оказались у нее, хотя я всегда подозревала, что она украла их из-под кровати своего старшего брата. Мы по очереди читали вслух каждую главу. Харриет Уилсон описала одного любовника как проявляющего ‘неуправляемую страсть’. По какой-то причине это застряло у меня в голове, и я подумала, что когда-нибудь я хотела бы испытать такой уровень голода по поводу чего-то, чего угодно. До сих пор это ускользало от меня.
Но другой аспект ее истории также запомнился мне: власть, которой она обладала над мужчинами. Они практически прослушивались на место ее любовника. Если они ей не нравились, она двигалась дальше. Я знаю, что это не произойдет в одночасье, но у меня есть представление о независимости, которая ждет меня, если я пойду по этому пути. Всю свою жизнь я была во власти мужских прихотей. Пусть они для разнообразия будут в моей власти. Научи меня, когда прикасаться, где прикасаться, как ласкать, как свести мужчину с ума от экстаза.
Между ними повисла тишина, пока все, что она могла слышать, это тиканье часов на каминной полке, время от времени шипение огня. Не отрывая от нее взгляда, он потянулся назад, схватил свой стакан, постучал по нему пальцем и сделал глоток. Как этому человеку удавалось скрывать каждую мысль, каждую эмоцию?
— Если бы я был твоим братом, я бы сломал себе челюсть и нос, прежде чем подбить глаз для пущей убедительности за то, что я серьезно обдумываю твое предложение, а не сразу отклонил его.
Он был таким невероятно мрачным, таким серьезным.
— Я не собираюсь рассказывать Гриффу об этой части нашего соглашения. Я собираюсь сказать ему только, что я буду жить здесь, преподавать этикет. Я даже не собираюсь раскрывать, что это бордель.
Еще глоток скотча. Ей очень хотелось хереса, но она не хотела показывать, что ее пальцы дрожали, пока она ждала его ответа.
— У меня есть строгое правило, которого я придерживаюсь, и которое я никогда не нарушал. Женщины, находящиеся под моей защитой, мне запрещены. Я не пользуюсь ими в своих интересах. Я с ними не сплю. Ты будешь под моей защитой.
Разочарование захлестнуло ее.
— Что, если бы я не жила здесь?
— Я бы все равно считал себя ответственным за тебя.
Возможно, дамы могли бы научить ее. Хотя как ей привыкнуть к прикосновениям мужчин, если мужчина не будет прикасаться к ней? Она не хотела признаваться, что предвкушала его ласку, что хотела чувствовать прикосновение его пальцев не только к нижней части ее подбородка.
— Конечно, ты мог бы научить меня тому, что мне нужно знать, без полного завершения. Я думаю, это пошло бы мне на пользу. Быть опытной, но невинной.
Он изучал ее, словно пытаясь представить себе это. Женщина, которая была противоречием, которая знала, как доставить удовольствие, но никогда не получала полного удовольствия.
— Так же как ты хочешь избавиться от этого бизнеса, — тихо сказала она, надеясь, что ее слова могут быть услышаны из-за грохота ее сердца, — я стремлюсь овладеть им.
Его великолепная челюсть напряглась, и она задалась вопросом, может ли соблазнение заключаться в том, чтобы провести по ней бритвой, послушать скрежет удаляемой щетины, а затем поцеловать гладкую кожу.
Наконец, он медленно, медленно кивнул.
— У меня есть возможность научить тебя, как быть соблазнительницей, не нарушая моих принципов.
Он был почти уверен, что этими словами только что обрек себя на скорую смерть. Потому что искушение прикоснуться к ней, не обладая ею полностью, убьет его.
Когда она судорожно вздохнула, откинулась на спинку кресла и устремила взгляд на огонь, как будто хотела избавить его от вида облегчения, наполнившего ее глаза слезами, он точно знал, что прав: он был мертвецом.
Он вскочил на ноги и шагнул в угол, отчаянно нуждаясь в еще одной порции виски. Он, вероятно, проведет остаток своей жизни, задаваясь вопросом, какого дьявола он согласился на ее условия. Может быть, это было потому, что он не мог смириться с мыслью о том, что она обратится за помощью к кому-то другому, и становилось все более очевидным, что она встала на этот путь, и никакие аргументы, которые он предлагал, не могли переубедить ее. Или, возможно, дело было просто в том, что с первого момента, как его взгляд упал на нее, он хотел ее с яростью, которая бросала вызов всякой логике.
Ирония не ускользнула от него. Он хотел вывести из бизнеса шесть женщин, и для достижения этой цели ему придется ввести в него еще одну. По крайней мере, она будет более избирательна, более эксклюзивна. Он задавался вопросом, передумает ли она, если он заплатит ей зарплату в тысячу фунтов. Но тогда это ничем не отличало бы его от других мужчин в ее жизни, стремящихся контролировать направление, в котором она двигалась.
Он допил виски, налил еще и снова повернулся к ней. Она вернулась к окну, лучи позднего утреннего солнца образовали вокруг нее ореол. Нежный ангел. Это было то, что он подумал, когда впервые увидел ее. Но, черт возьми, внутри нее была сталь, а также немного дьявольской натуры.
— Хочешь еще выпить?
— Нет, мне нужно на работу через пару часов.
Он подошел к окну, прислонился плечом к наличнику, с удовольствием ощутив прикосновение его твердого края. — Я попрошу своего адвоката составить условия нашего соглашения.
Она пристально посмотрела на него.
— Как ты назовешь дополнительное соглашение, которое мы заключили?
— Совершенно невинно. Я немного подумаю над этим. Моя главная забота связана с финансовыми договоренностями, чтобы все было ясно, и мы не могли использовать друг друга в своих интересах.
— Я верю твоему слову.
Он иронично скривил губы.
— Разве ты не та женщина, которая только что посетовала, что мужчины — ненадежные существа, когда дело доходит до того, чтобы всегда поступать правильно?
Она улыбнулась, покраснела и посмотрела в окно.
— Я полагаю, что да. Мне придется поработать сегодня вечером. Они рассчитывают на меня. Но я скажу Маку завтра об увольнении. Надеюсь, начиная с завтрашнего дня, он сможет попросить одну из других девушек заменить меня.
— Я заплачу пять фунтов за любую твою смену, отработанную кем-то другим, пока он не найдет тебе замену.
Изучая его, она прикусила нижнюю губу.
— Может ли одна из ваших дам занять эту должность?
— Они зарабатывают больше, работая здесь. Это одна из проблем, с которыми ты столкнешься. Немногие профессии для женщин также оплачиваются, поэтому тебе нужно определить, чем каждая из них может быть увлечена. Потому что, если это не принесет им столько денег, то хотя бы должно приносить им радость.
— Возможно, мне следовало знать это до того, как я согласилась на твои условия.
— Пока контракт не подписан, ты можешь уйти.
— У меня нет никакого желания уходить.
Она взглянула на часы.
— Я должна идти. Я могла бы переехать завтра, если тебя это устроит.
— Более чем. Я бы хотел, чтобы дамы начали как можно скорее.
— Хорошо. Есть ли какое-то конкретное время, которое подойдет лучше всего?
— Я мог бы прислать за тобой экипаж около десяти.
— У тебя есть экипаж?
— Нет, но у брата есть. Я могу одолжить его. Это облегчит транспортировку твоих вещей.
— У меня очень мало вещей, которые нужно перевезти. Они буквально вышвырнули нас, оставив лишь одежду, надетую на нас, и несколько личных вещей. Я возьму кеб.
Он кивнул.
— Ты хочешь посмотреть свою комнату, прежде чем уйти? На случай, если при виде нее ты передумаешь?
— Если там есть кровать, я не передумаю.
Ему было неприятно сознавать, как мало у нее осталось. Дочь герцога, вынужденная довольствоваться объедками. Она обнаружит, что в этой резиденции не будет никаких объедков. Все, что она хочет, она получит. Он проследит за этим.
В прихожей он снял с вешалки ее плащ и накинул на ее узкие плечи. Он влез в свое пальто.
— Тебе не обязательно провожать меня домой, — сказала она.
— Я и не собирался этого делать.
Она выглядела одновременно разочарованной и довольной, как будто жаждала независимости, но также и мужчины, который заботился бы о ней достаточно, чтобы присматривать за ней.
Он испытал радость от ее смеха, когда ловил кеб для нее.
— Я должна был догадаться, что ты не позволишь мне идти домой одной.
— Я не подумал спросить. Как твоя голова?
— Лучше. Область раны все еще чувствительна, но шишка уже не такая большая.
— Хорошо.
Он дал водителю ее адрес.
— Подожди, пока она соберется, а потом отвези ее в “Русалку и Единорога". Этого должно хватить на оплату твоих услуг.
Он протянул монеты.
Мужчина бросил на них быстрый взгляд, снял шляпу.
— Вполне, сэр.
— Ты не обязан этого делать, — сказала она.
— Теперь у нас есть договоренность. Кроме того, разве ты еще не усвоила, что, когда ты говоришь мне, что я не должен что-то делать, это меня не останавливает?
— Я очень надеюсь, что в течение следующих трех месяцев у нас не будет разногласий.
— Я очень сомневаюсь, что они будут.
Он помог ей сесть в кеб.
— Пошли сообщение, если тебе что-нибудь понадобится.
— Мне не нужно ничего, кроме того, о чем мы договорились.
Когда кучер пустил лошадь рысью, Зверь скрестил руки на груди и смотрел, пока она не скрылась из виду. Он с нетерпением ждал возможности доказать, что она ошибается.

Глава 7

В ту ночь он не пришел в "Русалку". Алтея едва могла должным образом обслуживать своих клиентов, все те минуты, что она проводила, наблюдая за дверью, желая, чтобы он вошел в нее.
Несколько раз поймав на себе хмурый взгляд Мака, она была уверена, что он испытал облегчение от того, что она увольняется. Благодаря щедрому предложению Бенедикта, ему не составило труда найти пару других девушек-служанок, готовых сменить ее. У одной даже была подруга, которая искала возможность поработать в "Русалке", так что это облегчило ее вину за столь внезапный уход.
Когда они закрылись на ночь, и все начали прибираться, Мак подозвал ее и указал на несколько монет, которые он положил на прилавок.
— Твой заработок за те ночи, что ты провела здесь.
Пересчитав их, она покачала головой.
— Ты не взял деньги за пиво, которое я вылила на головы посетителей.
— Я никогда этого не делаю. Я просто угрожаю, чтобы девушка дважды подумала, прежде чем облить какого-нибудь парня. Я считаю, что если она все же опрокидывает кружку, то он, вероятно, это заслужил. — Он подмигнул ей.
— Наверное, ущипнул ее за задницу.
Она улыбнулась ему.
— Мне нравилось работать на тебя. Спасибо, что нанял меня, хотя у меня не было никакого опыта.
— Ты придала этому месту немного класса. Удачи тебе на новом месте.
Она не сказала ему, что это была за работа, только то, что она заняла должность в другом месте. Рассовав монеты по карманам, она пошла помогать остальным, подметая, а затем вытирая пол. Она бы этого не пропустила.
Когда они, наконец, все оказались в переулке, Мак грубо попрощался с ней. Возможно, он все-таки будет скучать по ней. Полли обняла ее. Роб сказал ей как-нибудь зайти выпить пинту пива. Остальные просто помахали рукой, прежде чем тронуться в путь.
Она вышла на улицу и улыбнулась, когда увидела Гриффита, стоящего спиной к стене, одна нога согнута, ступня прижата к кирпичу, руки засунуты в карманы пальто, голова опущена. Услышав ее шаги, он оглянулся, выпрямился и улыбнулся ей в ответ.
— Я же говорил тебе, что больше не буду опаздывать.
Она не видела его с тех пор, как он ушел в доки еще до рассвета тем утром. Так всегда проходили их дни, с долгим отсутствием друг друга с рассвета до полуночи. Ей так много нужно было ему сказать.
— Мисс Стэнвик?
Посмотрев мимо Гриффита, она увидела кеб и водителя, сидящего на высоком сиденье. Она не должна была удивляться.
— Да?
— Мне заплатили за то, чтобы я отвез вас домой.
— Тревлав, я полагаю, — сказал Гриффит, не особенно довольный.
— Возможно.
Совершенно точно. Она готова была поспорить на две тысячи фунтов, которые ей еще предстояло заработать.
— Как вы узнали, что это я? — спросила она водителя, направляясь к нему.
— Джентльмен сказал мне ждать Красавицу, идущую из переулка.
Это не должно было радовать ее, не должно было заставлять ее щеки гореть. У нее было чувство, что, когда все будет сказано и сделано, она будет возмущена этим единственным правилом, за которое он будет цепляться.
Гриффит помог ей подняться в экипаж, прежде чем устроиться рядом с ней.
— Думаю, он не поверил, что я сдержу свое слово и не опоздаю.
Она подозревала, что это было больше связано с тем, что Бенедикт теперь считал себя ответственным за нее. Когда кучер пустил лошадь рысью, она вздохнула от радости, что ей не придется возвращаться домой пешком.
— Таверна принадлежит его сестре, не так ли? — спросил Гриффит.
— Герцогине Торнли?
— Да.
— Я передам ему через нее, что ты больше не нуждаешься в его помощи, что я вполне способен сопроводить тебя домой.
У ее брата было так много гордости. Необходимость иногда полагаться на доброту незнакомцев была одной из самых трудных вещей для любого из них. Она подумала о том, чтобы сказать ему, что никакого послания не требуется, но решила подождать, пока они не окажутся дома, на случай, если он начнет высказывать возражения против ее планов. У нее не было ни малейшего желания, чтобы кучер подслушал их спор.
Как только они оказались внутри маленького жилища с зажженной лампой, она подошла к камину и посмотрела на ведро, наполненное углем, и не могла отделаться от мысли, что удивила Бенедикта, появившись в его гостиной этим утром. Если бы он ждал ее, то не прислал бы столько угля. Как ни странно, это изобилие послужило не только подтверждением его щедрой натуры и того, что решение, которое она приняла, было правильным, но и укрепило ее решимость ввязаться в то, что может стать неприятной дискуссией.
— Я иду спать, — сказал ее брат, и она услышала усталость в его голосе, но это не могло ждать. Он уедет до рассвета, а дела нужно было уладить.
Она резко обернулась.
— Сегодня был мой последний день в таверне.
Он стоял возле стола, без сомнения, ожидая, когда она возьмет лампу, чтобы они могли продолжить свой ночной ритуал.
— Слава богу. Мне никогда не нравилось, что ты там работаешь, особенно так поздно ночью. Я буду чувствовать себя намного лучше, проводя свой день, зная, что ты просто надежно находишься дома.
— На самом деле, Грифф, сегодня утром мистер Тревлав предложил мне должность репетитора. Я приняла его предложение. Завтра — или уже чуть позже сегодня — я перееду в резиденцию, где буду преподавать.
— Преподавать? Ты не учитель.
Она не была ни швеей, ни продавцом в бакалейной лавке, ни очень опытной служанкой в таверне.
— Я считаю, что я достаточно компетентна в данном вопросе. Мистер Тревлав хочет помочь нескольким дамам улучшить свою жизнь, и часть этой помощи включает в себя обучение этикету. Он заплатит мне сто фунтов в год, питание и жилье включено. Я едва ли могла отказаться от такого щедрого предложения.
Его брови нахмурились так сильно, что она испугалась, как бы он не поранился.
— Это невероятно щедрое предложение. Зачем ему это делать? Чего он от тебя хочет?
— Я уже объяснила. Чтобы научить женщин утонченности, изяществу и этикету.
Он покачал головой.
— Нет, он хочет воспользоваться тобой, чтобы затащить тебя в свою постель. Я запрещаю.
Она не смогла бы откинуть голову назад сильнее, даже если бы он дал ей пощечину.
— Прошу прощения?
— Ты не станешь этого делать.
— Я уже дала свое согласие.
— Отправь ему сообщение, что ты передумала.
— Я не стану этого делать.
Он выглядел так, как будто она ударила его.
— Я твой брат…
— Да, но не мой отец, не мой муж, не мой король. Ты не властвуешь надо мной. Кроме того, я хочу это сделать. Я в восторге от этой перспективы. У меня есть для этого необходимые навыки. Я могу что-то изменить.
Произнося эти слова, она поняла, что все они были правдой, более правдивой, чем она предполагала. Будучи так сосредоточена на обеспечении своего будущего, она на самом деле не нашла времени подумать о том, что она чувствует по поводу того, что ей предстоит делать.
Он выглядел ошеломленным, когда опустился на стул за столом.
— Значит, тебя здесь больше не будет?
Ей пришло в голову, что он возражал не столько против ее положения, сколько против того факта, что теперь он будет один. Он будет просыпаться утром и возвращатся вечером в пустой дом. Присоединившись к нему за столом, она опустилась на другой стул и положила свои руки поверх его. Ей нужно было позаботиться о его ладонях, прежде чем они уйдут спать. После сегодняшнего вечера ему придется ухаживать за ними самому.
— Я подслушала ваш с Маркусом разговор прошлой ночью. Грифф, мне не нужна няня.
Со стоном он зажмурился.
— Алтея, я не имел в виду то, как это прозвучало.
— Я знаю. Посмотри на меня.
Он открыл глаза, такие же голубые, как у нее, и она увидела в них столько сожаления.
— Я не знаю точно, что делает Маркус, но я услышала достаточно, чтобы понять, что это невероятно опасно, и я знаю, что ты нужен ему больше, чем мне. С моей новой должностью мне не грозит никакая опасность. Никаких пьяных джентльменов, собирающихся безобразничать. Никаких прогулок в одиночестве поздно ночью. Я буду спать в кровати. Мне будет тепло. Я буду в безопасности. Если ты решишь, что ты более нужен в другом месте, ты сможешь уйти, не испытывая никакого чувства вины.
Она сжала его руки.
— Если ты все-таки решишь присоединиться к Маркусу в его начинаниях, пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста, береги себя. Мне невыносима мысль о том, что я могу потерять кого-то из вас.
Он криво улыбнулся ей.
— Я думаю, мы оба видим в тебе ту раздражающую маленькую девочку, которая хотела, чтобы мы присоединялись к ней на чаепитиях с этими крошечными чашечками, в которых было не более трех капель жидкости.
Они никогда не принимали ее приглашений, хотя она всегда предполагала, что они возражали против маленького столика и кукол, занимающих стулья.
— В наши дни я далека от того, чтобы интересоваться чаепитиями.
— Маркусу, вероятно, это не понравится. С другой стороны, я думаю, ты права в том, что эта новая должность создаст меньше беспокойства для него… и для меня. Похоже, этот парень, Тревлав, уже взял на себя обязательство приютить тебя, чтобы убедиться, что ты цела и невредимы.
— Из того, что я наблюдала, когда он пришел в ”Русалку", и из того, что мне рассказывали другие, похоже, что он сделал делом своей жизни заботу о том, чтобы с людьми не обращались несправедливо.
— Без сомнения, это из-за того, что он незаконорожденный. Должно быть, ему было нелегко расти. Хотя, осмелюсь сказать, имя Тревлав в наши дни пользуется большим уважением, чем наше. Представь себе это.
Это прозвучало так, как будто это представление оставило кислый привкус в его рту, и она не была уверена, было ли это потому, что Тревлав стал синонимом ублюдка или потому, что Стэнвик стал синонимом предателя, и что большинство населения предпочло бы ассоциацию с Тревлавом ассоциации со Стэнвиком. Что ранее было невозможно представить.
Он взглянул на камин.
— Полагаю, это он прислал уголь.
— Он настоял на том, чтобы развести огонь прошлой ночью, поэтому отправил его взамен того, что он использовал.
— Судя по всему, с процентами. Похоже, он действительно позаботится о том, чтобы о тебе хорошо заботились.
Она решила не говорить ему о дополнительных деньгах, которые она заработает, потому что не хотела, чтобы он понял, что это временно, максимум на три месяца. Это знание может помешать ему помочь Маркусу и вынудит ее раскрыть свои планы на будущее. Ее планы не одобрит не только Маркус, но и Гриффит тоже.
— Я действительно чувствую, что приняла правильное решение относительно своего трудоустройства. Он ожидает, что я приеду в десять утра, так что я провожу тебя на рассвете.
— Я пойду с тобой.
Ее сердце слегка дрогнуло.
— Прошу прощения?
— Я провожу тебя к твоему новому жилищу, чтобы знать, где тебя найти.
— Я могу просто дать тебе адрес.
— Я хочу убедиться, что это приемлемое, респектабельное жилище.
— Боже милостивый, Грифф. Посмотри, где мы сейчас живем.
Она взмахнула рукой.
— Свинарник был бы более приемлемым местом, чем это.
Он побледнел, как будто она огрела его садовой лопатой по голове. С того момента, как она переступила порог этого скудного, холодного, отвратительного жилища с выцветшей и облупившейся краской, потрескавшимся и поцарапанным деревом, скрипучим водяным насосом, который испытывал ее мышцы каждый раз, когда ей приходилось пользоваться этой проклятой штукой, она не показывала своего отчаяния того, что они пали так низко.
— Есть места и похуже, Алтея. Я предполагаю, что Маркус сейчас живет в одном из них — если он вообще где-то живет. Насколько я знаю, он спит на улице.
Она глубоко вздохнула и поплотнее закуталась в плащ, пытаясь вернуть себе немного тепла, которое потеряла, когда отреагировала так, как отреагировала. В своем новом жилище она сможет снять свой плащ. Она больше не будет вынуждена ходить внутри, как будто все еще снаружи.
— Я не хотела показаться неблагодарной. Ни ты, ни Маркус не виноваты в том, что мы оказались там, где мы сейчас. Проводи меня завтра, если таково твое желание, но знай, что никакие твои слова не удержат меня от выбранного пути.
В большую сумку, сделанную из ковра, которую она использовала, когда они сбежали ночью три месяца назад после того, как у них забрали все остальное, она запихнула оставшуюся у нее одежду, расческу с жемчужной ручкой и зеркало, а также маленький флакон духов с ароматом гардении, которыми она пользовалась так редко, что сомневалась, что кто-нибудь на самом деле мог почувствовать его запах, но нанося их за каждым ухом всегда заставляло ее чувствовать, что еще не все потеряно. Она оставила одеяла аккуратно сложенными в углу, потому что была уверена, что Гриффит, а возможно, и Маркус, смогут ими воспользоваться. Поверх стопки она положила свой заработок от "Русалки", три соверена, которые дал ей Бенедикт Тревлав, и несколько пенсов, оставшихся от двух предыдущих попыток устроиться на работу. Она знала, что у Гриффита слишком много гордости, чтобы взять деньги сразу, но если она оставит монеты здесь, когда он придет за одеялами, у него не будет другого выбора, кроме как добавить их в свою казну. Она чувствовала себя лучше, зная, что, возможно, они хорошо послужат ее братьям.
Она даже не подумала о том, чтобы положить в карман несколько монет на оплату кеба, потому что знала, просто знала, что они ей не понадобятся.
Когда она вместе с Гриффитом вышла из дома, она увидела, что оказалась права.
— Доброе утро, мисс Стэнвик, — крикнул со своего места водитель, который привез их сюда прошлой ночью.
— Доброе утро, сэр.
Гриффит помог ей забраться в экипаж, затем последовал за ней, держа ее сумку на коленях. Они не сказали друг другу ни слова с тех пор, как проснулись. Она ненавидела, что отношения между ними были такими напряженными.
Она изучала его профиль, стараясь запомнить его на случай, если их пути больше никогда не пересекутся. Этот человек был в ее жизни с самого рождения, и все же она могла описать Бенедикта Тревлава более подробно, чем своего собственного брата.
— Что ты собираешься сказать им в доках по поводу своего отсутствия сегодня утром?
— Ничего. Я устал работать в доках. Я получу свою зарплату сегодня днем, а потом поеду дальше.
— Ты собираешься искать Маркуса?
Наконец он перевел взгляд на нее и криво усмехнулся.
— Да. Я чувствую себя виноватым за то, что испытал такое облегчение…
— Избавившись от меня?
Он покачал головой.
— Никак нет. От возможности помочь ему. Я просто надеюсь, что у тебя все получится.
— Так и будет. Я оставила тебе одеяла и, — она не планировала говорить ему о деньгах, но хотела убедиться, что он действительно вернется в дом, действительно зайдет в ее комнату, — и все мои заработки.
Как она и предполагала, он выглядел не очень довольным этим.
— Они могут тебе понадобиться.
— Не понадобятся. Я попрошу его выдать мне аванс за эту неделю, и все будет в порядке.
— Ты, безусловно, очень доверяешь ему.
— У меня не было причин не доверять.
— Ты и раньше переоценивала человека.
Она знала, что он имел в виду ее жениха.
— Это несправедливо. И мы все ошиблись в отце.
Это, казалось, отрезвило его.
— Да, это так.
Экипаж замедлил ход и остановился перед ее новым домом.
— Я знаю это место, — сказал Гриффит. Он резко перевел взгляд на нее.
— Это бордель.
— Ты навещал его?
— Нет.
Он перевел взгляд на здание, затем снова на нее.
— Кое-кто из парней с работы предлагал это. Ты же не думаешь, что я позволю тебе войти туда.
Она вздохнула.
— Ах, Грифф, я уже была там дважды. Я иду туда, чтобы учить, а не делать… что-то еще.
Дверцы кеба распахнулись, и она выбралась наружу. Она обхватила пальцами ручку своей сумки.
— Отпусти.
Крепко держа ее сумку, он выпрыгнул и положил ее к ее ногам.
— Алтея—
— Со мной все будет в порядке. Я обещаю.
— Мне подождать вас, сэр? — спросил водитель.
— Нет.
Как только лошадь и экипаж тронулись в путь, Гриффит криво усмехнулся ей.
— Я не думаю, что Тревлав заплатит за мое возвращение домой. Если здесь все пойдет не так, как ты ожидаешь, или если мы тебе понадобимся, — он вытащил из кармана клочок бумаги, положил его ей на ладонь, сомкнул ее пальцы вокруг него, — иди по этому адресу, постучи в дверь и скажи джентльмену, который откроет дверь, что у тебя есть посылка для Вольфа, которую нужно забрать немедленно. Известие дойдет до Маркуса, и в ту ночь ты услышишь стук в свое окно. И мы встретимся снаружи. Но обращайтесь к нам только в том случае, если это очень важно.
Как будто она попала в мир преступников, шпионов и интриг. Если бы не действия их отца, Маркус стал бы герцогом Вулфордом. Она задавалась вопросом, не было ли это причиной того прозвища, которое он выбрал для себя. Волк.
— Вот как ты связывался с Маркусом.
— Всего пару раз. Для него будет лучше, если они поверят, что он отвернулся от всего, что ему когда-то было дорого.
Она сделала то, чего никогда раньше не делала. Она крепко обняла его, обняла так, как будто у нее больше никогда не будет такой возможности. Когда его руки осторожно обняли ее, она чуть не заплакала.
— Пожалуйста, береги себя. И если я тебе понадоблюсь, ты знаешь, где меня найти.
Он высвободился из ее объятий и кивнул в сторону здания.
— Иди внутрь.
Подхватив свою сумку, она направилась к ступенькам, поспешно поднялась по ним, положила руку на дверную ручку и оглянулась, чтобы помахать ему на прощание.
Он уже растворился в толпе прохожих, направлявшихся на работу, домой, в магазины и на встречи. У нее мелькнула тревожная мысль, что в Гриффите было много черт, о которых она не подозревала.
Дверь открылась, и прежде чем она успела среагировать, сумку взяли у нее из рук.
— Он не казался особенно счастливым, — сказал Бенедикт Тревлав. Она представила, как он прижимается носом к окну, ожидая ее прихода, наблюдая, как она прощается со своим братом.
Ей не следовало радоваться мысли о том, что он с нетерпением ждал ее возвращения. Между ними не могло возникнуть ничего серьезного. Он не должен был стать частью ее постоянных планов, ее будущего. Он был просто средством для достижения цели, точно так же, как она была для него. Они помогут друг другу в достижении своих целей, а затем мирно расстанутся и продолжат жить своей жизнью.
Он отодвинулся, и она переступила порог.
— Я сомневаюсь, что его недовольство тем, что он узнал в этом месте бордель, о котором ему рассказали приятели, продлится долго. Теперь он избавился от меня и волен делать все, что пожелает.
— Его потеря — это моя выгода. Давай устроим тебя в твоей комнате. Затем мы отправимся на встречу с адвокатом, чтобы подписать соглашение.
Он провел ее через большое фойе, мимо гостиной, к лестнице.
— Все дамы отдыхают. Мы закрываем бизнес в шесть. К тому времени они обычно хотят есть, поэтому завтрак подается перед тем, как они ложатся спать. Если ты не любишь вставать рано, я могу попросить повара приготовить для тебя еще одно блюдо позже.
— Поскольку я вставала задолго до рассвета, чтобы приготовить еду для Гриффа, прежде чем он отправится в доки, я подозреваю, что продолжу просыпаться рано утром.
— Ты готовишь?
— Я бы не стала заходить так далеко для описания своего мастерства. Мы ели в основном сыр, хлеб и вареные яйца — все, что требовало небольшой подготовки.
— Здесь у тебя будет лучший выбор. Я мог бы завлечь тебя этим.
— Тебе и без этого это удалось.
Он начал подниматься по лестнице.
— Начиная с завтрашнего дня, твое утро будет принадлежать тебе, и ты сможешь делать все, что тебе заблагорассудится. Остальные спят до половины двенадцатого или около того. Обед подается в час дня. Ты начнешь свои уроки в два. Я подумал, что несколько часов в день будет достаточно, хотя ты можешь скорректировать расписание в соответствии с твоими потребностями. Мы ужинаем в половине седьмого. Женщины готовятся к работе. Двери открываются для посетителей в восемь.
Она задавалась вопросом, все ли бордели работают с такой эффективностью или этот был просто отражением своего владельца.
На лестничной площадке она бросила быстрый — и виноватый — взгляд вдоль обычного коридора на ряд дверей, за которыми происходило основное действо. Были ли в комнатах большие кровати, зеркала, алые атласные простыни, обитые шелком стулья?
— Ты можешь посмотреть, если хочешь, — сказал он с юмором в голосе, заставив ее понять, что она остановилась, пока он продолжал идти, и теперь опирался на балюстраду несколькими ступенями выше.
— Они не кусаются.
Унижение согрело ее кожу.
— Нет, я просто… Я бы предпочла увидеть свою комнату.
Она вздохнула немного легче, когда они достигли следующего этажа.
— Мой кабинет.
Он указал на закрытую дверь в дальнем конце коридора.
— Обычно ты сможешь найти меня там.
Он подошел к открытой двери.
— Библиотека. Ты будешь заниматься здесь с дамами.
Заглянув внутрь, она почувствовала, как ее охватывает удовлетворение от знакомого заплесневелого запаха и полок с книгами, так много книг.
— Я не ожидала, что в борделе будет библиотека.
— Этот этаж не считается частью борделя. Это считается нашей резиденцией.
Он огляделся.
— И я люблю книги.
— Значит, они все твои?
— Все до единого.
Они, должно быть, обошлись ему в целое состояние. Она не смогла удержаться и подошла к широкому, высокому книжному шкафу, который занимал одну из стен. В нем было поразительное количество томов в кожаных переплетах. Она была удивлена разнообразием и количеством, а также тем, как многие из них выглядели новыми.
— Их можно читать?
— Можно.
Она снова подошла к нему и мягко улыбнулась.
— Ты, вероятно, мог бы заполучить меня за половину стоимости, если бы показал мне это.
— Тебе нравится читать?
— Очень нравится.
Ее ответ, казалось, понравился ему.
— Встретимся здесь сегодня вечером в десять. Мы начнем твои уроки.
Ее уроки обольщения. Она ожидала, что они будут происходить в постели или, по крайней мере, рядом с ней, но воздержалась от расспросов об этом, потому что ей вдруг стало невыносимо жарко.
— Нам стоит пойти дальше, — тихо сказал он.
— У нас не так много времени, прежде чем нам нужно быть у адвоката.
— Да, конечно.
Он подвел ее к двери в конце длинного коридора, распахнул ее и показал, чтобы она вошла первой. Расправив плечи, она пронеслась мимо него и сразу же почувствовала его запах. Сандаловое дерево, корица и что-то более темное, насыщенное, соблазнительное — аромат, присущий только ему. Аромат, который наполнил бы ее легкие, если бы она вдохнула его кожу. В библиотеке. В постели.
Возможно, библиотека должна была стать просто отправной точкой, и они окажутся здесь. На кровати с балдахином, с бледно-сиреневым покрывалом и темно-фиолетовыми подушками.
Как будто было грехом смотреть на кровать, размышляя о том, что может там произойти, она резко отвела от нее взгляд и внимательно осмотрела остальную часть комнаты. Стены были оклеены обоями лавандового цвета. Кресло из сиреневой парчи с вышитыми фиалками, конечно же, фиолетового цвета, стояло у камина. Одну стену занимал шкаф из темного красного дерева. У окна стоял письменный стол из красного дерева и деревянный стул с прямой спинкой и мягкой фиолетовой подушкой. Она представила, как сидит там и пишет письма, а утренний солнечный свет заливает комнату. Если у нее остались какие-нибудь друзья или родственники, которые были бы рады получить от нее весточку. Но не только все друзья бросили ее и ее братьев — за исключением Кэт, которая тоже была на грани, — но и все родственники.
— С тобой все в порядке? — спросил он.
Что-то связанное с напоминанием о ее потере, должно быть, проявилось в ее внезапно застывшей позе. Борясь с этим, приходя в себя, она оглянулась через плечо. Он ждал по другую сторону порога, хотя поставил ее сумку на пол внутри комнаты.
— Безусловно. Спальня просто замечательная. Честно говоря, я думала, что здесь будет только кровать.
Его глаза потемнели, ноздри раздулись, и она не могла не задаться вопросом, не заставило ли его то, что он увидел ее с кроватью позади нее, пожалеть о своем правиле.
— Ты можешь добавить любые личные штрихи, повесить что-нибудь на стены.
Она не собиралась оставаться здесь так долго. Было неразумно делать что-либо, чтобы превратить комнату в место, по которому она будет скучать. И все же она хотела быть любезной.
— Спасибо.
— У нас есть две горничные, которые будут поддерживать порядок в твоей комнате. Лакей, который может принести тебе все, что угодно, — посылки, медную ванну, горячую воду для ванны. Прачка. Как ты можешь себе представить, тут приходится перестирывать большое количество постельного белья. Но она также позаботится о твоей одежде. Я представлю их всех позже.
— Кажется, ты все продумал.
— Я очень в этом сомневаюсь. Если тебе что-нибудь понадобится относительно твоего жилья, ты можешь поговорить с Джуэл. Как я уже упоминал ранее, она управляет всем, в том числе персоналом. Все, что тебе еще может понадобится, ты можешь попросить у меня. Если на данный момент у тебя нет вопросов, я оставлю тебя обустраиваться. Нам нужно будет выехать не более чем через двадцать минут.
Внезапно приступ нервозности охватил ее при осознании всего, что она делала.
— Этого времени более чем достаточно. Как видешь, у меня не так уж много вещей.
Что — то промелькнуло на его лице, что она не могла точно определить: печаль, гнев, разочарование — Боже милостивый, она надеялась, что это была не жалость. Она не вынесет, если он будет жалеть ее.
— Встретимся в гостиной, когда будешь готова.
Затем он ушел, и она снова смогла дышать. Взяв свою сумку, она положила ее на покрывало. Комната и близко не была такой элегантной или шикарной, как те, в которых она спала под крышей своего отца в поместьях или в Лондоне. Но это заставило ее почувствовать, что она снова начала обретать почву под ногами.
Глядя в окно гостиной с недопитым скотчем в руке, Зверь изо всех сил пытался отвлечь свои мысли от ее образа с кроватью, маячащей на заднем плане. Как легко было бы повалить ее на него. Как приятно начать свои уроки с того, что она никогда не забудет.
Он топтался в дверях, не решаясь войти в комнату, потому что боялся поддаться искушению. Он задавался вопросом, сколько раз его правило будет опасно близко к тому, чтобы быть нарушенным. Он не мог припомнить ни одного случая в своей жизни, когда бы так сильно томился по женщине.
Как одурманенный мальчишка в коротких штанишках, он стоял у этого самого окна, ожидая ее прибытия, и когда наконец появился экипаж, ему пришлось сдержаться, чтобы не выбежать навстречу ей. Что, как оказалось, было в его интересах, если сжатые кулаки ее брата были каким-либо признаком того, как Зверь мог быть встречен.
Он не был уверен, что она точно понимает, насколько Гриффит Стэнвик не хотел, чтобы она жила в этом доме. То, что она сейчас была наверху, было свидетельством ее способности уговаривать, или, возможно, веры ее брата в ее суждения, или степени его желания видеть ее счастливой, или силы его собственной потребности быть свободным, чтобы делать то, что для него важнее всего.
Что для Зверя было важнее всего, так это сдержать свое обещание не ложиться с ней в постель. Через три месяца — он почти не сомневался, что она достигнет этой цели, — с деньгами в руках она может передумать относительно своего желания быть любовницей. Она могла бы понять, что брак все еще был для нее вариантом, и он не хотел уменьшать ее шансы обрести счастье, отнимая у нее то, чего многие мужчины желали в первую брачную ночь. Он не собирался губить ее.
Он услышал тихие шаги. Что-то изменилось в резиденции теперь, когда она была здесь. Она казалась не совсем такой… безвкусной.
Обернувшись, он наблюдал, как она скользнула в гостиную, в ее глазах светилось предвкушение, на щеках играл румянец. Он отставил свой стакан.
— Давай сделаем это соглашение между нами официальным.
После чего пути назад уже не будет.

Глава 8

Пока они ждали в приемной у адвоката, Алтея изо всех сил пыталась успокоить свои расшатанные нервы. Одно дело — обсуждать скандальные условия, условия и результаты с Бенедиктом Тревлавом в уединении его гостиной. И совсем другое — получить их в письменном виде от порядочного человека, чья работа заключалась в соблюдении закона, знать, что он засвидетельствует, что она не только поставит свою подпись, но и обречет свою душу на вечный огонь проклятия. Но тогда, если верить светскому обществу, действия ее отца уже обеспечили ей эту участь просто в силу того, что она была его отпрыском. Со вчерашнего дня она начала видеть преимущество в том, чтобы воспользоваться свободой, которую давали ей его грехи. С таким же успехом она могла бы принять свои собственные.
— Мистер Беквит ожидает вас, — сказала секретарша, придерживая открытой дубовую дверь, которая казалась огромной пастью, угрожающей проглотить ее целиком.
Ее ноги были не так устойчивы, как ей хотелось бы, когда она поднялась с Бенедиктом, но затем его рука опустилась на ее поясницу с уверенностью и силой, которые прошли через нее и успокоили всю дрожь.
Она прошла впереди него в кабинет, где за своим столом стоял худощавый мужчина гораздо меньшего роста. Он склонил свою серебристую голову.
— Мисс Стэнвик, мистер Тревлав.
Все еще казалось странным, что к ней обращались таким образом, а не как к леди Алтее.
— Мистер Беквит, соглашение готово? — спросил Бенедикт.
— Да, сэр. Пожалуйста, присаживайтесь.
Он указал на два кожаных кресла, стоявших перед его столом.
Бенедикт указал ей на то, что слева, а сам сел на другое. Если адвокат и думал что-то о ее отношениях с мужчиной рядом с ней, он тщательно скрывал свои мысли. Она подозревала, что Бенедикт хорошо заплатил ему за его способность не раскрывать своего мнения о его делах.
Он смотрел на них пронзительными голубыми глазами, которые казались еще больше из-за очков, сидевших на переносице его аристократического носа.
— У меня есть копия для каждого из вас, и я сохраню один экземпляр у себя. Прочтите и убедитесь, что вас все удовлетворяет.
Она надеялась, что ни один из мужчин не заметил легкой дрожи в ее пальцах, когда она взяла пачку бумаг, которую он ей протянул, и начала читать. Все было так официально, так точно прописано, как они обсуждали накануне.
Ее жалованье в размере ста фунтов в год будет выплачиваться еженедельно, остаток будет выплачен полностью, если она по какой-либо причине уйдет с работы до истечения полных пятидесяти двух недель. Если он уволит ее или она решит уйти по собственному желанию, ей гарантировали сто фунтов, даже если вина за ее уход лежала на ней. Они не обсуждали мелкие детали, касающиеся того, как они справятся с резким расставанием; она даже не подумала, что у них может быть такое, что может возникнуть причина, по которой она уйдет раньше, чем она ожидала. Похоже, у Бенедикта было больше опыта в составлении контрактов, чем у нее, и он ничего не оставлял на волю случая. Она не нашла никаких недостатков в благоприятствующих ей условиях.
Были указаны выплаты за достижение трехмесячной, шестимесячной и двенадцатимесячной цели. Кратко и по существу.
Но именно формулировка ее дополнения к их переговорам заставила ее сердце биться так сильно, что она была почти уверена, что адвокат мог его услышать.
Мистер Тревлав преподаст мисс Стэнвик уроки того, как быть искусной соблазнительницей. Когда их сотрудничество подойдет к концу, если мисс Стэнвик сочтет, что мистер Тревлав потерпел неудачу в своих начинаниях, единственным доказательством, которое требуется, является ее мнение по этому вопросу, мистер Тревлав должен немедленно передать сумму в тысячу фунтов.
Она посмотрела направо, где он так спокойно сидел в кресле рядом с ней, его пачка бумаг уже лежала на столе, чтобы показать, что он их прочитал.
— Эта последняя часть, касающаяся того, что я могу посчитать ваши усилия провальными…
Он пожал одним большим плечом.
— Раз я собираюсь наказать вас, если вы не оправдаете моих ожиданий, мне показалось, что я тоже должен быть наказан, если не смогу оправдать ваших.
— Ты веришь, что я не стану лгать просто для того, чтобы заполучить эту тысячу фунтов.
— Ты будешь лгать?
— Ну, нет.
— Тогда я не вижу проблемы.
— Условия кажутся несправедливыми. Они более выгодны для меня, чем для тебя.
— Ты знаешь, чего я хочу. Это не может быть измерено в монетах.
На краткий миг ей показалось, что он говорит не о том, чтобы выбраться из борделя, а о том, чтобы иметь ее. Каково это — быть желанной так отчаянно, так сильно? Быть потребностью, болью, которая пересиливает весь здравый смысл?
— Если ты смотришь на суммы, указанные в этом документе, — продолжил он, — и считаешь, что получаешь больше выгоды, уверяю тебя, это не так. Я готов подписать контракт. А ты?
Никогда в своей жизни она не подписывала юридический документ; никогда она не ставила свою подпись на чем-то, что связывало ее с другим человеком. Она всегда предполагала, что в первый раз это произойдет в тот день, когда она выйдет замуж и передаст свою жизнь мужу. Но она обеспечит себе свободу, подписав этот документ с этим мужчиной, чего брак бы ей не дал. Сделав глубокий вдох, она успокоила свои нервы.
— Да.
Она трижды обмакнула золотой кончик пера в чернильницу. Три раза она подписала свое имя. Три раза она наблюдала, как он делает то же самое. Затем адвокат в качестве свидетеля.
Когда они закончили, Бенедикт Тревлав посмотрел на нее с удовлетворением, отразившимся в его ониксовых глазах. — Дело сделано.
— Действительно, так и есть, — сказал мистер Беквит, аккуратно сложив два документа, один, два раза, и вручая им по одному.
Она положила свой в ридикюль. Бенедикт спрятал свой во внутренний карман куртки и встал. Она последовала его примеру, в результате чего мистер Беквит тоже поднялся на ноги.
— Прежде чем вы уйдете, мистер Тревлав, раз уж вы здесь, и если вы не сочтете это навязчивым, я хотел бы спросить, не будете ли вы так добры, — он выдвинул ящик стола, достал книгу и положил ее на стол, — подписать ваш роман для жены. Ей он очень понравился.
Ошеломленная Алтея подумала, не разговаривает ли он с кем-то, кто вошел в комнату незамеченным. Хотя мистер Беквит обратился к нему по имени, она не могла поверить в то, что Бенедикт Тревлав был писателем.
Но Бенедикт взял книгу и перо, которым всего несколько мгновений назад подписал их соглашение.
— Есть ли что-то конкретное, что вы хотели бы, чтобы я написал?
— Я оставлю это на усмотрение мастера слова. Ее зовут Анна, с двумя буквами "н".
Она зачарованно наблюдала, как Бенедикт раскрыл обложку, обмакнул перо в чернильницу и что-то нацарапал внутри книги. Не закрывая ее, он вернул ее мистеру Беквиту.
— "Анне, женщине-загадке. Искренне ваш, Бенедикт Тревлав." Ха. Ей это понравится. — Он улыбнулся. — Я очень ценю это. Она еще хотела, чтобы я поинтересовался, когда будет опубликован следующий роман.
— Где-то в конце следующего года.
— Я сообщу ей об этом. Вам нужно от меня что-нибудь еще?
— В данный момент нет. Мы ценим вашу конфиденциальность в этом вопросе.
— Непременно. Это одна из тех вещей, за которые вы мне так щедро платите.
Он пожал руку мистеру Беквиту.
— Тогда доброго вам дня.
Мистер Беквит улыбнулся ей.
— Было приятно познакомиться, мисс Стэнвик.
— Спасибо, сэр.
Положив руку ей на поясницу, Бенедикт подтолкнул ее к двери, и она подумала, не этой ли рукой он писал романы.
Казалось, что, хотя он задавал ей много вопросов, стыд за свои ответы лишил ее желания расспрашивать и его тоже. Совершенно неожиданно она поняла, что очень мало знает о нем и хочет узнать все.
Почему ты не сказал мне, что ты писатель?
Она подождала, пока они сядут в кеб и отправятся в путь, прежде чем задать свой вопрос.
— Это не то, что обычно всплывает в разговоре.
Зверь вздохнул.
— И, честно говоря, я еще не совсем комфортно себя чувствую, чтобы говорить об этом. Я не знаю, долго ли это продлится. Тот роман, который я сейчас пишу, не… хочет сотрудничать. Звучит как бред сумасшедшего, как будто роман — это живое существо, которое может как-то со мной взаимодействовать.
— Но это так, не так ли? Живое существо? Даже когда книга закончена, она вдыхает жизнь в людей, когда они ее читают. Или они вдыхают жизнь в нее. Причина, по которой я люблю книги, заключается в том, что я как будто путешествую с другом.
Он не знал, что на это сказать. Главным образом потому, что он чувствовал то же самое, и для него книги всегда были спасением от реальности, которая не всегда была доброй.
— Сколько книг ты опубликовал?
— Мой первый роман был опубликован около двух месяцев назад.
— Он есть в книжных магазинах?
Ее шквал вопросов и волнение заставили его еще больше смутиться. Он приподнял плечо, затем опустил.
— Во многих из них. Я не знаю, есть ли он во всех.
Его сестра Фэнси, графиня Роузмонт, владела книжным магазином Fancy Book Emporium. Она заказала около тысячи экземпляров.
— Как он называется?
— "Убийство в районе Тен Белз".
Владелец паба в Уайтчепеле не возражал против того, чтобы он использовал заведение как место совершения убийства. Очевидно, дурная слава привела к увеличению его бизнеса.
От ее восторженной улыбки у него сжалось в груди.
— Вот почему ты написал миссис Беквит такое послание. Женщина-загадка. Потому что ты пишешь книги-загадки.
Он рассматривал то, что он писал, скорее как детективные истории, чем что-либо еще.
— Я хочу, чтобы ты рассказал мне все.
Что еще можно было рассказать? Когда он понял, где они находятся, он переключил свое внимание на что-то более срочное, требующее его внимания. Он собирался сообщить ей после того, как они сели в кеб, что их пути скоро разойдутся, но затем она начала свой допрос.
— Я ценю твой интерес. Однако с этим придется подождать. Я не часто бываю в этом районе Лондона, и мне нужно сходить в другое место. Если ты не возражаешь, я попрошу водителя высадить меня и отвезти тебя в резиденцию.
Вспышка разочарования осветила ее глаза, как молния во время холодной зимней бури. Она так быстро пропала, оставляя его гадать, не привиделось ли ему это.
— Нет, совсем нет. Делай то, что должен.
Откинувшись назад, он позвал водителя через маленькое отверстие в крыше.
— Отвезите меня в Эбингдон-парк. По дороге остановите у цветочного магазина.
When Когда они прибыли на садовое кладбище, держа в руках обилие ярких цветов, которые в это время года могли расти только в теплице и, без сомнения, стоили ему небольшоесостояние, он пообещал вернуться в резиденцию до того, как Алтея даст свой первый урок. С грацией и проворством, которых она привыкла от него ожидать, он выпрыгнул из экипажа.
Заплатив водителю дополнительные монеты, Бенедикт сказал ему, куда ее доставить. Когда они тронулись в путь, она оглянулась и увидела, как он заходит на кладбище, его походка была медленнее, чем она когда-либо видела, и она была поражена — как и в ту ночь, когда она смотрела, как он уходит из ее убогой маленькой резиденции — его одиночеством, но сегодня добавилось что-то еще, чтобы углубить его. Одиночество витало вокруг него. А почему бы и нет? Он прошел через ворота не для того, чтобы насладиться чашечкой чая.
Они едва добрались до следующей улицы, когда она приказала водителю вернуться туда, где они его оставили. Проинструктировав его подождать, она выбралась из кеба и остановилась в нерешительности. Должна ли она просто дождаться его возвращения или присоединиться к нему, чтобы предложить любую поддержку, которую он мог бы приветствовать, когда он навещал того, кто был теперь потерян для него? Будет ли он рад ее видеть или рассердится на вторжение?
В конце концов, она решила, что стоит рискнуть вызвать его гнев, если есть вероятность, что ему может понадобится ее утешение.
Идя по тропинке, она не могла не замтетить, что в этом месте царили умиротворение, тишина и спокойствие. Послышался шорох, когда легкий ветерок поиграл с последними цепкими листьями, цеплявшимися за деревья. Свежесть воздуха делала ее дыхание заметным.
Проходя мимо статуи огромного каменного ангела, она заметила слова, вырезанные у ее основания, указывающие на то, что он присматривал за герцогом Лашингом. Его вдова вышла замуж за Тревлава.
Завернув за угол по тропинке, она заметила Бенедикта со склоненной темноволосой головой, стоящего на одном колене у подножия могилы, отмеченной небольшим простым надгробием, его красивый букет свежих цветов покоился на черном мраморе с позолоченной надписью.
Салли Грин
15 июня 1841 года
5 августа 1866 года
Вальсирует сейчас с ангелами
Остановившись достаточно далеко, чтобы не мешать, но достаточно близко, чтобы прочитать слова, она почувствовала острый укол печали, задаваясь вопросом, кем была эта молодая женщина и что именно она когда-то значила для него. Она задавалась вопросом, какого оттенка были ее волосы, была ли доброй ее душа. Хотя она не могла представить его с кем-то, кто не был бы таким сильным, смелым и дерзким, как он.
Прошло несколько долгих минут, прежде чем он, наконец, встал, водрузил на голову свою бобровую шапку и повернулся к ней лицом.
— Я прошу прощения, если побеспокоила тебя, — произнесла она со всей искренностью.
— Ты не побеспокоила, но тебе стоило вернуться в резиденцию.
— В этом районе не так уж много транспорта. Я решила, что будет лучше вернуться сюда и попросить водителя подождать нас, чтобы убедиться, что вы не опоздаете на встречу с дамами. Честно говоря, я немного волнуюсь из-за своей первой встречи с ними.
Он изучал ее целую минуту, прежде чем кивнуть.
— Ты кажешься такой уверенной, что мне и в голову не пришло, что ты можешь нервничать. Правильно, что ты вернулась за мной. Нам пора уходить.
— Ты любил ее?
Слова вырвались прежде, чем она смогла их остановить, прежде, чем он смог уйти, и она поняла, что уже знает ответ. Он был в цветах, в том, как он стоял на коленях, в мрачности, в печали, которая теперь окутывала его, как поношенный плащ.
Засунув руки в перчатках в большие карманы пальто, он посмотрел на серое небо.
— Трудно было не любить Салли. Она часто жаловалась, что у нее слишком широкий рот и слишком кривые зубы, но когда она улыбалась, ее темные глаза сверкали, и казалось, что зажглись тысячи свечей, чтобы осветить мир.
Такие глубокие, поэтичные слова. Ее горло сжалось, и она задалась вопросом, как она сможет объяснить слезы, щипавшие ее глаза. Она была почти уверена, что граф Чедборн никогда не говорил о ней с такой страстью и не относился к ней с такой нежностью, потому что, если бы это было так, он, конечно, не порвал бы отношения после того, как ее отец впал в немилость. Он бы поддержал ее.
— Салли действительно была счастливицей, раз заслужила такую преданность. Но она умерла такой молодой. У тебя были планы жениться на ней?
Он встретился с ней взглядом.
— Моя привязанность к ней никогда не выходила за рамки дружбы.
— Друзья редко оставляют такое изобилие цветов.
Причем дорогостоящих.
— Ах, это… Моя попытка облегчить мою вину. Я тот, кто несет ответственность за ее смерть.
Прежде чем его слова легли ей на грудь тяжким грузом, он достал из кармана часы, привычным движением большого пальца открыл крышку, посмотрел на время и вернул их на место. Он мотнул головой в сторону тропинки, по которой она шла, чтобы добраться сюда.
— Мы и так задержались достаточно надолго.
В его голосе сквозила напряженность, как будто он боялся ее реакции на свое предыдущее признание, сожалел о том, что сделал его, надеялся, что, перейдя к другой теме, он никогда не узнает ее мыслей по этому поводу.
— Я ни на секунду не верю, что ты убил ее.
— Не напрямую, но я виновен в ее смерти.
Он начал проходить мимо нее, и она легко остановила его, положив руку ему на плечо, руку с толстыми крепкими мышцами, сила которой была видна даже сквозь пальто.
— Ты же не думаешь, что можешь сказать нечто подобное и не дать объяснений.
Он пристально посмотрел на нее.
— Ты помнишь, я говорил, что бордель появился как услуга другу?”
Она кивнула.
— Она была той подругой, нуждавшейся в месте, где она могла бы безопасно продавать свои услуги, поэтому я предоставил его ей.
— Она была падшей женщиной?
Он слегка усмехнулся.
— Больше девочкой, нежели женщиной. Ей было пятнадцать, когда она начала работать. Шестнадцать, когда она обратилась ко мне, чтобы узнать, не предоставлю ли я ей убежище. В ней было что-то такое, что не позволяло отказать ей. В этом отношении временами ты напоминаешь мне ее.
— Как бы то ни было, несколько лет спустя, однажды ночью я услышал ее крик. Я не знаю, что этот мерзавец сделал с ней, прежде чем я добрался до спальни, но к тому времени, как я ворвался в дверь, он уже сидел на ней верхом и бил ее головой об пол. Я оттащил его от нее, избил до крови и вышвырнул на улицу. К тому времени, когда я вернулся к ней, она сидела на краю кровати. Она сказала, что у нее немного болит голова, и она собирается лечь спать. Я пожелал ей приятных снов. На выходе она похлопала меня по плечу. "Ты всегда был моим героем." К утру она была мертва. Настоящий герой догадался бы вызвать врача.
Ее сердце разрывалось из-за него. Как он мог поверить, что все это было его виной?
— Так ты поэтому послал за хирургом в ту ночь, когда я была ранена, это причина, по которой ты так пристально наблюдал за мной.
— Я бы не вынес, если бы ты умерла.
Он не хотел быть таким пылким в своем заявлении и надеялся, что она понимает, что нежелание чувствовать вину за еще одну смерть, а не какая-то пылкая привязанность к ней, была причиной того, что он сказал. Потому что то, что он начинал чувствовать к ней, тоже лучше было оставить незамеченным. У нее были свои планы, свои цели, и они, конечно, не включали его.
Ни один из них не произнес ни слова, пока они возвращались к ожидавшему их экипажу. Он разрывался между благодарностью за то, что она не уехала без него, и мыслью, что лучше бы она не возвращалась за ним.
Как будто она действительно подошла и похлопала его по плечу, он остро почувствовал ее появление, когда преклонил колени перед могилой Салли. Проклятие, как будто он рассказывал Салли о ней, и его слова вызвали ее.
Эти две женщины понравились бы друг другу, он был в этом уверен. Алтея обладала силой, о которой она, возможно, даже не подозревала. Но жизнь потрепала ее, оставила синяки, когда обстоятельства привели ее в ту часть Лондона, где ей не место.
Когда они добрались до кеба, он помог ей сесть, а затем устроился рядом с ней. Это начинало казаться почти естественным — находиться так близко к ней, прижиматься бедром к ее бедру, вдыхать аромат гардении, окутывающий его, смотреть налево и видеть ее порозовевшие от холода щеки.
Пока они относительно быстро пробирались по переполненным улицам, он чувствовал, что должен что-то сказать — поблагодарить ее за то, что она не уехала, объяснить, что последние слова, которые он произнес, были просто результатом переполнявших его эмоций, которые всегда накатывали на него, когда он приезжал на кладбище, упомянуть о неустойчивой погоде — да что угодно, чтобы развеять неловкость, возникшую между ними. Ему не стоило ездить на кладбище с ней, он не должен был обременять ее своими сожалениями. Все эти годы они все еще мучили его. Они были причиной того, что он продолжал жить в чертовом борделе, что он не бросал женщин, которые полагались на его репутацию — а иногда и на его кулаки — чтобы обеспечить их безопасность.
Должно быть, она почувствовала на себе его пристальный взгляд, потому что посмотрела на него с сочувствием и пониманием в глазах, и он вспомнил, что она совсем недавно потеряла свою мать. Возможно, она боролась со своим собственным горем и сожалением.
— Расскажи мне о женщинах, которых я буду учить, — сказала она так тихо, что он почти не расслышал ее из-за топота копыт, жужжания колес, скрипа рессор, криков и воплей, которые составляли какофонию людей, идущих по своим делам.
— Чего мне стоит ждать от них?
Он был благодарен, что она была готова не зацикливаться на том, чем он поделился. Но разве можно было еще что-то сказать по этому поводу?
— Лотти кокетлива, любит подразнить и почти ничего не воспринимает всерьез. Я думаю, что она будет представлять для тебя самую большую проблему, потому что ей очень нравятся мужчины. Скорее всего, ее будут увольнять с одной должности за другой за то, что она щедра на свои услуги. Лили самая застенчивая из всех, но у нее золотое сердце, она всегда заботлива. Я часто думал, что она была бы отличной компаньонкой для богатой вдовы. Перл и Руби — закадычные подруги, и я подозреваю, что куда бы ни пошла одна из них, другая хотела бы последовать за ней. Эстер заинтересована в том, чтобы быть горничной леди — опять же, не в благородном доме, но жены успешных мужчин нуждаются в том, чтобы выглядеть должным образом. Ты могла бы позволить ей прислуживать тебе и научить ее тому, что леди требует от горничной, которая обслуживает ее лично.
— Это достаточно просто сделать, но это по большей части будет выгоднее мне.
— Она, без сомнения, была бы в восторге от практики. Насколько я понимаю, она часто обращается с другими, как с куклами, теребит их волосы, говорит им, что они должны носить.
— Тогда я поговорю с ней об этом.
— Хорошо. Последняя — это Флора. Она проводит большую часть своего времени, ухаживая за садом.
Пока он говорил, ее лоб с каждым его словом хмурился все больше. Ее губы были слегка приоткрыты, и он подумал о том, чтобы наклониться к ее рту и поцеловать ее. Он еще не решил, из чего будут состоять его уроки для нее. Любая физическая близость, даже всего лишь простое прикосновение, могла привести к другим вещам и проверить его решимость не использовать ее в своих интересах. Именно по этой причине он добавил выплату в тысячу фунтов на случай, если она будет разочарована его усилиями. Он не планировал намеренно не выполнять свое соглашение научить ее тому, что она хотела знать, но он также знал, что его выполнение может создать проблемы. Вероятно, ему следовало включить в условия, что в любой момент, если начнут проявляться нежелательные эмоции, любой из них может прекратить занятия без каких-либо последствий.
— Ты выглядишь обеспокоенной, — наконец выдавил он, как только смог перестать думать о ее рте.
— Я не ожидала, что они будут… такими нормальными. Ухаживать за садом, закалывать волосы… Я ожидала, что они будут безвкусными.
— О, это тоже имеется. Именно по этой причине мне нужно, чтобы ты заставила эти необработанные бриллианты немного поблескивать. Они открыты говорят о вещах. Чаще речь идет о сексе, а не о погоде. Они обмениваются грубыми шутками. Они ходят скудно одетые, но под всем этим, как и у всех остальных, у них есть вещи помимо их работы, которые им нравятся. У них есть мечты.
— И улыбки, от которых свет тускнеет.
— Для некоторых, да. Не суди о них по их обложкам.
— Мне сразу понравилась Джуэл в ту ночь, когда я встретила ее. Она была доброй, заботливой и дразнила тебя. Наверное, я думала, что она скорее исключение.
— По моему опыту, я обнаружил, что она скорее является правилом.

Глава 9

К тому времени, когда они вернулись в резиденцию, обед уже подали, а ночные дамы вернулись наверх, чтобы подготовиться к урокам.
Так что за большим столом, за которым обычно сидела дюжина человек, прислуживали только Алтее и Бенедикту. Она была удивлена простым, но элегантным стилем столовой. По вкусу он не уступал любому, что можно было найти в самых шикарных домах Мейфэра.
— У тебя превосходный повар, — сказала она.
— Я рос на лежбищах, у меня было так много братьев и сестер, что я всегда был голоден. Это была ситуация, которую я намеревался исправить, как только у меня появятся средства.
Она подумала о монетах, которые он оставлял на столах, о кебах, которые он так легко нанимал, о доме, его прекрасной обстановке, хорошо сшитой одежде, подчеркивающей его удивительно подтянутое и соблазнительное телосложение.
— Теперь у тебя есть средства.
— Есть.
— Я не знала, что быть писателем так прибыльно.
Особенно после всего одной книги.
— Это не так, но вот мои корабли приносят прибыль.
Еще одна информация о Бенедикте Тревлаве, которую она не знала. Не то чтобы это как-то повлияло на ее решение принять его предложение, но в ту первую ночь она была права, думая, что он человек, умеющий хранить секреты.
— У тебя есть корабли?
— У человека должны быть средства к существованию.
Он сказал это так просто, как будто это не имело никакого значения. Тем не менее, из всех кораблей, которые она видела, из всех приключений, с которыми, как она представляла, сталкивались экипажи, она никогда не знала никого, кто действительно владел бы судном, путешествующим по морям.
— Сколько их у тебя?
— Четыре.
— Как они у тебя оказались?
Он покрутил бокал белого вина, налитого для него лакеем. — Когда я был моложе, около четырнадцати лет, я начал работать в доках.
Боже милостивый. В четырнадцать. Она знала, как тяжело отразились на Гриффите доковые работы. Она и представить себе не могла, каким испытанием это стало бы для четырнадцатилетнего мальчика.
— Когда я загружал и разгружал груз, я разговаривал с торговцами, которые приходили за своими товарами, и задавал вопросы капитанам и экипажам. Я знал, что в судоходном бизнесе нужны деньги. Так что я откладывал свой заработок до тех пор, пока не смог купить корабль. Конечно, это заняло несколько лет, так как корабли не обходятся без значительных затрат. Со всеми моими запросами я смог определить выгодный маршрут приобретения товаров для множества продавцов, которым понравилось, что я был готов брать меньше, чем мои конкуренты, чтобы приобрести их бизнес. Вскоре у меня было так много контрактов, что мне понадобился еще один корабль. А потом еще один… и еще. Я думаю, что скоро можно будет заказать пятый.
— Значит, ты путешествовал по миру?
Он изучал свое вино.
— Когда я приобрел свой первый корабль, я думал, что смогу. Добрался до утесов в Дувре. Фергюсон — он был первым капитаном, которого я нанял, — сказал мне хорошенько присмотреться, потому что скоро мы будем далеко в море и земли не будет видно.
Он криво усмехнулся ей.
— Я заставил его вернуться в порт. Я не хотел быть вне поля зрения земли, вне поля зрения Англии. Я не уверен, почему мне раньше не приходило в голову, что в конце концов меня не будет окружать ничего, кроме воды. Ты когда-нибудь покидала Англию?
— Я ездила в Париж за платьями.
— То зеленое, что было на тебе вчера, было из Парижа?
Она кивнула.
— Тебе понравилось?
Вместо ответа он взглянул на часы.
— Дамы уже должны быть готовы принять вас.
Лотти, Лили, Эстер, Перл, Руби и Флора.
Они слонялись по библиотеке в разных стадиях одетости, корсеты приподнимали грудь, шелковые накидки были свободно завязаны, открывая декольте и обнаженные бедра. В одном случае намек на затененную область указывал на то, что женщина не потрудилась надеть панталоны. Одни ноги были голыми, другие — в тапочках. Некоторые женщины закололи волосы, в то время как другие оставили пряди свободно свисать. Волосы одной женщины были уложены гребнями и завитками, которые хорошо смотрелись бы на балу.
Алтея решила, что она Эстер. Она выглядела так чертовски молодо, что ей не могло быть больше двух десятилетий.
— Выпрямитесь, леди, — приказала Джуэл, стоя слева от Алтеи.
Они сделали это с помощью мускулистых движений своих тел, которые заставили ее подумать, что ей стоило попросить их научить ее соблазнению. Хотя они изучали ее, как будто не совсем понимая, что о ней думать, она также увидела некоторую надежду и волнение в их выражениях, робкие улыбки приветствовали ее.
— Как я уже упоминал вчера, — сказал Бенедикт, — мисс Стэнвик здесь, чтобы научить вас утонченности и некоторым навыкам, которые помогут вам найти работу в другом месте. Вы должны проявлять к ней уважение и следовать ее инструкциям, не жалуясь на них. Есть вопросы?
Взметнулась рука. Женщина казалась невысокого роста. Алтея изо всех сил старалась не завидовать ее пышной груди.
— Лотти? — сказал он.
— Она что, барыня какая-то? Похожа на одну из них.
— Она знакома с миром, который может предложить вам больше, чем этот.
— Раз она не смотрит на тебя свысока, милая, отвечай ей тем же, — добавила Джуэл.
— Я не смотрю на нее свысока, Джуэл. Хочу быть похожей на нее. Бьюсь об заклад, она могла бы найти модного парня с глубокими карманами, который повел бы ее к алтарю. Это именно та постоянная должность, которую я ищу. Под богатеньким пареньком.
Алтея ничего не могла с собой поделать. Смеясь, она почувствовала, что ей предстоит беседа с этими женщинами, не похожая ни на одну из тех, что она когда-либо вела в шикарных салонах лондонской элиты.
Он глубоко вздохнул.
— Лотти…
— Все в порядке, — заверила его Алтея. — Барыни тоже об этом мечтают.
Она была в восторге от румянца, который неожиданно окрасил его щеки. Женщины внезапно вскочили со своих стульев и окружили ее. Она подозревала, что они проверяли ее, и она каким-то образом заработала хорошие оценки.
— Дамы, прежде чем мы начнем сегодняшнее занятие, — сказала она, — я бы хотела узнать, чем бы вы хотели заняться, если не удастся оказаться под богатеньким пареньком.
Они начали смеяться и разговаривать одновременно.
— Я оставлю вас, — сказал он ей на ухо, прежде чем выйти из комнаты.
— Дамы, — сказала она, — я никого не услышу, если вы все будете говорить одновременно. Почему бы нам не передвинуть стулья в круг и не узнать друг друга немного получше?
Когда все устроились, Лотти спросила:
— Вам нравится ваша спальня?
Алтея была удивлена, что молодой женщине было не все равно.
— Да, нравится. Я нахожу цвета очень успокаивающими.
Лотти ухмыльнулась.
— На это я и надеялась, когда выбирала обои и покрывало.
— Вы та, кто ее спроектировал?
— Лотти обустроила все комнаты, — сказала Перл.
Она это сделала? Что ж, это было интересно. Это также была возможная альтернатива ее нынешней профессии.
— Эту комнату?
Лотти усмехнулась и пожала плечами.
— Все комнаты.
— Я нахожу гостиную интересным контрастом к этой комнате.
Женщина только моргнула, глядя на нее.
— Почему вы так украсили гостиную?
— О, это было для мужиков. Им нравится видеть непристойные моменты. Заставляет их думать, что они такие же непослушные.
Она слегка наклонилась вперед.
— Если бы это была не приемная в борделе, как бы вы ее украсили?
С таким глубоким нахмуренным лбом она казалась невероятно серьезной, как будто ее спросили, должен ли парламент принять тот или иной законодательный акт.
— Я думаю, в синих и желтых тонах, потому что солнце по утрам проникает в окна.
Алтея могла себе это представить. Женщина была права. Цвета были бы идеальными.
Расспрашивая других дам в течение следующего получаса, она начала понимать их интересы и то, как она могла бы направить их в другое русло. Как только это было установлено, она двинулась дальше.
— Я хотела бы обсудить ваш наряд для этих уроков. Поскольку я стремлюсь научить вас, как быть леди, это могло бы помочь, если бы вы не считали себя человеком, которому удобно раскрываться… настолько сильно. У вас, должно быть, есть подходящая одежда, которую ты надеваете, когда ходите по магазинам.
Все кивнули. Хорошо. Она посоветуем им носить это.
— Есть еще наши прощальные платья, которые Зерь заказал для нас у швеи, — сказала Лили.
— Прощальные платья, которые он заказал для вас?
Она покачала головой.
Лили с энтузиазмом кивнула.
— Для интервью и для отъезда. Он заказал по одному для каждой шлюхи, которая когда-либо здесь работала. Чтобы повесить наши мечты в шкаф, сказал он. Поэтому всякий раз, когда мы открываем его, мы помним, что грядет что-то лучшее.
— Каждой, — она не могла сказать "шлюха", — женщине, которая здесь работала? Были и другие?
— Да. Мы — это те, что остались.
Те, кто нуждался в чуть большей доработке.
— Лотти пробыла здесь дольше всех. Лотти, как ты думаешь, сколько их было?
— Черт возьми, я не знаю. Две дюжины или около того. Я здесь не так долго, как Джуэл. Она наверняка будет знать.
Алтея была ошеломлена, узнав, что их было так много, и все же после их визита на кладбище она поняла его потребность помочь им и хотела сделать все, что в ее силах, чтобы помочь им перейти к другой жизни.
— Возможно, ваши прощальные платья — это то, что вам следует надевать на уроки, в качестве своего рода мотивации.
Лили, казалось, пришла в ужас.
— Это только на тот случай, когда мы уйдем и не вернемся.
— Что ж, тогда, возможно, завтра наденьте что-нибудь более подходящее, чтобы напомнить себе о том, кем вы стремитесь стать, а не о том, чем вы сейчас занимаетесь.
— Черт возьми, вы так красиво разговариваете, — сказала Лотти.
Она улыбнулась.
— Скоро вы будете говорить так же. Но сначала я собираюсь научить вас ходить как леди.
Она облегчила одиночество, омрачавшее его душу.
Это было единственное предложение, которое он написал за последний час с тех пор, как оставил Алтею на занятии. Это могло относиться к нему и к ней в той же степени, что и к его детективу и женщине, которую он подозревал в убийстве ее мужа.
Он хотел сделать виновницей недавнюю вдову, но теперь видел, что она может смягчить его строгого инспектора. Нуждался ли он в смягчении? Сделает ли это его уязвимым?
Со стоном он откинул голову назад и запустил пальцы в свои длинные волосы. Ему казалось, что он больше изучает себя, чем того персонажа, которого создал.
Ему казалось, что он постоянно анализировал свою реакцию на Алтею. Ему нравилось разговаривать с ней. Нравилось, что она не боялась его, не боялась с самого начала. Нравилось, что она знает, что у нее на уме. Большую часть времени его не беспокоило, что она не позволяла ему влиять на ее решения, но когда это было не в ее интересах, это раздражало его до чертиков.
Забавно, но ему это даже нравилось.
У него было искушение остаться и понаблюдать за уроком, но ему нужно было работать. Он не был уверен, что восемь слов считаются достижением его цели.
Он услышал грохот, что-то упало. Одна из дам, спотыкающаяся о мебель?
Грохот.
Что, черт возьми, они делали?
Грохот.
Он вышел из своего кабинета и направился в библиотеку, которая находилась прямо рядом с ним. Женщины ходили по комнате, держа на голове по одной из его драгоценных книг — или пытаясь это сделать. Один шаг, может быть, два, и эта штука свалилась и ударялась об пол. Грохот.
За исключением одной. За исключением того, что была на голове Алтеи, когда она демонстрировала, как это должно быть сделано, скользя по комнате с книгой, едва двигающейся. Такая уравновешенная, такая элегантная, такая уверенная в себе. Она не потерпит, чтобы книга соскользнула со своего насеста.
Сколько часов она практиковалась в этой ходьбе? Насколько усердно она работала, чтобы усовершенствовать этот маленький навык, чтобы не было обнаружено недостатка в этой конкретной грани ее личности? Чтобы на нее не смотрели свысока, чтобы в ней не нашли никакого недостатка, чтобы она могла найти достойного мужа? Он не мог себе представить, что она уделяла меньше внимания менее чем сотне других характеристик, которые определяли ее как женщину из знати.
И все же, несмотря на все ее обучение, действия ее отца сделали все это ненужным.
Двадцать четыре. Почему она до сих пор не вышла замуж?
Она повернулась, и ее взгляд сразу же остановился на нем, и прикосновение ее глаз с таким же успехом могло быть прикосновением ее рук к его коже, настолько сильным было воздействие. Это не предвещало ничего хорошего для него, которому нужно было оставаться равнодушным, когда дело дойдет до обучения ее искусству соблазнения.
Развернувшись на каблуках, он направился вниз по лестнице почти галопом, нуждаясь в том, чтобы увеличить расстояние между ними, нуждаясь в том, чтобы это теплое, электризующее ощущение рассеялось. Наконец он добрался до кабинета Джуэл рядом с кухней. Дверь была открыта. В отличие от него, она никогда не закрывала ее, не возражала, чтобы ее беспокоили, когда она была на работе.
— Почему ты не наверху, не берешь уроки?
Сидя за своим столом, где она делала записи в гроссбухе, Джуэл подняла глаза.
— Какая мне в них нужда?
Она налила виски в два стакана и пододвинула один к краю стола.
— Я осталась там достаточно долго, чтобы убедиться, что девочки будут вести себя хорошо. Алтея довольно быстро очаровала их.
Он не был удивлен. Даже когда она разозлилась на него за то, что он задавал вопросы в ту первую ночь в "Русалке", он был очарован. Опустившись в кресло перед столом Джуэл, он взял стакан, поднял его в приветствии и отхлебнул янтарную жидкость. Она плавно опустилась вниз, согревая его грудь.
— Мне нужно, чтобы ты научила ее мерам предосторожности, которые она должна предпринять, чтобы не забеременеть.
Джуэл замерла, поднеся бокал почти к губам. Он редко точно знал, о чем она думает. Лучшие блудницы — а Джуэл была одной из лучших — были искусными актрисами. Но ее бдительность была ослаблена, и он мог видеть, что ошеломил ее.
— Я никогда не видела, чтобы ты макал свое перо в этих стенах, но я с самого начала почувствовала, что она другая.
Он постучал по своему бокалу.
— У меня нет планов куда-либо макать свое перо, но она попросила меня научить ее соблазнять мужчин.
В конце концов, свое перо макнет кто-то другой. Его челюсти сжались, когда он боролся с тем, чтобы не представлять это; его желудок сжался от ярости. Он не хотел, чтобы кто-то еще, черт возьми, прикасался к ней. Но было неважно, что хотел он, они не так договаривались.
С улыбкой чеширского кота Джуэл откинулась на спинку стула.
— Это должно оказаться интересным. Ты сделаешь это?
— У меня нет выбора. Это было ее условием для того, чтобы обучать дам.
— Ты не выглядишь довольным. Ты боишься влюбиться в нее? Боишься не устоять перед ее искушением?
Да, да.
— Нет. Просто я не хочу наставлять ее на путь, чреватый опасностями.
— Путь, по которому она решит пойти, должен быть ее выбором — точно так же, как это было с Салли. Ты не несешь ответственности за ее смерть. Если кто и виноват, так это тот негодяй, который напал на нее той ночью. То, что они даже не подумали арестовать его, потому что она была шлюхой, все еще гложет меня.
— Если бы я не согласился защищать ее…
— Салли все равно занялась бы своим ремеслом, Зверь, и ей пришлось бы труднее, ей пришлось бы терпеть больше пощечин, ударов и мужчин, которые обращались с ней недоброжелательно. Я говорю по собственному опыту. До того, как ты взял меня к себе, я каждую ночь проклинала мужчин, но не видела выхода. А теперь посмотри на меня. Ты научил меня управлять делами и вести бухгалтерские книги. Как быть хозяйкой. Осмелюсь предположить, когда последняя из девушек уйдет, мы могли бы превратить это место в настоящий пансион и получать кругленькую прибыль.
— Это то, что ты хочешь сделать?
— Я думаю, что я хорошо справилась бы.
Он кивнул. Она бы преуспела в этом плане, у нее было много времени, чтобы реализовать его и насладиться его плодами. Она была всего на четыре года моложе его тридцати трех лет.
— Зачем Алтее нужен этот навык, которому ты должен ее научить? — тихо спросила она.
— Она планирует стать любовницей какого-то мужчины… какого-то лорда.
— Я знаю пару девушек, которые пошли этим путем. Для них это была неплохая жизнь. Шикарный дом, шикарная одежда, шикарная еда. Правда, становится немного тяжеловато, когда они влюбляются в своего покровителя.
Он не мог себе представить, чтобы Алтея довольствовалась тем, что с ней обращаются как с домашним животным. Он часто задавался вопросом, была ли любовницей его собственная мать. Его брат Эйден знал, что его мать была любовницей его отца. За прошедший год Эйден лучше узнал свою мать, и Зверь изо всех сил старался не завидовать своему брату из-за близости, которую он развивал с женщиной, которая его родила. Когда родился Эйден, у нее не было другого выбора, кроме как отказаться от него.
Основываясь на том, что Зверь знал о словах своей собственной матери, когда она передала его Этти Тревлав, у нее тоже не было выбора. Она обещала вернуться за ним, но, возможно, это было сказано только для того, чтобы облегчить ее совесть. Ему не нравилось думать, что с ней случилось какое-то несчастье, помешавшее ее возвращению. Он предпочитал представлять ее здоровой, счастливой и в окружении заботливых людей. Он мог простить ее за то, что она не хотела его. Жизнь была нелегкой, когда у женщины на буксире был ублюдок.
— Ты научишь ее, как избежать беременности?
— Кого? Алтею?
— Нет, мою маму.
Он бросил на нее раздраженный взгляд.
— Да, Алтею. Мы ведь о ней говорили.
— Для кого-то, кто не заинтересован в плотском знакомстве ней, ты что-то сильно о ней беспокоишься.
Допив виски, он поставил стакан на стол с чуть большей силой, чем было необходимо, получив удовлетворение от громкого стука, и встал.
— Мы несем ответственность за то, чтобы она избежала всех ловушек.
Он просто не был уверен, что там, где дело касалось ее, у него были средства чтобы избежать их.

Глава 10

Алтея стояла перед зеркалом в своей спальне, изучая свое отражение, размышляя, не сменить ли ей на зеленое свое серое платье, в котором она была весь день, с момента прибытия и до ужина.
Она была поражена, появившись на ужине и обнаружив, что дамы одеты в то же, что и в библиотеке, — ни строчки больше.
Сидящий во главе стола, полностью одетый в черный пиджак, серый жилет, белую рубашку и идеально завязанный шейный платок, указывающий на то, что он считает этих ночных женщин достойными того, чтобы он должным образом одевался, ужиная с ними, Бенедикт немедленно поднялся на ноги, когда она вошла в столовую.
Сжав руки перед собой, внезапно смутившись, она сказала:
— Тебе не обязательно вставать.
— Он встает перед всеми, милая. Не думай, что ты особенная, — сказала Джуэл, сидя на другом конце стола.
И все же для него она хотела быть такой.
Затем он указал на стул сбоку, сразу слева от себя, и она почувствовала себя особенной. За весь обед они не произнесли ни слова. Не потому, что она этого не хотела, а потому, что другие дамы доминировали в разговоре, перекрывая друг друга, демонстрируя свое волнение, освещая свои успехи и неудачи других во время уроков. Хотя она была польщена их энтузиазмом, завтра она начнет обучать их правильному столовому этикету.
После этого все разошлись по своим комнатам, и она слушала, как тикают минуты. Она слышала их смех и шаги, когда они спускались вниз, чтобы начать развлекать клиентов. И все же она ждала.
Она трижды заколола и распустила волосы. Заколоть их или распустить. Она наконец-то решила заколоть их.
Она подумывала о том, чтобы записать свои впечатления об этих женщинах, что-то вроде дневника для собственного назидания или, может быть, статьи для других. День был настоящим откровением. Они так сильно отличались от тех дам, с которыми она раньше проводила время. Она больше не была уверена, что аристократии выгодно быть такой диктаторской в отношении того, с кем им следует общаться. В результате у нее сложился довольно ограниченный взгляд на мир.
Но потом то же самое сделали и эти дамы, называя ее "барыней", относясь к ней немного подозрительно, пока они не узнали ее немного лучше. В конце концов, они могут даже стать друзьями. Разве общество не посмеялось бы над этим?
Когда часы, наконец, пробили десять, она тихо прошла по коридору, оклеенному зелеными обоями, украшенными крошечными розовыми цветами, что придавало ему домашний уют. Эта резиденция представляла собой гамму от чувственной до мужской и женской, что облегчало определение назначения каждой области. Когда она приблизилась к библиотеке, то заметила, что дверь широко открыта.
Когда она заглянула внутрь, то увидела Бенедикта, сидящего перед камином в одном из двух кресел с подлокотниками, обитых бархатом сливового оттенка. Она думала, что вела себя тихо, но он либо услышал ее приход, либо почувствовал ее присутствие, потому что сразу же отложил книгу и встал.
— Ты не должен вставать ради меня, — снова сказала она.
— Так меня учили.
Женщиной, которая подарила ему драгоценный серебряный коробок для спичек. Переступив порог, она вошла внутрь, гадая, нервничали ли дамы из-за своих уроков так же, как она из-за своих. Затем она заметила бокал с хересом, стоящий на столике рядом с пустым креслом, и улыбнулась.
— Если ты предпочитаешь что-то другое… — начал он.
— Нет, херес подойдет.
Стоя перед креслом, она сложила руки перед собой.
— Поскольку у меня будет несколько часов для себя каждый день, я хотела бы потратить это время на чтение. Где-то в этой комнате должен быть по крайней мере один экземпляр "Убийства в Тен Бэллс". Ты собираешься заставить меня искать его?
Она воспользовалась возможностью, чтобы полюбоваться плавностью его широких шагов, когда он направился к книжному шкафу со стеклянными дверцами у входа в комнату. Раздался щелчок, когда он открыл одну из дверей. Приблизившись к ней, он протянул ей книгу. Она благоговейно взяла ее и провела пальцами по волнистой текстуре фиолетовой твердой обложки. Затем она перевернула ее, чтобы полюбоваться корешком, где название и его имя были выгравированы золотом. Ей хотелось приласкать этого мужчину так же, как и эту книгу. Она подняла на него взгляд.
— Ты не возражаешь, если я прочту ее?
— Можешь забрать ее себе, делай с ней, что хочешь.
— Я не хочу брать твой экземпляр…
— У меня есть еще один. На самом деле, несколько.
Он вернулся к своему креслу, но остался стоять.
Она обошла свое, опустилась на плюшевую подушку и сделала глоток шерри, ожидая, пока он устроится.
Изучая ее, он сделал большой глоток того, что, как она была уверена, было скотчем.
— Во время ужина каждая из дам поделилась своим рассказом о прошедшем дне, но ты хранила молчание. Так что теперь расскажи мне правду.
Она была благодарна, что они не собирались сразу же приступать к ее урокам.
— Все прошло довольно хорошо, даже если временами они были немного неуправляемы. Мне сказали, что ты сшил для каждой из них очень красивое платье. Мне нужно, чтобы они носили их во время уроков.
— Тогда пусть они так и сделают.
— Когда я это предложила, они сказали, что платья можно надеть только в день их отъезда — и они считают твое слово священным. Однако, если они хотят добиться какого-либо успеха, им нужно смотреть на себя по-другому, как на леди. И они не могут этого сделать, если будут выставлять напоказ свои прелести.
— Я поговорю с ними.
— Спасибо.
Его пристальный взгляд прошелся по ней оценивающе и заставил ее пожалеть, что она не одета во что-то похожее на то, что было на дамах сегодня днем.
— Завтра я отвезу тебя к швее, чтобы она сшила тебе несколько платьев.
— Это очень великодушно с твоей стороны, но в этом нет необходимости.
— У тебя есть серое, голубое, — которое было не ней во второй вечер, когда он увидел ее в пабе, — зеленое. У тебя есть что-нибудь еще?
Фланелевая ночная рубашка и нижнее белье, хотя она не думала, что он интересовался этими предметами. Она не хотела признавать, насколько изношенными становились ее серое и голубое платья.
— Мне их достаточно.
— Ты сама только что доказывала, что одежда человека должна отражать, кто он и чего он хочет от жизни. Разве то же самое не должно относиться и к тебе? Разве у тебя не должна быть одежда, достойная соблазнительницы?
Воспользовавшись ее собственными словами, он заманил ее в ловушку, заставив делать то, что он хотел. Ее раздражало, что он такой умный.
Она посмотрела в сторону камина, вспоминая время, когда она бы в порыве гнева выбежала из комнаты, осыпала бы его ругательствами, уволила бы слуг, из-за раздражения, гораздо менее сильного, чем гнев, охвативший ее из-за того, что она попалась в его ловушку. Но это было в те времена, когда у нее был выбор, и она не полагалась ни на чью милость, потому что ее отец обладал такой властью, что она простиралась и на нее. Но у нее больше не было роскоши показывать свое раздражение или права настаивать на том, чтобы окружающие усердно работали, чтобы все исправить. Как любовница, ее будущее будет определяться прихотями мужчины и ее способностью не показывать, что она расстроена из-за него. Она боялась, что не справится с этой задачей, что у нее нет актерских навыков, необходимых для того, чтобы скрыть свое недовольство.
Она снова обратила свое внимание на него.
— Ты совершенно прав. Я благодарю тебя за твое любезное внимание. Поход к портнихе был бы кстати.
Если он будет злорадствовать по поводу своего успеха, она закончит на этом вечер. Только он этого не сделал. Он просто продолжал изучать ее.
— Я забыл упомянуть, и я не знаю, узнала ли ты об этом сегодня днем, но все дамы читают. Если есть какие-либо книги, которые помогли бы тебе в достижении цели, дай мне названия, и я прослежу, чтобы их доставили сюда.
— Я удивлена. Я подумала, что незнание алфавита стало одним из фактором, побудившим их к этому занятию.
— Женщины вступают на этот путь по самым разным причинам. Кто-то умеет читать, кто-то нет. Моя сестра Фэнси предлагает бесплатные уроки чтения для взрослых пару вечеров в неделю. Я водил на ее занятия тех, кто не умел читать, чтобы, по крайней мере, у них было это преимущество.
Она вспомнила, что младшая Тревлав недавно вышла замуж за графа Роузмонта. Какое-то время Алтея была одержима, стремясь быть в курсе событий внутри аристократии, каждый брак, рождение ребенка и скандал показывали, насколько она больше не была частью всего этого. Но найти листки со сплетнями всегда было непросто. У нее больше не было друзей, готовых посплетничать с ней.
Когда-то она копила самые несущественные слухи, те, которые не попадали в газеты, как будто они были редчайшей сладостью, которую можно попробовать. Но потом она потеряла к ним вкус после того, как ее семья самым нелестным и неприятным образом завладела всеобщим вниманием.
— Ты очень хочешь, чтобы женщины получили образование.
— Моя мама верила, что знания — это ключ к достижению лучшей жизни. Она настояла, чтобы мы ходили в школу, не позволяла нам пропускать ни одного дня. Когда мы все начали работать, мы скинулись, чтобы купить годовую подписку в библиотеке. Это позволяло нам брать только по одной книге за раз, поэтому мы выбирали ее по очереди. Даже если нам не нравилась выбранная книга, мы должны были прочитать ее, чтобы потом собраться вместе и обсудить содержимое. Я подозреваю, что некоторые удивлены тем, как много мы знаем, как много мы понимаем, как легко мы можем вести разговор на самые сложные темы. Как мы можем подкрепить наши позиции и аргументы фактами. Поэтому я очень хочу видеть женщин образованными. У них должно быть столько же возможностей, сколько и у мужчин, улучшить свою жизнь. Я никогда не понимала мужчин, желающих иметь жену, с которой невозможно вести оживленные дебаты.
— Поскольку я не буду ничьей женой, я не буду спорить. Я полагаю, что мой любовник будет просто рад видеть меня, а не слышать.
— Ну и дурак. Слова женщины могут соблазнить меня эффективнее, чем покачивание ее бедер.
Она не могла отрицать, что его слова были более соблазнительными, чем ширина его плеч. Не то чтобы она была не прочь провести пальцами по этим плечам.
— Есть ли какие-то конкретные слова, которые ты находишь более соблазнительными, чем другие? — спросила она.
Он сделал глоток виски, и ей захотелось слизнуть с его губ остатки влаги. Губы Чедборна были тонкими, верхняя едва была видна, но рот Бенедикта был таким же, как и все остальное в нем — широким, полным и соблазнительным.
— Честные, возможно, даже болезненные, — наконец ответил он.
— Я помню, что читал о твоем отце в мельчайших подробностях, обо всем, что он пережил как предатель короны, но ничего о тебе. Вчера ты сказала мне, что я знаю правду о тебе. Только это не так. Расскажи мне правду о себе.
Она снова обратила свое внимание на огонь.
— А я так наслаждалась нашей беседой.
Он вытянул ноги, наклонился вперед, уперся локтями в бедра и обхватил бокал обеими руками, как будто это была крошечная птичка, нуждающаяся в защите.
— Алтея, я поделился с тобой частью своей жизни — личными моментами, успешными моментами. Я рассказал тебе правду о Салли, о своей роли в ее смерти, о чувстве вины, которое я испытываю из-за этого. Ты утешила меня, и теперь этой тайны больше нет между нами. Почему ты так много скрываешь от меня?
— В моем прошлом есть позор.
— Неужели ты думаешь, что, родившись бастардом, я не знаю, что такое позор? Что я буду высмеивать тебя за перенесенные трудности или осуждать тебя за обстоятельства, над которыми ты не властна?
— Я же сказала тебе, что не знаю подробностей.
— Мне не нужны подробности о нем. Мне нужны подробности о тебе.
Если бы он не был таким тихим, таким неподвижным, просто ожидая, когда она будет готова, чтобы признаться во всем, она, возможно, смогла бы игнорировать его. Но она никогда не могла ни с кем поговорить об этом, чтобы облегчить душу. Ее семья тоже пострадала, но по молчаливому согласию все они отказались обсуждать этот вопрос, высказать свои чувства предательства. Казалось, что высказывание чего-либо из этого вслух только усугубит ситуацию. Поэтому они все притворились, что все произошло не так, как было на самом деле. Они просто проснулись однажды утром и обнаружили, что они простолюдины и нищие.
Возможно, было бы легче, если бы она не отрывала взгляда от голубых, красных и оранжевых языков пламени, бешено пляшущих в камине, но по какой-то причине она искала темные глубины его глаз, квадратную линию подбородка, острый, как нож, кончик носа, высокие скулы, все контуры его лица, которые стали такими до боли знакомыми, что она могла бы нарисовать его по памяти. Напряженность, с которой он изучал ее, как будто его действительно волновал ответ, пугала ее так же сильно, как и успокаивала. Ее напугала это, потому что она не должна была жаждать его внимания, дорожить его присутствием. Он был временной частью ее жизни, как и многие другие до него. Через горе и разочарование она узнала, что преданность можно погасить простым словом или жестом.
— Было восемь минут третьего утра, когда громкий стук в парадную дверь разбудил меня, — прохрипела она, ее горло сжалось, как будто оно пыталось помешать произнести отвратительные слова.
— Я не знаю, почему мне пришло в голову посмотреть на часы на каминной полке. Окно моей спальни выходило на подъездную аллею. В противном случае я, вероятно, не услышала бы шума. Когда я выглянула… там, должно быть, был весь Скотленд-Ярд. Я полагаю, дворецкий, может быть, лакей, открыл им дверь, а затем коридоры наполнились эхом топота сапог и криков. Дверь в мою спальню распахнулась…
Она отпила немного хереса. Его сладость, казалось, противоречила горьким словам, которые она произносила.
— Инспектор, или кто он там был, бросил на меня быстрый взгляд и вернулся в коридор. Словно в трансе, я последовал за ним до самого порога. Моя мать кричала, ее горничная пыталась успокоить ее. Вокруг было так много мужчин, что я не могла подойти к ней. Они тащили моих братьев по коридору — полагаю, они также вытащили их из постели — и все, о чем я могла думать, это то, что они были недостаточно цивилизованны, чтобы носить ночные рубашки. Как любопытно. Затем Маркус крикнул: "Ради бога, парень, позволь нам привести себя в порядок"
Ты не знаком с Маркусом, но он может быть довольно пугающим. Вероятно, это потому, что он наследник, так как они действительно позволили им одеться. Я помню, как они проводили его мимо, он поймал мой взгляд и сказал: "Все будет хорошо". И я ему поверила. Только, конечно, это было не так.

Глава 11

Как бы ему ни было неприятно выслушивать подробности того, что с ней случилось, он был рад возможности узнать ее лучше, понять ее.
Ее пальцы заметно дрожали, когда она взяла свой бокал и залпом выпила херес, как будто это придало бы ей дополнительную выносливость. Он подумывал о том, чтобы принести ей еще, но это потребовало бы слишком большой активности, и внезапно показалось неправильным производить какое-либо движение, кроме стрелок на каминных часах, отсчитывающих минуты, и извивающегося пламени, издающего мягкое потрескивание, превращая уголь в золу.
Очень медленно, как будто она была зайчонком, который может убежать, если его испугать, он протянул ей свой стакан.
— Вот.
Взяв его, она уставилась в янтарную жидкость.
— Скотч?
— Да.
— Я никогда не пробовала скотч.
— Тогда сделай маленький глоток.
Такие обыденные слова после ее разрушительного описания того, что, без сомнения, было худшей ночью в ее молодой жизни.
На мгновение край стакана коснулся ее губ. Он очень сомневался, что она проглотила хоть немного. Она ритмично постукивала пальцами один за другим по граненому хрусталю.
— Они верили, что мои братья были замешаны, что-то знали. Только они не были, они ничего не знали. Прошло две недели, прежде чем они их выпустили.
— Через неделю после того, как мой отец и братья были арестованы, моя мать решила, что мы должны посетить бал, на который нас пригласили. Она утверждала, что мы должны вести себя так, как будто все нормально, и что наше появление будет сигнализировать о том, что мы не были вовлечены в этот заговор, мы не поддерживали его, и наша верность королеве была выше нашей верности ее мужу, моему отцу, герцогу Вулфорду.
Как и вчера, она говорила так, как будто все это произошло с кем-то неизвестным ей, а не с ней самой. Ее голос был далеким и ровным. Но он верил, что внутри ее захлестнул водоворот эмоций.
— Я пыталась убедить ее, что нам было бы лучше подождать, пока все не уладится. Я еще не смирилась с мыслью, что мой отец может быть вовлечен в такое предательское предприятие. Я была уверена, что все скоро наладится, и он будет оправдан. Что все будет, как было раньше. Видишь ли, я была помолвлена с графом Чедборном, и он не навестил меня, чтобы узнать, как у меня дела, и это заставило меня задуматься. Никто из моих друзей не заходил к нам, а когда я заходила к ним, их не было дома. Но моя мать была настойчива, и я не могла отпустить ее одну. Только позже я поняла, что стресс повлиял на ее суждения. Она начала жить в мире, где ее мужа не обвиняли в измене. Но в то время я этого не знала и поэтому пошла с ней.
— После того, как нас объявили, когда мы спускались по лестнице, Чедборн направился к ее подножию. Сплетники — даже статьи в светских газетах — не упускали случая рассказать о радости, озарившей мое лицо, описывая мое выражение как выражение принцессы, которая поверила, что рыцарь прискакал, чтобы защитить ее честь. К моему крайнему огорчению в то время я действительно это чувствовала. Он спасет меня. Только когда я подошла к нему, он повернулся ко мне спиной, в результате чего все остальные сделали то же самое. Он почувствовал необходимость сделать публичное заявление о своей преданности короне и Англии и о моей непригодности как дочери предателя стать его женой.
Немедленное отвращение к этому человеку пронзило его. Он найдет его и уничтожит его.
— Мать упала в обморок, и слугам пришлось вытаскивать ее, боюсь, довольно бесцеремонно. Она так и не пришла в себя, больше никогда не разговаривала, не вставала с постели, просто увяла, как цветок, вырванный из земли и оставленный без воды. Через несколько часов после того, как они повесили отца, она скончалась. Наверное, не смогла вынести унижения. И это было к лучшему, потому что на следующий день они пришли и забрали у нас все. Одно это убило бы ее.
Она встретилась с ним взглядом, и он увидел, чего ей стоило рассказать все это, и все же так много еще оставалось нераскрытым.
— Расскажи мне о Чедборне.
Ее улыбка была самоуничижительной.
— Он привлек мое внимание во время моего первого сезона, когда мне было всего девятнадцать, и я не спешила определяться с выбором. Я наслаждалась танцами, флиртом, тем, что за мной ухаживали. Серьезно он начал ухаживать за мной во время моего второго сезона. Во время моего третьего сезона он попросил моей руки.
— И ты надеешься вернуть его внимание, став куртизанкой?
Ее смех был едким, отражая боль, которую она все еще таила.
— Боже милостивый, нет. Но я бы не возражала быть настолько желанной, чтобы он захотел меня, и я могла бы отказать ему. Я бы нашла в этом некоторое удовлетворение. — Она отхлебнула скотч, захрипела, закашлялась, ее глаза наполнились слезами.
— Здесь вдруг стало так ужасно холодно.
Отставив стакан, она встала, обхватила себя руками и подошла к камину. Он осторожно присоединился к ней и оперся предплечьем о каминную полку.
— Раньше я принимала камин как нечто должное, — тихо сказала она.
— Они просто всегда были зажжены, всегда горели. Я почти не обращала внимания на слуг, которые следили за
этим.
— Мы редко ценим то, что имеем, пока у нас этого больше нет.
Она выглядела такой чертовски несчастной, стоя там, и он презирал себя за то, что заставил ее ворошить воспоминания, потому что он жаждал знать все о ее жизни, чтобы полностью понять ее, хотя он знал, что вообще не имеет права ничего знать.
— Ты любила его?
Ее кивок был поверхностным, едва заметным, но он почувствовал его как удар под дых.
— Я большая дура, — сказала она категорично, и он знал, что предательство мерзавца ранило ее глубже, чем предательство ее отца, украло у нее больше, чем ее отец, Общество или Корона. Он лишил ее надежд и мечтаний. Его действия, возможно, привели ее к Зверю, когда она подумала, что он предлагает ей стать его любовницей.
— Дураком был он.
Прежде чем он смог обдумать все последствия, прежде чем он смог напомнить себе о принципе, который он всегда считал священным и никогда не нарушал, он наклонился к ее губам.
Это была ошибка. Точно так же, как было ошибкой съесть слишком много торта. Позже у него наверняка будет боль в животе и его будет мучить сожаление, но пока он чувствовал эту сладость, он не жаждал ничего другого.
Ее губы были такими теплыми, мягкими и пухлыми, какими он их представлял. Он мог бы остановиться прямо здесь и сейчас, после первого прикосновения, но она издала тихий мяукающий звук, который прозвучал для его ушей как отчаяние, и ее руки обвились вокруг его шеи, как виноград, вплетающийся в твердую поверхность для поддержки. Он обвил одной рукой ее талию и притянул ближе, соблазняя ее губы приоткрыться для него и углубляя поцелуй.
Пьянящий вкус хереса и скотча обволакивал ее язык, но именно она, и только она, была ответственна за головокружение, охватившее его. Он не был новичком в женщинах, но никогда не испытывал такой непреодолимой потребности брать то, что предлагали, и умолять о большем. Невинность отмечала ее движения, неуверенность, когда она приветствовала его рвение, и он был относительно уверен, что это было не потому, что она опасалась его, а потому, что она была незнакома с путешествием, в которое они отправились.
Боже милостивый. Неужели ее жених никогда не завладевал ее ртом? Каким святым он был, что смог устоять перед таким искушением? Зверь был прав, назвав его дураком. Сам он не был ни святым, ни глупцом, но грешником.
Когда дело доходило до того, что происходило между мужчинами и женщинами, он ничего не скрывал, был открыт для изучения всех возможностей. Ничто не было запрещено. Она хотела, чтобы он научил ее быть соблазнительной. Он мог бы показать ей, как сломить мужскую волю, как покорять, как соблазнять, как манипулировать, как овладевать.
Не то чтобы она нуждалась в уроках. Он делал то, чего поклялся не делать: вдыхал ее аромат гардении, разгоряченный страстью, ощущал контуры ее тела своим телом, запоминал все ее впадины и выпуклости и отмечал, где они так убедительно прижимались к твердым контурам его груди, живота… его паха. Ее платье было простым, без обилия нижних юбок. Она должна была осознавать, какой эффект оказывает на него. Или она была настолько потеряна в ощущениях, которые они создавали вместе, что они доминировали над ней до такой степени, что она не осознавала ничего, кроме себя?
Ее пальцы прошлись по его затылку вдоль волос, обошли—
Схватив ее за запястья, он завел ее руки за спину, что только сильнее прижало ее к нему. Она была дочерью герцога, и хотя она, возможно, впала в немилость, это не изменило того факта, что она родилась на правильной стороне одеяла, в то время как он родился на неправильной стороне.
Не было никаких причин для того, чтобы ее бросили родители. А вот для него такая причина существовала.
Оторвав свой рот от ее губ, глядя вниз на ее прекрасные черты, он задавался вопросом, что заставило его думать, что он имеет право касаться хотя бы ее мизинца, не говоря уже о ее рте и любой другой части ее тела, которая сейчас была прижата к нему. Эти прекрасные губы были влажными и припухшими, между ними вырывались легкие вздохи. В ее голубых глазах горели угасающие угольки желания.
Она не хотела его. Ей нужны были только уроки. Его предыдущая оценка была неверной. Он был дураком.
Отпустив ее, как будто она внезапно воспламенилась, он отступил назад.
— Завтра в десять утра мы отправимся к портнихе.
Он направился в коридор.
— Бенедикт?
Ускорив шаг, он сбежал по лестнице, рывком открыл входную дверь и вышел в ночь.
Идиот.
Он поцеловал ее. Ему понравилось целовать ее. Он хотел поцеловать ее снова.
Поскольку он был колоссальным идиотом, он также ушел без своего пальто. Будучи слишком упрямым, чтобы вернуться и забрать его, он ссутулил плечи от холода, что, без сомнения, делало его еще более похожим на чудовище, и зашагал дальше. У него было сильное желание ударить по чему-нибудь: по кирпичной стене, в челюсть, в живот. Если бы он наткнулся на кого-то, кто сеял хаос, он был бы только рад добавить хаоса.
Несмотря на свой рост, он никогда не был сторонником насилия, разве что в крайнем случае. Он назначал наказание. Сегодня вечером у него была сильная потребность быть в центре всего этого. Он выставил себя дураком.
Она поцеловала его в ответ.
Понравилось ли ей это? Хотела ли она снова поцеловать его? Или она просто подумала: “А, вот и первый урок”.
Черт с ним. Женщины обычно не действовали ему на нервы, но с того момента, как она сказала ему, что это не его чертово дело на кокни, ее язвительный тон внедрился в его сознание и отрастил щупальца, чтобы добраться до каждого аспекта его, который реагировал на женские уловки.
То, что у нее были самые красивые глаза, которые он когда — либо видел, и изящные черты лица, которые напомнили ему принцесс из сказок, которые он читал своей сестре Фэнси — на четырнадцать лет младше его, — когда она была маленькой девочкой, не означало, что Тея считала его достойным ее или считала его принцем на белом коне, который прискакал, чтобы спасти положение.
Тея. Это имя, казалось, подходило ей больше, по крайней мере, по его мнению. Алтея была той леди, которой она когда-то была. Тея была той женщиной, которой она стала сейчас.
Теперь она была под его крышей, под его опекой. И его забота не должна включать поцелуи, которые даже сейчас, несмотря на холод, умудрялись сохранять тепло его губ. Когда он был достаточно глуп, чтобы провести по ним языком, он все еще чувствовал ее вкус. Не вкус хереса или скотча, которые она пила, под всем этим чувствовалась смесь корицы, масла и сахара, все сладкое. Вкус, который был уникальным, который он будет вспоминать и смаковать до последнего вздоха.
К концу их совместного проживания он станет на тысячу фунтов беднее, потому что будь он проклят, если научит ее, как соблазнить другого мужчину.

Глава 12

Это был всего лишь поцелуй. Она пронесла литанию этих слов в свой сон, а проснувшись, обнаружила, что они все еще издеваются над ней. Это был всего лишь поцелуй, точно так же, как пир — это всего лишь одно блюдо, или буря — всего одна капля дождя, или метель — одинокая снежинка.
Это было все, всепоглощающее, самое яркое солнце, самая большая луна, тысячи и тысячи звезд. Это было нечто большее, чем податливые губы, двигающиеся в тандеме, пробующие, скользящие, проникающие внутрь. Это были языки и зубы, вздохи и стоны. Это распространилось не только на губы, но и на конечности, грудь и то очень чувствительное место между ее ног, которое тянулось к нему, покалывало и пульсировало, и казалось почти экстатичным, когда она почувствовала неопровержимое доказательство его желания, прижатое к ее животу. Он потеплел. Это была искра, которая зажгла страсть. Это не было похоже ни на что, что она когда-либо испытывала раньше, и в то же время в этом было что-то знакомое, как будто каждый аспект ее признавал, что она каким-то образом принадлежала ему.
Что было абсолютно абсурдно, особенно учитывая, что было очевидно, что он не испытывал ни малейшего отупляющего притяжения, как она. Было очевидно, что он не смог уйти от нее достаточно быстро, признал их встречу ошибкой. Странно, что его побег причинил боль гораздо большую, чем то, что Чедборн отвернулся от нее, когда она считала, что он сделал шаг вперед, чтобы показать Обществу, что действия ее отца ничего не изменили между ними.
Умывшись, расчесав и сделав прическу, переодевшись в простое синее платье, она изо всех сил старалась не вспоминать о том опустошении, которое обрушилось на ее мать, когда все Общество в буквальном и переносном смысле отвернулось от них, предоставив им самим решать свои проблемы, самостоятельно, без какой-либо помощи или поддержки. В ту ночь начался упадок сил ее матери, и она винила свет не меньше, чем своего отца, в том, что они уничтожили такую гордую, добрую женщину.
Когда она отбросила эти размышления, то обнаружила, что предвкушает встречу с Бенедиктом за завтраком, надеясь, что стул рядом с ним был зарезервирован для нее — несмотря на его поспешное отступление. Она найдет способ отшутиться от этого, создать впечатление, что она рассматривает это всего лишь как первый из нескольких уроков, чтобы он понял, что она не воспримет всерьез любые эмоции, которые могут возникнуть из-за его близости, его прикосновений, его обучения.
Но когда она направилась в столовую, то обнаружила, что стул во главе стола пуст, и это поразило ее почти как физический удар.
— Бенедикт, — все женщины уставились на нее, — Зверь не присоединится к нам за завтраком?
— Он отсутствовал до рассвета, — сказала Джуэл.
— Думаю, он еще спит.
Она представила его растянувшимся на кровати, которая была больше обычной, специально спроектированной и построенной с учетом его габаритов. Был ли он в ночной рубашке? Она очень в этом сомневалась. При мысли о том, что на нем, вполне возможно, вообще ничего не надето, у нее пересохло во рту. Она не хотела видеть его голым. Ну, может быть, без рубашки. Будут ли его руки такими же крепкими и жилистыми, как на ощупь? Будет ли его грудь представлять собой набор мышц? Она скорее представляла себе его моделью для скульптора, который создавал статуи греческих богов.
Хотя у нее не было аппетита, она наполнила тарелку едой из буфета, села и заставила себя есть так, как будто ее желудок не был скручен узлом от дурных предчувствий и сомнений.
— Ты выглядишь обеспокоенной, девочка.
Она перевела взгляд на Джуэл и задалась вопросом, знала ли она когда-нибудь кого-нибудь, кто производил впечатление по-настоящему заботливого человека, как эта леди ночи. Ей нужно было овладеть этой техникой, но ее воспитали так, чтобы она никогда не показывала точно, что она чувствует, особенно когда это связано с сильными эмоциями. Даже во время приема, оказанного ей на ее последнем балу, она держала голову высоко поднятой, отказываясь сдаваться под тяжестью их отказа.
— Бенедикт упомянул, что собирается к портнихе в десять. Я подумала, что, возможно, он передумал.
— О, — сказала Эстер взволнованно.
— Он купит тебе платье, чтобы напомнить о твоих мечтах?
То, к чему она стремилась, не было ее мечтой. Это была просто альтернатива кошмару. Но она не хотела вдаваться во все это, не хотела, чтобы они что-нибудь знали о ее прошлом. Они могли быть грешниками, но это не означало, что они не пришли бы в ужас, если бы узнали правду о ее отце. Она заставила себя улыбнуться.
— Я полагаю, что да.
— Жду не дождусь, чтобы увидеть, как оно выглядит.
Оно будет провокационным, чувственным и, без сомнения, будет состоять из очень небольшого количества ткани.
— О чем ты мечтаешь?
Эстер нахмурила брови.
— Чего ты хочешь добиться?
Прежде чем она смогла ответить, Джуэл сказала:
— Я подозреваю, что Зверь просто хочет выразить свою признательность Алтее за то, что ей приходится иметь дело с вами.
Увидев сострадание в ее глазах, Алтея поняла, что он доверился мадам относительно ее амбиций.
— После того, как мы закончим с завтраком, Алтея, не могла бы ты уделить мне несколько минут в моем кабинете. И да, милая, если он сказал тебе, что отведет тебя к портнихе в десять, значит, так оно и будет. Он не из тех, кто нарушает свое слово.
Когда она спустилась по лестнице позже тем утром, то обнаружила, что он ждет ее в фойе, и она не была особенно довольна радостью, охватившей ее при виде его. Было крайне важно, чтобы она помнила, что у них было деловое соглашение. Ничего хорошего не выйдет из развития какой-либо глубокой привязанности к нему. Она была ему нужна. Ей было что ему предложить. Только их подписи на пергаменте связывали их. Через три месяца каждый из них пойдет своим путем и, они, вероятно, больше никогда не пересекутся.
Как обычно, он пристально изучал ее, и она была благодарна, что ее щеки, которые вспыхнули во время откровенного разговора с Джуэл, наконец остыли. По его просьбе мадам проинструктировала ее о различных методах, которые она могла бы использовать, чтобы избежать беременности. Она была благодарна за информацию, но это также помогло ей осознать реальность того, что она делала.
Не говоря ни слова, он открыл перед ней дверь, и она вышла под карниз. Дождь барабанил по тротуару. В конце аллеи ждал экипаж. Она подозревала, что он отправился на поиски его, чтобы избавить ее от необходимости прогуливаться по холоду и сырости.
Подняв капюшон плаща, она бросилась к экипажу, всю дорогу чувствуя его руку на пояснице. Ей даже не пришлось останавливаться, прежде чем он поднял ее, усадил в карету и устроился рядом с ней.
Алтея начинала с нетерпением ждать тех моментов, когда они вместе поедут в кебе. Бенедикт занимал так много места, что у нее не было другого выбора, кроме как прижаться к нему. Хотя на ней был ее плащ, а на нем его пальто, она все еще чувствовала исходящее от него тепло. Она устремила свое внимание вперед, к открытому виду на пейзаж, который дождь окрасил в темно-серый цвет. Поскольку он даже не потрудился должным образом поздороваться, не сказал ей ни единого слова, она решила подразнить зверя.
— Мне очень понравился вчерашний урок.
— Это не был чертов урок.
Она оглянулась и увидела, что он смотрит на нее, его челюсть была так напряжена, что задние зубы, должно быть, болели от силы, с которой он их сжимал.
— Но ты научил меня целоваться.
Чувствовать, таять, хотеть, нуждаться.
— Этого не должно было случиться.
— Но наверняка это было в вашем плане занятий.
— Ты думаешь, я точно спланировал то, что собираюсь тебе показать?
— Думаю, что да. Это избавит нас от лишней траты времени. Я спланировала свои уроки для твоих дам.
Он казался одновременно ошеломленным и недовольным. — Я же говорил тебе. Я нахожу слова женщины соблазнительными.
Она усмехнулась.
— Ты, должно быть, не нашел ничего соблазнительного во вчерашней истории ужасов.
— Ты доверилась мне больше, чем когда-либо. Это было больше, чем просто твои слова. Ты позволила мне почувствовать твою боль.
— Для тебя моя боль афродизиак?”
Покачав головой, он крепко зажмурился.
— Нет.
Когда он открыл их, она увидела в них отражение истинного раскаяния.
— Я бы хотел, чтобы ты не знала, что такое чувствовать боль любого рода, но ты доверилась мне не для того, чтобы
я злоупотреблял этим, не для того, чтобы я использовал эту информацию в своих интересах. А я воспользовался этим.
— Разве у тебя создалось впечатление, что я против?
— Ты была уязвима.
— Ты утешал меня.
Возможно, именно по этой причине это было неправильно. То, что произошло между ними, не было основано на соблазнении, похоти или влечении. Он видел, как кому-то было больно, и пытался облегчить эту боль. Возможно, в утреннем свете, несмотря на то, как мало его было, он понял, что она не была искушением.
— Это больше не повторится.
— Из чего тогда будут состоять твои уроки?
Если не из поцелуев, ласки и объятий?
— Алтея, быть любовницей какого-то мужчины — это действительно та жизнь, которую ты хочешь?
— У меня не может быть той жизни, которую я хочу.
— То, что ты наметила для себя, — это не та жизнь, которую ты заслуживаешь, и если это не та жизнь, которую ты хочешь, но ты принимаешь ее как должное, тогда ты даешь всем этим лицемерным аристократам власть и победу, которую они не заслужили.
— Ты совсем ничего об этом не знаешь.
— Ты бы заговорила по-другому, если бы знала, почему я зовусь Зверем.
Возможно, она бы спросила, возможно, он бы даже ответил, если бы кеб в этот самый момент не остановился на улице, вдоль которой тянулся ряд магазинов, если бы он не протянул деньги через крошечное отверстие водителю, двери не распахнулись, и он не выскочил и тут же спустил ее вниз. Если бы тротуар не был переполнен, дождь усилил свой темп, и им пришлось поспешить в укрытие под карнизом. Или она думала, что они ищут спасения от дождя, пока он не распахнул дверь, и она не заметила надпись "Портниха", написанную замысловатым золотым шрифтом на вывеске над порогом.
Он подождал, пока она войдет в магазин первой, и внезапно это казалось последним местом, где она хотела быть. Она хотела быть в "Русалке" и разговаривать, хотела быть на скамейке в парке под одним зонтиком, когда он доверял ей что-то столь же интимное, как и она ему прошлой ночью.
Она не была знакома с этой портнихой, но была рада снова видеть рулоны тканей, запах краски, вид книг с выкройками и шум женщин, обсуждающих различные стили. Женщина, которая казалась немного старше Алтеи, отделилась от небольшой группы из трех других дам и подошла к ним.
— Мистер Тревлав, как приятно снова вас видеть.
— Бет. Бизнес, похоже, процветает.
— Иметь герцогиню в качестве клиентки помогает.
Он повернулся к Алтее.
— Бет уже много лет шьет для моей сестры Джилли. Это ее заведение. Бет, я хотел бы представить мисс Стэнвик.
— Приятно познакомиться с вами, — сказала владелица магазина.
— Взаимно.
Она не была у швеи с тех пор, как ее мир рухнул. Она никогда не слышала, чтобы кто-то обращался к ней не как к леди Алтее или не старался изо всех сил, чтобы в распоряжении дочери герцога были самые лучшие рукодельницы.
— Ей нужно несколько платьев, — сказал Бенедикт. — Парочку для повседневной носки. Одно, которое подойдет для бала. И одно, предназначенное для обольщения. Оно должно быть красным.
Он произнес слово "обольщение" так легко, как будто было уместным объявлять, что ей нужно что-то для достижения этой цели. Она не сомневалась, что ее щеки пылали так же ярко, как и наряд, который он заказал для нее.
— Я не думаю, что мне нужно бальное платье.
Она говорила тихо, надеясь, что их не подслушивают.
— Оно подойдет и для соблазнения, возможно, даже будет более эффективным.
Он снабдил дам, находящихся под его опекой, одеждой, соответствующей их конечной цели. Но любовник Алтеи снабдит ее платьем. Она не пойдет на бал без него, поэтому в первую очередь ей нужно было привлечь его внимание. Но она не хотела обсуждать ничего из этого здесь, и если он хотел потратить свои деньги впустую, то это его дело. Поэтому она просто сказала как можно любезнее:
— Ты чрезвычайно великодушен. Спасибо.
— Если вы дадите мне несколько минут, чтобы закончить с миссис Уэлч, — сказала Бет, — я лично позабочусь о вас.
Она помнила времена, когда швея бросила бы все ради нее. Алтея привлекала к себе всеобщее внимание, как только входила в магазин, и она восхищалась их исключительной преданностью. Оглядываясь назад, она чувствовала себя так, как будто ее неоправданно избаловали. Что она такого сделала, чтобы заслужить особое отношение, кроме того, что ей посчастливилось родиться в определенной семье? Удача, которая, как оказалось, длилась недолго.
— Мы никуда не спешим, так что не торопись, — сказал Бенедикт.
— У меня есть еще кое-какие дела, которыми нужно заняться. Часа будет достаточно?
— Более чем достаточно, — сказала Бет, прежде чем поспешить на помощь миссис Уэлч.
— Ты не бросишь меня, — сказала Алтея, совсем не довольная мыслью о том, что он хочет уйти.
— Я полагал, что тебе здесь будет комфортно, что ты знаешь, как себя тут вести.
Конечно, она знала. Ее прежний гардероб был набит атласом, шелком и кружевами. Одно из ее любимых платьев выглядело так, словно юбка была сшита из павлиньих перьев, а вышивка была настолько изысканной, что всегда привлекала внимание, когда бы она его ни надевала.
— Как ты думаешь, она считает, что я… твоя любовница?
— Какая разница, что она думает? Ты полагаешь, что, как только ты достигнешь своей цели, на тебя везде будут смотреть благосклонно?
Возможно, не очень благосклонно, но она окружит себя таким высокомерием, что никто не посмеет повернуться к ней спиной. Она привлечет внимание принца, который был известен тем, что наслаждался порочными вдовами, и как только она добьется его благосклонности, у нее будет власть.
— Похоже, ты сердишься.
— Какая у меня причина сердиться? И Бет не осуждает тебя. Я вернусь за тобой, когда закончу свои дела.
Она смотрела, как он вышел в ливень, который угрожал затопить улицы. Неужели он считал, что промокнуть насквозь предпочтительнее ее компании? Как получилось, что все так резко изменилось от уютного визита в библиотеку прошлой ночью до неловкости, которая, казалось, прилипла к ним с непоколебимостью упряжи к лошади? Было ли это потому, что он переосмыслил то, что она рассказала о своей семье, и обнаружил, что правда оставила неприятный привкус у него во рту? Или это был поцелуй, который показался ему неприятным?
— Мисс Стэнвик?
Она повернулась лицом к швее, чьи глаза были полны понимания, как будто она узнала взгляд влюбленного, когда увидела его. Хотя Алтея не была влюблена. В тот момент она даже не была уверена, что он ей нравится.
— Мисс Бет.
— Можно просто Бет. Для дневных платьев у меня есть несколько тканей, оттенок которых, я думаю, прекрасно вам подойдет. Может, нам взглянуть?
— Бальное платье. Я бы хотела, чтобы оно тоже было красным, ярко-красным, который невозможно не заметить, с глубоким вырезом, который не оставляет сомнений в моих прелестях.
Она надеялась на вечер, когда сможет оценить его очарование, прежде чем отправиться на бал, протестировав его на Бенедикте Тревлаве
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Он был сердит. Его рассердило то, что она считала себя достойной быть куртизанкой. Из-за того, что сделали ее тупица-отец, ее идиот-жених и множество неблагодарных друзей. От него никогда не отворачивалось общество, но он знал, каково это, когда тебя заставляют чувствовать, что ты хуже, меньше, что ты не заслуживаешь внимания, доброты или признания. Все это было связано с обстоятельствами его рождения, над которыми он не имел ни малейшего контроля, точно так же, как она не имела власти над решением своего отца быть втянутым в заговор с целью свергнуть того, кто сидел на троне.
Но в обоих случаях страдали невинные люди.
Его злило то, что он был зол. В юности он боролся с внутренними демонами, чтобы сохранить контроль над своими эмоциями. Он всегда был крупным, но так и не дорос до своих размеров. Он казался непропорциональным: слишком длинные ноги, слишком короткие и мускулистые руки. Ладони в три раза больше, чем нужно. Его торс был объемистым, крепким, округлым. В конце концов, он выровнялся, вырос в могучий дуб, который мог двигаться без неуклюжести. Но он часто нападал на тех, кто смеялся над ним, издевался над ним, называл его нелестными именами.
Всякий раз, когда его мама обрабатывала его порезы и царапины, она предупреждала его не обращать внимания на жестокие колкости в его адрес — “Нельзя бросить конский навоз, не испачкав собственные руки”. — проявлять терпение, что в конце концов возвысит его над теми, кто думает, что издевательства над другими каким-то образом сделает их лучше. В конце концов, он начал обращаться к Джилли, чтобы она заботилась о его ранах, потому что, как и его, ее бросили, оставив в плетеной корзинке на пороге дома Этти Тревлав. Кроме того, как и он, она не имела ни малейшего представления о том, кто мог быть ее родителями. Таким образом, их общее невежество относительно того, почему они были отданы и кем, сформировало между ними прочную связь.
Он даже не был уверен, что женщина, которая передала его, на самом деле была его матерью. Она никогда этого не говорила. Он подозревал, что она сказала Этти Тревлав, что вернется за ним, потому что у нее не было достаточно монет, чтобы заплатить требуемую плату, и солгала, чтобы ее не прогнали. Возможно, это означало, что она немного заботилась о нем. Но даже забота не доказывала, что она была его матерью.
Не то чтобы это имело значение, больше нет. Недавно ему исполнилось тридцать три, и он смирился с тем, что то, чего он не знал, было и близко не так важно, как то, что он делал. Он знал, что его характер может быть ужасной штукой, и именно поэтому держал его на коротком поводке, но он может не сдержаться, если когда-нибудь столкнется с Чедборном. Он, несомненно, не сдержался бы, если бы столкнулся с отцом Теи. Тем более, что казалось, что повешенный герцог может продолжать наносить ущерб. Мог заставить свою дочь почувствовать себя недостойной тех мечтаний, которые она когда-то лелеяла.
К тому времени, как он добрался до места назначения, дождевая вода стекала с полей его бобровой шляпы и ручейками стекала по всей длине его тяжелого пальто. Он рывком распахнул дверь и шагнул в фойе, где большинство джентльменов сопровождали обратно из эксклюзивного клуба для леди, но он не был большинством джентльменов.
— Эйден здесь?
— Вы найдете его на чердаке, мистер Тревлав, — сказала молодая женщина за прилавком, ожидающе протягивая руки, чтобы получить его шляпу и пальто. Его всегда выбивало из колеи, когда кто-нибудь обращался к нему "мистер", как будто он был цивилизованным парнем и не ввязывался в множество драк. Он почти вырос, прежде чем осознал мудрость наставлений своей мамы и начал работать над обузданием своего характера, но он легко вспыхивал, когда это было необходимо, и его кулаки всегда были готовы вершить правосудие, чтобы погасить пламя.
С неохотой он снял шляпу и сбросил пальто.
— Они совсем мокрые.
Взяв их у него, она улыбнулась.
— Поскольку на данный момент у нас мало клиентов, которые нуждаются во мне, я посмотрю, что я могу сделать, чтобы исправить это перед вашим уходом.
Причиной нехватки клиентов был не только тот факт, что было позднее утро, но и время года. Большинство женщин, посещавших клуб, были аристократками и в настоящее время находились в сельской местности. Но Эйден и его семья жили в комнатах этажом выше, поэтому его обычно можно было здесь.
— Я просто пойду наверх.
Он поднялся по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки, следуя знакомой тропинке, поднялся на несколько пролетов, пока не добрался до этажа, где более узкая лестница вела на чердак. На самом верху он обнаружил, что дверь была приоткрыта, без сомнения, потому, что дождь не позволял открыть окно, чтобы часть паров краски могла выйти из небольшого помещения, где работал его брат. Прижавшись плечом к косяку, он изучал то, что Эйден рисовал маслом.
— Ты теперь рисуешь только свою жену?
Его брат, казалось, не испугался, но, видимо он уже услышал шаги Зверя на лестнице, и ему не раз говорили, что его присутствие будоражит воздух в комнате, поэтому он не мог остаться незамеченным. С другой стороны, при необходимости он мог подкрасться к незаметно и не быть обнаруженным до тех пор, пока не станет слишком поздно.
— Зачем мне рисовать что-то еще? — спросил Эйден, отступая назад, чтобы изучить свою собственную работу, которую Зверь всегда находил неземной по своей природе, как будто предмет рассматривался через паутинку. В данном случае это была мать, держащая на руках своего маленького сына.
— Нужно рисовать то, что приносит радость.
Развернувшись, Эйден наклонил голову в сторону холста.
— Эти двое приносят мне радость. Это будет мой подарок Лене на Рождество, так что, если ты увидишь мою жену до этого, пожалуйста, не упоминай об этом.
— Твой секрет со мной в безопасности.
Эйден подошел к маленькому столику, взял графин и налил виски в два бокала. Он протянул один Зверю.
— Если бы ты был на улице в такую погоду, тебе не помешает согреться.
— Действительно. За твое здоровье.
Он сделал большой глоток, радуясь теплу, которое обожгло его горло и просочилось в грудь и конечности.
— Я привык видеть тебя чаще поздно ночью, чем днем.
Они оба работали ночью, и эта черта была у них общей.
— У меня были кое-какие дела, которые можно было сделать только днем, поэтому я был в этом районе, и мне нужно было перекинуться парой слов. Я хотел бы знать, приходит ли некий лорд Чедборн в клуб”Цербер".
В дополнение к этому клубу "Элизиум", который удовлетворял женские фантазии, Эйден владел игровым домом, где каждую ночь выигрывались и проигрывались — в основном проигрывались — состояния. Его брат всегда увлекался мифологией, что, возможно, объясняло то, что его жена казалась богиней на каждом созданном им портрете.
— Примерно год или около того приходит.
В то время как клуб когда-то имел репутацию последнего прибежища для знати, которая не могла получить кредит в другом месте, его репутация приобрела немного больше респектабельности с тех пор, как Эйден женился на овдовевшей герцогине.
— Почему спрашиваешь?
— Он тебе должен? У тебя есть какие-нибудь его расписки?
— Нет. Ему поразительно везет за столами. Я подумал, что он жульничает, но если это и так, я не смог определить, каким образом.
— Ты не знаешь, он все еще в Лондоне?
— Был пару ночей назад.
— Какую игру он предпочитает?
— Четырехкарточное хвастовство.
Зверь не был удивлен, что Эйден знает ответ. Люди часто недооценивали его брата, не понимали, что он помнит мельчайшие детали, когда дело касалось людей, которые часто посещали его клубы.
— Не мог бы ты сообщить своему менеджеру клуба, чтобы он послал мне весточку в следующий раз, когда он придет поиграть?
Медленно потягивая скотч, Эйден провел пальцем по краю стакана.
— Как ее зовут?
Этот вопрос не должен был стать для него шоком. Эйден был в его жизни с того момента, как Зверь попал к Этти Тревлав. Хотя никто из них точно не знал, когда они родились, их мама смогла определить, основываясь на том, когда у них появились первые зубы, что их разделяло всего несколько месяцев. Он подумал о том, чтобы проигнорировать этот вопрос, но никому не доверял больше, чем членам своей семьи.
— Алтея.
— Полагаю, он причинил ей вред.
— Не в том смысле, в каком ты думаешь.
Его братья и он вставали на защиту многих женщин, перед которыми мужчины пользовались своим физическим преимуществом. Их собственная мама была первой. Бет, швея, была еще одной.
— Но он все же причинил ей боль.
Эйден кивнул.
— Сообщение будет отправлено.
Зверь почувствовал, как тугая лента, которая, хоть он этого и не осознавал, была вокруг его груди, ослабла, даже если рука, не держащая стакан, начала сжиматься, готовясь нанести удар.
— Я не люблю ее.
Он не знал, почему ляпнул это. Если бы он мог вернуться назад во времени на три секунды, он бы прикусил язык.
— Я не говорил, что любишь.
— Она просто та, кому я помогаю.
— Лена была той, кому я просто помогал, так что поберегись, брат, или вскоре начнешь писать стихи вместо романов..
Бет была разговорчивой, чрезвычайно искусной в ведении разговора в перерывах между измерениями, показывая выбор ткани и предлагая изменения в выкройках. За время разговора с ней Алтея узнала гораздо больше не только о Бенедикте, но и о семье Тревлав в целом. Она с нетерпением ждала возможности поделиться своими новообретенными знаниями по дороге домой… Не домой. Резиденция не была ее домом, несмотря на то, что она чувствовала себя невероятно комфортно в ее стенах. Это было всего лишь временное пристанище. Никто из его обитателей не задержится в ее жизни, Бенедикт не останется в ее жизни. В конце концов, он станет просто воспоминанием.
Ей не очень понравилась радость, охватившая ее, когда он вошел в дверь. Ее так захватили эти эмоции, что она не заметила женщину, которая зашла перед ним с молодой служанкой, пока та не заговорила.
— Бет, я не знала, что вы обслуживаете предателей. Мне придется обратиться в другое место, если эта девчонка действительно одна из ваших клиенток.
Леди Джоселин стояла перед ней, выглядя оскорбленной и праведной одновременно, ее нос был задран так высоко, что Алтея не удивилась бы, обнаружив, что это вызвало у нее судорогу в шее.
Прежде чем Бет успела ответить, Алтея сказала:
— Ты хорошо выглядишь, леди Джоселин.
Каким бы невозможным это ни казалось, нос поднялся чуть выше.
— Как правило, я не общаюсь с предателями, но я уверена, что причина в моей недавней помолвке и предстоящей свадьбе. Возможно, ты слышала об этом. Я выхожу замуж за Чедборна.
Она этого не знала. Хотя она ожидала, что в конце концов он женится, хотя бы для того, чтобы обзавестись наследником, и что ей будет больно, когда она узнает об этом. Удивительно, но удар оказался не таким сильным, как она ожидала. И все же она знала, что ее чувства не отразились на ее лице.
— Мои соболезнования. Нелегко, должно быть, выходить за мужчину, у которого недостаточно силы характера, чтобы сдержать свое слово или свои обязательства. Когда жизнь бросает ему вызов, он просто сбегает.
Леди Джоселин не так искусно скрывала свои эмоции. Если огонь в ее глазах был каким-то признаком, она была в ярости.
— Он быстро осознал, что заслуживает женщину высочайшего уровня, а не ту, которая происходит из рода предателей.
— Ты всегда была склонна преувеличивать. Рода? Предатель был только один.
— Кто даст гарантию, что ты не произведешь на свет еще одного?
Она подняла руку с такой скоростью, что поднялся ветерок.
— Достаточно. Я больше не буду с тобой говорить. Это ниже моего достоинства — разговаривать с человеком такого низкого происхождения. Бет, если вы собираетесь обслуживать ее, приданое, которое вы создаете для меня, не будет оплачено.
Алтея была знакома со стоимостью приданого. Она планировала приобретение своего, пока ее отец все не испортил. Она не могла допустить, чтобы Бет пожертвовала такой суммой.
— Нет, на самом деле—
— Да, — перебила ее Бет.
— Я создаю для нее великолепные платья и наряды.
Она повернулась к Алтее.
— У вас будет примерка в пятницу, и все будет готово на следующей неделе.
— Бет…
— Все решено.
Она снова обратила свое внимание на леди Джоселин.
— Не беспокойтесь понапрасну о своем прекрасном приданом, леди Джоселин. Я пожертвую его в организацию для бедных. Я уверена, что есть много женщин, которые будут рады воспользоваться вещами, которые мы с моими сотрудницами шили часами. Я желаю вам всего наилучшего. Хорошего дня.
Ошеломленной. Именно такой выглядела леди Джоселин, и Алтея была более чем уверена, что ее некогда дорогая подруга никогда не позволяла кому-то, кто был ниже ее по положению, говорить с ней так, как будто она была выше ее по положению. Ей хотелось обнять Бет.
— Я уверена, что герцогиня Торнли будет совсем не рада услышать об этом событии, поскольку я пришла к вам по ее рекомендации.
Леди Джоселин развернулась и направилась к двери, но обнаружила, что путь ей преграждает Бенедикт, скрестивший руки на груди. Алтее была хорошо знакома эта неумолимая поза.
— Вы должны извиниться перед мисс Стэнвик. Ее отец был предателем, а не она.
— Я не понимаю, как это вас касается.
— Касается.
Хотя она не могла видеть лица леди Джоселин, Алтея была почти уверена, что та одарила Бенедикта жестким взглядом, способным пронзить насквозь, потому что она видела его много раз в прошлом. Этой женщине не нравилось, когда ей бросали вызов.
— Ты выглядишь знакомо.
Она подняла палец и погрозила ему.
— Ты один из этих ублюдков Тревлавов.
Она выплюнула слово "ублюдок", как будто оно оставляло неприятный привкус у нее во рту и могло заставить ее вырвать. По-видимому, до нее еще не дошло, что герцогиня Торнли, чье имя она произнесла властно, как будто она была родственницей королевы, тоже была Тревлав и считала этого человека своим братом. Но Алтея вышла вперед не по этой причине. Она сделала это, потому что не хотела видеть, как он страдает из-за доброты, которую он ей оказал. Хотя ей потребовалось все ее силы, чтобы не схватить ее за волосы и не дернуть за них.
— Джоселин, у тебя нет права оскорблять его.
— Для тебя я леди Джоселин.
— Никаких обид, — спокойно сказал он.
— Это правда. Я незаконнорожденный, родился вне супружеского ложа, понятия не имею, кем могут быть мои родители, но мои манеры намного превосходят ваши, леди Джоселин. Извинитесь.
— Или что?
Он прислонился спиной к двери.
— Я могу стоять здесь хоть весь день, преграждая вам путь. А ведь вам нужно поспешить к другой портнихе, чтобы начать работу над вашим новым приданым. Простого ”Мне жаль" будет достаточно.
Леди Джоселин оглянулась через плечо. Ярость, исказившая ее прекрасные черты, должна была воспламенить Алтею на месте. Ее рот искривился, стал плоским, напряженным, сжатым. Она зажмурилась, затем открыла глаза.
— Я прошу прощения.
— Как и я. Я желаю тебе только счастья с Чедборном.
На мгновение женщина заморгала так часто, что Алтея подумала, что она борется со слезами. Но когда Бенедикт открыл дверь, она исчезла в ней как в тумане, а ее верная служанка быстро последовала за ней.
Не обращая внимания на взгляды немногих оставшихся в магазине покупателей и персонала, Алтея повернулась к Бет.
— Мне так жаль. Дайте мне знать стоимость ее приданого, и когда у меня будут средства через три месяца, я заплачу вам за него.
Она была уверена, что на это уйдет по крайней мере четверть дополнительной суммы, которую она собиралась заработать, уложившись в срок.
— Не беспокойтесь. Для одежды найдется лучшее применение. Я сомневаюсь, что она надела бы что-нибудь больше одного раза.
Она взяла руку Алтеи, сжала ее.
— Честно говоря, я рада избавиться от нее. Она постоянно меняла свое мнение о том, чего хочет, но уже после того, как мы закончили все делать. Это становилось утомительным.
Она посмотрела через плечо Алтеи и хлопнула в ладоши.
— Хорошо, дамы, возвращаемся к работе. Представлене окончено.
Теперь это была Алтея, смаргивающая слезы от простой доброты. Когда-то она многое принимала как должное и, без сомнения, не оценила бы то, как трудолюбивая швея, зарабатывающая на жизнь доброжелательностью других, вступилась за нее.
— Надеюсь, до ее прихода все прошло нормально, — сказал Бенедикт, придвинувшись ближе, отвлекая Алтею своим присутствием. За что она была ему благодарна. Она никогда не проливала ни слезинки на публике и, конечно же, не хотела начинать сейчас.
— Все было прекрасно, — заверила она его.
— Я с нетерпением жду готовых платьев.
В его оценивающем взгляде была нотка печали.
— Я помню, ты говорила мне, что леди Джоселин когда-то была твоей самой близкой подругой. Это была она?
Она просто кивнула, ибо что еще можно было сказать?
— Теперь она выйдет замуж за человека, который тебя бросил.
— Похоже, так оно и есть.
Она была благодарна, что он остановился на этом. Они попрощались и вышли под дождь. Или сделали бы это, если бы их не ждала изысканная синяя карета с красной отделкой и лакей сразу же не открыл дверцу, когда они вышли. Рука Бенедикта легла ей на поясницу, когда он подтолкнул ее вперед.
— Это для нас?
— Да. Внутрь. Быстро.
Лакей помог ей подняться, и она устроилась на плюшевом сиденье. Карета покачнулась, когда Бенедикт присоединился к ней и сел напротив.
— Как она у тебя оказалась? — спросила она, когда они двинулись.
— Она принадлежит моему брату Эйдену. Я был у него в гостях и попросил одолжить ее, чтобы ты не промокла.
— Я ценю твою заботу, а также то, что ты настоял на том, чтобы леди Джоселин извинилась.
Она смотрела в окно на пелену дождя, слушала, как он барабанит по крыше кареты, убаюкивая ее спокойствием и тишиной, совершенно противоположными напряжению, которое она чувствовала в магазине.
— Ты чрезвычайно искусна в проявлении высокомерия, — тихо сказал он, как будто он тоже находил атмосферу мирной и не хотел ее нарушать.
— Должен признаться, я чуть не захлопал в ладоши, когда ты выразила ей свои соболезнования.
Она слегка покачала головой.
— Я уже кипела от злости, потому что она угрожала отказать Бет в оплате. Я собиралась уйти после объявления, что Бет ничего не будет делать для меня, но потом эта милая женщина вступилась за меня, и леди, которой я когда-то была, вышла на первый план, и я не могла позволить леди Джоселин остаться безнаказанной.
— Бет заплатят за это приданое.
— Ты не должен оплачивать.
— Я не буду. Семья леди Джослин заплатит, так или иначе. Мне просто нужно узнать, кто ее отец. Или ее старший брат. Тот, кто несет за нее ответсвенность.
Он пожал плечами.
— Или, возможно, я попрошу Чедборна заплатить.
Немного злобы и ликования отразилось в его улыбке.
— Эта идея нравится мне даже больше.
Она посмотрела на его большие руки в перчатках, сложенные на бедрах.
— Когда ты говоришь "так или иначе…“
— Возможно, они проиграют больше, чем обычно, за игровыми столами, или что-то, что они хотят скрыть, может выплыть наружу, если они не заплатят за проделанную работу.
— Ты же не собираешься на самом деле причинить им вред.
Он тяжело вздохнул и посмотрел в окно, как будто был разочарован ее вопросом.
— Давай просто скажем, что они увидят преимущество в том, чтобы заплатить швее, которая часами шила одежду для избалованной леди Джоселин.
— А если они не увидят преимущества?
Улыбка исчезла, когда он снова обратил свое внимание на нее.
— Я могу быть весьма убедительным. А если не я, то один из моих братьев. Мик, в частности, пользуется вниманием многих аристократов в наши дни, и они хотят оставаться в его благосклонности. Но они не почувствуют тяжести моего кулака, если тебя это беспокоит.
Она боялась, что могла задеть его чувства, поэтому одарила его озорной улыбкой.
— Я, наверное, не возражала бы, если бы Чедборн почувствовал его разок.
Его глубокий и звучный смех разнесся по всему салону кареты.
— Нужно мне запомнить, что ты довольно мстительная.
С долгим выдохом она посмотрела на свои руки в поношенных перчатках, лежащие на коленях.
— Презираемая всеми женщина и все такое.
Она подняла глаза.
— Бет сказала мне, что ты и твои братья помогли ей выбраться из трудной ситуации с ее домовладельцем. Трудный — это слишком слабое слово для ситуации, в которой он добивался оплаты сексуальными услугами от милой швеи.
— Это дело рук Джилли.
— Она сказала, что вы противостояли ему.
— Потому что Джилли попросила нас об этом.
— Он почувствовал тяжесть твоих кулаков?
— Несколько раз.
— Это причина, по которой они называют тебя Зверем?
— Частично.
— А другая часть?
Он просто покачал головой. Она была не в настроении настаивать. Сегодня он заступился за нее. Он мог иметь свои секреты.
— Как прошла твоя встреча с братом?
Она скучала по своим собственным братьям, но не стала бы подвергать их риску, сообщив, что хочет их увидеть.
— Успешно. Она обеспечила нам комфортную поездку обратно в резиденцию.

Глава 14

Позже тем же вечером, когда часы пробили десять, схватившись за "Убийство в Тен Бэллз", она вошла в библиотеку. Если он был не в настроении преподавать ей урок, она почитает. Когда она заметила маленький бокал в форме тюльпана с хересом, стоящий на маленьком столике рядом с креслом, в котором она сидела прошлой ночью, что-то растаяло у нее в груди, рядом с тем местом, где билось сердце.
Как всегда, Бенедикт поднялся на ноги. Она не должна быть так рада его видеть. С ужина прошло всего несколько часов, а казалось, что прошла целая вечность.
Она грациозно опустилась в кресло, точно так же, как днем учила этому дам. Она не знала, когда он это сделал, но он поговорил с женщинами, потому что все они пришли в простых, но элегантных платьях, которые открывали декольте не более чем на четверть дюйма.
— Спасибо, что поговорил с дамами об их одежде. Я заметила явную разницу — положительную — в том, как они отреагировали на урок сегодня днем. Еще, конечно, было приятно насладиться ужином, не видя столько открытой кожи вокруг.
— Я заметил, что они были менее… буйными, чем обычно, во время еды.
— Сегодня мы обучались тому, как нужно садиться, и поведением за ужином. Они сообразительны, стремятся учиться. Я вспомнила пару книг, которые могли бы оказаться им полезными. — Сунув руку в карман своего темно-синего платья, она достала клочок бумаги, на котором написала названия. Наклонившись вперед, она протянула его ему. Наклонившись вперед, он потянулся за ним. Когда он взял его, их пальцы соприкоснулись и ей показалось, как будто дождь снова начался и ее ударило молнией. Как могло такое простое прикосновение к такой маленькой области кожи ощущаться во всем ее теле?
Она откинулась назад так быстро, что, возможно, создала ветерок, который заставил пламя в камине танцевать еще более дико, в то время как он просто откинулся назад, как будто вообще ничего не почувствовал. За исключением того, что он тоже наблюдал за пламенем, как будто оно стало самой захватывающей вещью на земле.
— Закажу по одному экземпляру для каждой из них.
Он выглядел как человек, сражающийся с демонами, человек, натянутый до предела, который может сорваться в любой момент. Она задавалась вопросом, может ли он, сорвавшись, вновь ее поцеловать. Она испытывала искушение выяснить это.
Он сказал ей, что слова соблазняют его. Было ли то же самое со всеми мужчинами или только с ним? Она думала, что быть соблазнительницей — значит смотреть сквозь опущенные ресницы, открывая кусочки запретной плоти. Что, если она все это время была неправа, и что просто нужно было быть самой собой?
Прошлой ночью он пытался выведать ее секреты. Сегодня вечером она хотела узнать его.
— После ужина у меня было время свернуться калачиком с твоей книгой. Я подозреваю, что после того, как мы закончим здесь, я проведу ночь за чтением.
Он отошел от камина, чтобы посмотреть на нее, и она была благодарна за то, что смогла ясно разглядеть его глаза, черты лица, когда продолжила.
— Твое описание ночного города настолько живое, что мне показалось, будто я действительно иду по нему. Как тебе это удается?
— Это мир, который я знаю.
— Почему ты пишешь об убийствах? Почему бы не написать о феях, капитанах кораблей или юных леди, ищущих принца?
— Я ничего не знаю о леди, ищущих принца.
— Но ты знаешь об убийствах?
Она знала, что это глупый вопрос. Люди могли писать о вещах, о которых они имели очень мало знаний. И все же крошечная часть ее задавалась вопросом, почему он не сказал ей, как появилось его имя, Зверь.
Взяв свой бокал в руку, он закинул лодыжку одной ноги на колено другой. Он выглядел как человек, готовящийся рассказать сагу, которая займет большую часть ночи. И ее не волновало, что он будет говорить до рассвета, не волновало, что так много знать о нем опасно для ее сердца. Видеть в нем что-то иное, чем беспристрастного наставника. К сожалению, когда дело касалось его, ни одно из ее чувств не стремилось к беспристрастности.
— Когда мне было лет восемь, я заметил мужчину, одетого в одежду прекраснее, чем все, что я когда-либо видел, прогуливающегося по Уайтчепелу. Он так очаровал меня, что я некоторое время следовал за ним. Периодически он останавливался, доставал из жилетного кармана золотые часы, смотрел на них, убирал на место и шел дальше. Я хотел эти часы с такой страстью, какой, по-моему, никогда не испытывал с тех пор. Поэтому я украл их.
Ее глаза расширились от этого, потому что все часы, которые она когда-либо видела у джентльмена, сопровождались брелоком, которым часы прикреплялись к петлице на его жилете. Потребовалось бы недюжинное мастерство, чтобы украсть их, и только один тип людей мог обладать таким мастерством. Тот, у кого большой опыт в краже вещей.
— Ты был карманником?
Он просто пожал плечами.
— Это не тот аспект моей жизни, которым я особенно горжусь или которым склонен хвастаться. Тем не менее, многие ребята этим занимаются в трущобах. Какой-нибудь мерзавец всегда готов научить вас, как красть вещи, не попадаясь на глаза, при условии, что вы отдадите ему большую часть того, что вы украли. Но я рассматривал часы как выход из положения. Я знал, что если моя мама когда-нибудь узнает, что я делал, ей будет стыдно. В конце дня я отдал все, что украл, за исключением часов, которые спрятал в ботинке, Трехпалому Биллу и сказал ему, что с меня хватит, я больше не буду на него работать. Он был недоволен моим заявлением, и в тот вечер я вернулся домой с двумя сломанными руками.
— Боже мой, нет.
Когда она потянулась за своим бокалом, то поняла, что ее рука дрожит.
Он снова просто пожал плечами.
— Он дал мне выбор. Одна сломанная рука за высокомерие, потому что я думал, что смогу просто уйти. Обе, если хочу получить его разрешение уйти. Я выбрал последнее. Никогда не жалел об этом.
— Он отпустил тебя?
— Возможно, он и был преступником, но Билл был человеком своего слова. Иногда я думаю о том, как он мог бы использовать меня, когда я стал взрослым, потому что в то время я был всего лишь неуклюжим мальчиком с длинными ногами и руками, слишком большим для своего возраста, но не особенно изящным. Я заплатил небольшую цену, чтобы освободиться от него. И у меня были часы, так что я пошел стукачом-поднимателем.
Еще три месяца назад она не знала, что это такое, потому что у них были слуги, чтобы будить их.
— Грифф нанял человека за три пенса в неделю, чтобы тот стучал в его окно каждое утро в половине пятого, чтобы он мог вовремя добраться до доков. Это то, что ты делал?
— Да.
— Кто будил тебя?
Он одарил ее улыбкой, от которой по ее телу разлилось тепло, как будто она сделала еще один глоток шерри.
— Я спал днем, что на самом деле было неплохо, потому что у нас с братьями была общая кровать. По ночам я бродил по Уайтчепелу, бродил по улицам, конюшням и переулкам, пока не приходило время будить людей.
— Вот почему ты можешь нарисовать такую яркую картину этого.
Он кивнул.
— Я видел развратников, пьяниц, хитрецов, которые хотели причинить вред, и тех, кто делал добро. Я видел ту часть жизни, которую некоторые люди никогда не увидят. И примерно год спустя, однажды ночью, вскоре после того, как я начал будить своих клиентов, я наткнулся на женщину, лежащую в переулке. Я подумал, что, возможно, она напилась и заснула. Я пошел ее будить.
Он сделал большой глоток виски, как будто ему нужно было подкрепиться, и у нее возникло ужасное предчувствие относительно того, к чему клонится эта история.
— Она была мертва.
Его взгляд был сосредоточен на бокале, на том, как пламя камина отражается от граненого хрусталя, и она подумала, не видит ли он там женщину.
— Ее голубое платье было пропитано кровью. Медный запах ударил в меня, когда я присел перед ней на корточки. Судя по порезам на ее одежде, а также на руках и шее, я предположил, что кто-то ударил ее ножом. Ее глаза были открыты, но в них не было жизни, и я подумал, что последнее, на что она смотрела на этой земле, был ее убийца.
Огонь потрескивал и шипел. Часы на каминной полке тикали. Ее собственная кровь шумела в ушах вместе с бешеным стуком сердца. Каким впечатлительным он должно быть был в таком нежном возрасте. Каким ужасным было то, что он увидел.
Сделав еще один глоток янтарной жидкости, он встретился с ней взглядом.
— Я пошел искать констебля. Я сжимал в руке гибкую бамбуковую палку. Он похлопал меня по плечу и сказал, чтобы я занимался своим делом — будил людей, потому что им нужно было идти на работу. Я сделал, как он приказал, но мне почему-то казалось неправильным продолжать, не обращая внимания на то, что произошло нечто ужасное. После того, как я постучал в свое последнее окно, я вернулся туда, где она была, но ее там уже не было. Я вообразил, что был неправ, и она встала на ноги и пошла домой. Но в глубине души я знал правду об этом. Она никогда больше не вернется домой.
Он допил остатки виски. Даже не задумываясь, словно в трансе, она взяла его бокал, подошла к буфету и снова наполнила его. Вернувшись к нему, она протянула его ему. — Мне жаль, что я спросила. Такие воспоминания нелегко пережить снова.
— Но я думаю, что они помогли сформировать меня.
Она опустилась на плюшевую подушку своего кресла.
— Как так?
Наклонившись вперед, он поставил локти на свои крепкие бедра, обхватив бокал обеими руками.
— До этого я рассматривал свой рост как неудобную вещь. Это заставляло меня выделяться, когда я этого не хотел. Казалось, он с трудом подбирал правильные слова. Она не настаивала. Она просто ждала.
— Это заставляло детей называть меня зверем. Но я был убежден, что если бы я был рядом, когда на женщину напали, я бы смог ее спасти. Мое логическое "я", мое взрослое "я", знает, что это неправда. Но я стал уделять больше внимания, когда был на своих маршрутах, и несколько раз мне удавалось прогнать кого-то, кто хотел причинить вред. Я начал приобретать репутацию Зверя из Уайтчепела. Но я также увлекся убийством.
— Ты не единственный, кто одержим. Я не могу поверить, сколько чернил газеты тратят на описание преступлений и судебных процессов над убийцами в таких зловещих подробностях.
Он одарил ее самоуничижительной усмешкой.
— Которые дали мне пищу для моих историй. Кроме того, я говорил с констеблями, детективами и инспекторами. Я ходил в суды, наблюдал за судебными процессами. Я даже заплатил шиллинг, чтобы отправиться на экскурсию по некоторым местам убийств.
Холодная дрожь пробежала по ее спине.
— Это немного жутковато.
— Соглашусь. Какое-то время туризм с убийствами был популярен. Я не искал крови. Я пытался понять провокацию. Часто все в этом месте казалось таким нормальным. Посуда на полках. Одеяло на кровати. Кресло перед камином. Я пришел к пониманию, что это и было одним из ужасов убийства. Оно может произойти где угодно, без малейшего намека на то, что это случится. В тихой деревне. На шумной улице. В зеленом парке. Я обожал детективные романы. Я начал писать свои собственные. Они были мусором.
Он кивком указал на свою книгу на ее коленях.
— Пока, наконец, один из них не удался. Или, по крайней мере, меня заставили поверить, что это так.
Она ободряюще улыбнулась ему.
— Так и есть. Я едва могла оторваться от нее, как только начала читать.
Он откинулся на спинку кресла, сделал глоток виски и обратил свое внимание на огонь.
— Прошу прощения. Обычно я так много не говорю.
— Я рада, что ты это сделал. Твоя страсть к этому делу очевидна.
Его взгляд безошибочно скользнул обратно к ней.
— В чем твоя страсть?
Она провела пальцем по корешку книги, по тисненому золотом названию. По его имени. Изучение его стало своего рода страстью. Она хотела знать все, все большие и маленькие моменты его жизни, волнующие и обыденные. Она хотела, чтобы он поцеловал ее снова, хотела поцеловать его в ответ. Она думала, что, став любовницей какого-нибудь лорда, сможет освободить своих братьев от беспокойства о ней, думала, что сможет освободиться сама. Но она начала задаваться вопросом, не променяет ли она на самом деле просто один вид тюрьмы на другой.
Она не была вполне уверена, что могла бы ответить, в чем бы призналась, потому что Джуэл внезапно вошла в комнату, и он сразу же вскочил на ноги.
— Тебе только что доставили послание.
Он взял письмо, которое она протянула ему, развернул его и прочитал то, что было написано. Закончив, он сложил его и засунул в карман куртки, прежде чем повернуться к ней. — Мне очень жаль, но у меня есть дело, которым я должен заняться.
Ей показалось, что она уловила некоторое разочарование в выражении его лица, в его голосе, хотя, возможно, это было всего лишь принятие желаемого за действительное с ее стороны.
— Тогда я желаю тебе спокойной ночи.
Он направился к двери. На полпути он резко остановился. Она была совершенно уверена, что слышала, как он зарычал, мрачно и грубо.
Он резко обернулся.
— Я иду в игровой клуб моего брата. Туда могут ходить и женщины. Не хочешь присоединиться ко мне?

Глава 15

Ее волнение было ощутимым. Зверь чувствовал, как она подпрыгивает на скамейке напротив него, последствия каждого ее движения вызывали крошечную дрожь по полу кареты Эйдена. Его брат позаботился о том, чтобы было доставлено не только послание, но и удобный транспорт. Внутри его ждали грелка для ног и меховое одеяло, что немного смутило его. Эйден же не думал, что он был деликатным и нуждался в том, чтобы его баловали, хотя он был благодарен, что они были доступны для использования Теей.
Ему все еще было чертовски трудно поверить в то, что он сболтнул в ответ на такой простой вопрос. Одного предложения было бы достаточно. “Однажды я наткнулся на убитую женщину, и это разожгло мое воображение”.
Только этого не произошло — не в то время. Вид ее поблекшего лица, ее холодных и одеревеневших конечностей ошеломил его, мешая думать. Когда он побежал за помощью, ему показалось, что по его венам течет лед, отчего его бешеные шаги стали неуклюжими и неуклюжими. Когда он, наконец, нашел полицейского, он бормотал почти бессвязно, пока ему не удалось замедлить бешено колотящееся сердце глубокими вдохами и вернуть себе чувство спокойствия.
Какое-то время он думал, что, когда достигнет нужного возраста, поступит в столичную полицию, но боялся, что станет таким же неспособным к сопереживанию, как констебль, который рассеянно похлопал его по спине и отправил восвояси, не задумываясь о том, что девятилетний мальчик только что увидел нечто такое, от чего ему месяцами будут сниться кошмары.
Он был благодарен, что пришло послание, и ему не придется проводить остаток ночи, размышляя о прошлом. Но было бы лучше, если бы это произошло немного позже, предпочтительно после того, как она рассказала о своей страсти. То, что ее взгляд был сосредоточен на его губах, когда она искала ответ, сделало для него почти невозможным перевести дыхание, когда он ожидал ее ответа. И теперь ему нужно было отвлечься от этого хода мыслей.
— Ты знакома с четырехкарточным хвастовством?
— Нет.
— Эта игра довольно популярна в клубе Эйдена, поэтому мне следует научить тебя правилам, как определить, какую карту выбросить, чтобы у трех оставшихся было больше шансов привести тебя к выигрышу.
— О, я не буду играть в азартные игры. У меня нет на это денег. Мне просто любопытно. Я никогда раньше не была в игровом клубе. Я с нетерпением жду возможности увидеть все, погрузиться в эту атмосферу.
Он был готов поспорить на два своих корабля, что, как только они прибудут, она действительно сядет за стол, чтобы попробовать свои силы в игре.
— Вопрос, который тебе нужно решить, займет много времени? — спросила она.
— Не долго.
— Возможно, у меня будет возможность понаблюдать за твоей игрой.
— Тогда позволь мне все объяснить, чтобы ты могла в полную меру оценить, насколько я искусен и умен в карточной игре.
Даже в темноте кареты он чувствовал, что ее взгляд прикован к нему, как будто она протянула руку и коснулась его пальцами в перчатках.
— Я понимаю, что знаю тебя не так давно, но я считала тебя скорее скромным, чем хвастуном.
Он хвастался мастерством, которого у него не было, чтобы вызвать у нее интерес к обучению игре. После того, как она пожелала ему спокойной ночи и он направился к двери, он понял, что она должна была быть с ним в клубе.
— Просвети меня.
Ее смех был мягким, и все же он поселился в его душе.
— Хорошо.
Он объяснил, как карты одной масти обыгрывают карты в последовательности, как три одинаковые карты обыгрывают карты одной масти или последовательности, как последовательность одной масти обыгрывает все.
— Это не очень сложная игра, — сказала она.
— Нет, но она ответственна за то, что состояния выигрываются и проигрываются.
Было опасно находиться с ней в темных пределах кареты, когда ее аромат гардении витал вокруг него, дразня его ноздри.
Покачав головой и глубоко вздохнув, он глубже вжался спиной в подушку, вытянул ноги и скрестил руки на груди. Сейчас было не время, чтобы притянуть ее к себе на колени и завладевать этим ртом, который дразнил его, чтобы еще раз ощутить на губах поцелуй, который преследовал его. Он мысленно поругал себя. Для этого никогда не будет подходящего времени.
Карета остановилась. Лакей открыл дверь, и Зверь выпрыгнул наружу. Потянувшись назад, он помог ей сойти вниз.
Ее глаза слегка расширились.
— Я ожидал чего-то подобного Уайту.
Здание было кирпичным, каменным и прочным, но было вдвое меньше знаменитого джентльменского клуба.
— Только не в этом районе Лондона. Держись поближе, чтобы было понятно, что ты со мной.
Он предложил ей свою руку, и когда она обхватила ее своей, он испытал чувство удовлетворения и гордости, которые были ему не свойственны. Он повел ее вверх по ступенькам. Лакей открыл дверь.
Зверь провел Тею внутрь и, несмотря на тусклое освещение, заметил Эйдена, стоящего в конце короткого коридора и смотрящего в первую из нескольких больших комнат, где играли в различные азартные игры. Передав женщине за маленьким столом свое пальто и плащ Теи, он подошел к своему брату.
— Я не ожидал увидеть тебя здесь.
Эйден оглянулся через плечо, открыл рот, чтобы заговорить, остановился, его глаза слегка расширились — без сомнения, при виде Теи — и повернулся к нему лицом. Хотя, по правде говоря, он, казалось, не был особенно удивлен ее появлением. Скорее, он казался довольным, как будто правильно догадался, что в экипаже понадобятся грелка для ног и одеяло.
— Я попросил своего человека передать весточку и мне, когда он пошлетвесточку тебе. Ты же не думал, что я пропущу то, что ты задумал, не так ли?
Эйден всегда ничего так не любил, как быть свидетелем или участвовать в хорошо спланированной расправе или мошенничестве.
— Тея, познакомься с моим братом Эйденом. Эйден, позволь мне оказать тебе честь и представить мисс Стэнвик.
Эйден одарил ее одной из своих дьявольских усмешек, которыми он был так знаменит, взял ее за руку и поцеловал костяшки пальцев. Несмотря на то, что на ней былоперчатки и его брат не мог почувствовать шелковистость ее кожи, у Зверя все же было сильное желание ударить его. Что было явно нелепо, потому что Эйден был безумно влюблен в свою жену.
— Очень приятно, мисс Стэнвик.
— Приятно познакомиться с вами.
— Так как вы с моим братом познакомились?
Он все еще держал ее за руку, черт бы его побрал.
— В данный момент это неважно, — вмешался Зверь.
— Нам нужно перейти к делу. Где он?
Глаза Эйдена заблестели, когда он вернул свое внимание к Зверю. Из всех своих братьев и сестер Эйден был тем, кто смеялся больше всех и воспринимал жизнь как великую шутку. За исключением тех случаев, когда дело касалось его жены и сына. Тогда он был серьезен, как немой, сопровождающий похоронную процессию. Он наклонил голову в ту сторону, куда должен был посмотреть Зверь.
— За столом на полпути вдоль этой стены. Светловолосый мужчина, чье лицо нам виднее всего.
Мужчина был хрупкого телосложения, меньше, чем он ожидал. Стоя, он не мог быть выше пяти футов восьми дюймов, да и то с натяжкой. Его одежда была исключительно хорошо сшита. Его волосы выглядели так, как будто его камердинер несколько минут назад причесал их щеткой и уложил. Его движения были утонченными и элегантными. Она выбрала павлина, чтобы полюбить и выйти замуж. Теперь она стояла рядом с настоящим медведем.
Краем глаза он видел, как она слегка наклонилась вперед, без сомнения, пытаясь определить, о ком они говорят. Зверь понял в какой момент она увидела его, потому что она чуть слышно ахнула, отпустила его и прижала обе руки ко рту.
— Это Чедборн.
Она резко подняла на него взгляд, посмотрев, будто он предал ее.
— Ты знал, что он будет здесь?
Он кивнул.
— Послание проинформировало меня. В нем просто говорилось: "Он здесь." Это было все, что ему было нужно.
Она повернула голову в сторону карточной комнаты, затем снова к нему.
— Это тот вопрос, которым тебе нужно было заняться?
— Да.
— Что ты собираешься делать?
— Хочу убедиться, что он потеряет каждый фартинг, который принес с собой сегодня вечером.
Это было незаметно, но он увидел, как тревога в ее глазах уменьшилась, как будто она боялась, что он намеревался убить его. Это осознание причиняло боль, и он знал, что боль была иррациональной. Да, он был зверем, однажды он уже убил, и у него не было желания повторять этот опыт.
— Сколько фунтов в фишках тебе нужно для начала? — спросил Эйден.
Зверь не отводил взгляда от этих прекрасных голубых глаз, которые, как он боялся, могли проклинать его.
— Тысяча.
Эйден ушел, чтобы забрать деревянные фишки.
— Ты собираешься сыграть и рискнуть потерять тысячу фунтов? — спросила она, явно напуганная.
— Нет. А вот ты да.
Воздух вышел из ее легких, как будто он ударил ее.
— Ты что, с ума сошел?
— Не думаю. Как ты думаешь, зачем я учил тебя правилам игры в карете?
— Потому что ты хвастун.
Она была бы намного счастливее, если бы причиной было именно это.
— Тея. — Он твердо выдержал ее взгляд.
— Изначально с ним планировал сыграть я, но, выходя из библиотеки, я понял, что это не моя борьба. Это не меня он публично унизил. Это не от меня он отвернулся и не меня бросил.
— Забрав у него деньги, которые он принес с собой сегодня вечером, я ничего из этого не изменю.
— Не изменишь. Его унижение от проигрыша не сравнится с тем, что пережила, но это уже кое-что. И иногда это все, что можно сделать. Как только ты вернешь Эйдену тысячу фунтов, которую он тебе одолжил, остальная часть того, что ты выиграешь, будет твоей. Ты сможешь сделать с ними, что тебе заблагорассудится.
Ей совсем не нравилась надежда, которая наполнила ее при этих словах. Еще немного денег, которые можно отложить, возможно, достаточно, чтобы она могла немедленно заплатить Бет за приданое.
— А если я проиграю?
— Этого не произойдет. Я сяду рядом с тобой, и если тебе понадобится помощь в определении того, какую карту выбросить, ты можешь спросить меня.
Она действительно испытала бы некоторое удовлетворение, победив Чедборна.
— Он вполне может уйти, когда увидит меня. Как ты видел на примере леди Джослин, мне были бы более рады, если бы у меня была чума.
— Я сомневаюсь, что он уйдет. Но я не хочу, чтобы ты чувствовала, что у тебя нет выбора. Если ты не хочешь играть с ним, это сделаю я. Но ты должна понимать, что он — цель моего прихода сюда сегодня вечером, и я добьюсь своей цели. Эйден может попросить одного из своих людей сопроводить тебя обратно в резиденцию. Ты можешь остаться и посмотреть. Или ты можешь сыграть и нанести ему пощечину, которую он заслуживает.
В этот момент она поняла, что была не очень хорошим человеком. Она не только хотела видеть, как Чедборн проиграет, но и хотела быть ответственной за его проигрыш. Приняв решение, она быстро и решительно кивнула.
— Нет, я сыграю с ним сама.
— Хорошо. Когда все будет сказано и сделано, я думаю, ты будешь очень рада, что сделала это.
— Вот, пожалуйста, — сказал Эйден, протягивая Бенедикту маленький поднос, наполненный деревянными фишками, и не выказал никакого удивления, когда поднос был передан ей.
— Каждая из них стоит десять фунтов. Удачи.
— Я постараюсь их не проиграть.
Он пожал плечами, как будто это не имело большого значения.
— Я не волнуюсь.
Он коснулся руки Бенедикта.
— Парень в красной рубашке, сидящий напротив Чедборна — просто похлопайте его по плечу, и он пересядет за другой столик.
— Нам понадобится твой специальный дилер.
— Дэнни уже там, он позаботится о том, чтобы Чедборн выиграл достаточно раздач, чтобы к вашему приходу он был поверил в свои силы. А теперь развлеки меня, поставив его на место.
Бенедикт покачал головой, и она заподозрила, что если бы он был из тех, кто закатывает глаза, то он сделал бы это. Как бы то ни было, он повернулся к ней.
— Ты готова?
— Можно сказать, что да.
Успокаивающе положив руку ей на поясницу, он повел ее вокруг столов, сквозь толпу людей. Это была странная смесь хорошо одетых и грубо одетых людей. Она сомневалась, что хоть одна женщина, которую она заметила, принадлежала к знати. Их шерстяные платья были простыми и незамысловатыми, волосы заколоты, но далеко не так аккуратно, как могло бы быть. От трубок и сигар в комнате было так накурено, что у нее защипало глаза. Даже некоторые женщины попыхивали тонкими сигарами. Казалось, все баловались спиртным. Лакеи суетились вокруг, наполняя бокалы.
Люди были настолько поглощены своей игрой, что никто не обращал внимания, когда они проходили через зал. Если бы здесь были другие лорды, кто-нибудь, кто мог бы узнать ее, она подумала, что вряд ли они заметили бы ее. В конце концов, она больше не одевалась как аристократка, а как простолюдинка, а дворяне редко смотрят в лица простолюдинов, если только они не стоят прямо перед ними, как это было с леди Джоселин в тот день. Поэтому она не чувствовала, что идет по пути, чреватым какой-либо опасностью быть узнанной кем-то другим.
— Неужели твой брат так легко одалживает такие суммы всем подряд?
— Это не ссуда, Тея. Если ты проиграешь все, тебе не нужно будет их возвращать.
Она резко остановилась и посмотрела на него.
— Ты же не серьезно. Он просто отдает их мне?
Он одарил ее снисходительной улыбкой.
— В конце концов, если он останется за столами достаточно долго, тот, кому ты проиграешь деньги, проиграет их клубу, и они вернутся в казну Эйдена. Это одна из причин, по которой игорные заведения так прибыльны.
— Он не всем дает деньги.
— Нет, все остальные должны вернуть ему деньги с процентами. Только семья может играть без каких-либо вложений.
— Но я не член семьи.
Он вздохнул.
— Сегодня вечером ты со мной, и я организовал это маленькое предприятие, так что фишки — это одолжение для меня. А теперь пойдем, пока Чедборну не надоело играть.
Она увидела тот момент, когда Чедборн заметил ее. Его глаза стали круглыми, как у совы, и она пожалела, что ее новые платья еще не были готовы. Платья, которые сидели бы на ней идеально, а не висели немного свободно, потому что она больше не была девушкой, у которой было еды в избытке, и которая проводила каждый день, наслаждаясь целой коробкой конфет в шоколадной глазури, развалившись на обитом бордовым бархатом диване с книгой в руках. Ее волосы — совсем другое дело. В качестве своего первого урока горничной Эстер потратила больше часа перед ужином, заплетая их в элегантную прическу.
Он не поднялся на ноги, когда она приблизилась, а остался сидеть, и она довольно злобно надеялась, что это потому, что от ее вида у него ослабли колени. Хотя она подозревала, что правда была немного более обескураживающей: он просто больше не считал ее заслуживающей небольшой любезности.
Его неподвижность заставила ее еще больше оценить то, что Бенедикт не только вскакивал на ноги всякий раз, когда она входила в комнату, но и проявлял такое же уважение к женщинам в его резиденции, которые зарабатывали свои деньги, оказывая интимные услуги. Ей было интересно, смотрел ли он на кого-нибудь свысока. Когда она быстро взглянула на него, то увидела в его темных глазах, что он смотрел свысока на Чедборна. Она нашла это осознание ободряющим.
Как ни странно, вся активность за столом прекратилась, и она подозревала, что это было скорее результатом присутствия Бенедикта, чем ее собственного, что, где бы он ни появлялся, люди замирали, пока не определяли, чего он хочет. Или, возможно, дело было просто в том, что “специальный дилер” — она понятия не имела, что делало его особенным, — ждал их прибытия.
Она остановилась в шаге от стола, ее пристальный взгляд остановился на голубых глазах, которые еще недавно так нежно смотрели на нее, заставляя ее чувствовать себя драгоценной.
— Лорд Чедборн.
— Леди Алт…
Он остановился, недовольство отразилось на чертах лица, которые она когда-то считала невероятно красивыми. Интересно, как предательство сделало его гораздо менее привлекательным.
— Алтея, какого дьявола ты здесь делаешь?
— Для тебя я мисс Стэнвик, и я здесь, чтобы забрать все твои деньги.

Глава 16

Черт возьми. Она произнесла это заявление с такой уверенностью, что несколько ртов — в том числе и у Чедборна — приоткрылись, а один джентльмен все еще удивленно моргал. Некоторые из них, возможно, даже мгновенно влюбились в нее. Не то чтобы это случилось с ним. И это не его грудь раздувалась от гордости, потому что она не боялась этого величественного шута.
— Ты не можешь… Ты не можешь играть здесь, — заикаясь, произнес Чедборн. Он посмотрел на дилера, который спокойно тасовал карты тонкими руками, которые соответствовали его внешности.
— Ее отец предал Англию. Ее нельзя пускать сюда.
— Единственное требование мистера Тревлава для входа — это то, что у человека есть деньги, которые он может потерять.
Он прищурил свои темные глаза, глядя на поднос, который держала Тея.
— Я бы сказал, что у нее там около тысячи фунтов фишек, так что ей рады за этим столом.
Он слегка кивнул ей.
Зверь коснулся плеча в красном, и парень исчез, как дым. Он отодвинул стул подальше, и она опустилась в него с элегантностью королевы, занимающей свое место на троне.
— Я не могу играть с дочерью вероломного ублюдка, — объявил Чедборн и начал собирать свои фишки, они громко звякнули, когда он бросил их в ладонь, без сомнения, ожидая, что Дэнни выгонит Тею, чтобы титулованный лорд мог продолжать играть.
— Боишься проиграть женщине?
Насмехнулся Зверь, полностью понимая глупость мужской гордости и то, как ею воспользоваться.
Граф долго и тщательно изучал его, не утруждая себя тем, чтобы скрыть свое отвращение к кому-то, кого он считал не принадлежащим к аристократии.
— Какое тебе до всего этого дело?
— Она — моя забота.
Он подумал, не следует ли ему выгравировать эти слова у себя на лбу, чтобы не повторять их каждому идиоту-аристократу, с которым они случайно столкнутся.
Щелканье прекратилось, его руки замерли, глаза сузились.
— Кто ты, черт возьми, такой?
— Они называют меня Зверем.
Слегка повернувшись, он схватил пустой стул с соседнего стола, развернул его, поставил между Теей и Дэнни так, чтобы спинка была обращена к столу, плюхнулся в него и скрестил руки на столешнице.
— Ты собираешься играть?
— Смотреть.
Он небрежно пожал плечами.
— А также давать советы даме, когда это необходимо, поскольку она никогда раньше не играла.
— Это звучит так, как будто в этом есть потенциал для мошенничества.
— Как я могу жульничать, если мои руки никогда не приближаются к картам? Кроме того, я слышал, что госпожа Фортуна улыбнулась тебе сегодня вечером. Было бы глупо с твоей стороны пересесть за другой столик и рисковать, что она не последует за тобой. Она точно не последует за тобой, если ты уйдешь отсюда совсем.
Мужчина изучал Зверя, как будто пытался определить, не заманивают ли его в ловушку. Он точно определил момент, когда граф решил, что Зверь не представляет для него опасности. Многие люди совершали ту же ошибку.
— Ты верно подметил.
Чедборн начал аккуратно раскладывать свои фишки. Боже милостивый, высокомерными так легко манипулировать.
— Если дискуссия окончена, — сказал Дэнни, — мы начнем.
Он еще раз перетасовал карты, затем расправил их.
— Ставка — десять фунтов.
— Могу я взять тебя за руку на минутку?
Зверь спросил Тею приглушенным тоном, который говорил о близости. Он был почти уверен, что услышал, как хрустнул позвоночник Чедборна, когда тот выпрямился так быстро, почти с военной точностью. Граф, без сомнения, использовал тот же тон раз или два и полностью понимал, что это означало.
Она не задавала ему вопросов, просто протянула ему руку, и это доставило ему такое же удовлетворение, какое он получил бы, если бы он самом деле доставлял ей удовольствие. Ну, не совсем. Но это означало, что она доверяла ему, и радовался этому. Очень медленно он стянул с нее перчатку. Это был первый раз, когда он коснулся ее руки, когда она не была покрыта перчаткой, и он пожалел, что не оказал ей эту услугу, когда они были в карете, в темноте и наедине. Когда он мог бы прижаться губами к сердцевине ее ладони, мог бы проследить линии, которые, как утверждали некоторые, предсказывали чье-то будущее. На ее ладони была небольшая шероховатость, одна мозоль, которых, как он подозревал, не было до того, как подонок, сидевший за этим столом, повернулась к ней спиной.
И все же эта ладонь рассказывала гораздо более интересную историю, чем могла бы, будь она гладкой, как шелк, и он ценил ее больше.
Сложив перчатку на бедре, он расстегнул три пуговицы на ее манжете и начал закатывать ткань вдоль ее предплечья. — Мы же не хотим, чтобы кто-нибудь подумал, что ты прячешь карту в рукаве, и обвинил тебя в мошенничестве.
— Ой.
Единственное слово вырвалось с придыханием, и он задался вопросом, становится ли она такой же влажной, как он становился твердым. Ему действительно следовало сделать это в другом месте, где это могло бы привести к поцелую… или к чему-то большему. Еще одна ошибка. Худшая ошибка.
Тишина за столом была почти оглушительной, и он чувствовал, что другие мужчины были поглощены наблюдением за его действиями, без сомнения, каждый из них испытывал по крайней мере капельку зависти. Поэтому он еще больше замедлился, когда снимал с нее вторую перчатку и закатывал рукав. Закончив, он поднял глаза на ее лицо и обнаружил, что она изучает свои руки, как будто они внезапно стали для нее чужими, как будто она пыталась определить, как они оказались ее.
Наконец, она встретилась с ним взглядом, и он увидел женщину, которая жаждала прикосновений и ту, к которой он безумно хотел прикоснуться.
Резкое прочищение горла заставило ее слегка дернуться и обратить свое внимание на дилера.
— Как я уже сказал, все делают ставки.
Пять других игроков за столом— включая дилера, бросили свои фишки. Тея посмотрела на него, и он увидел в ее глазах бесконечно малую долю сомнения. Ободряюще улыбнувшись, он кивнул ей. Она тщательно выбрала фишку, как будто та, что была выбрана, имела значение, и подвинула ее по покрытому сукном столу, чтобы присоединиться к остальным. Он был не единственным, кто наблюдал за движением этой тонкой, элегантной руки.
Дэнни начал сдавать карты. Зверь подал знак проходившему мимо лакею. Когда молодой человек подошел, Зверь сказал:
— Шерри для мисс Стэнвик и скотч для меня.
— Сию минуту, сэр.
— Ты знаешь, что она любит пить? — спросил Чедборн, и между слогами послышалась угрюмость.
Зверь молчал целую минуту, прежде чем одарить его ухмылкой, которую мужчины демонстрировали на протяжении веков, когда знали, что у них есть то, чего жаждет другой человек.
— Я знаю все ее предпочтения.
У Алтеи сложилось отчетливое впечатление, что за этим столом разыгрываются две игры.
Одна из них касалась карт и разыгрывалась между ней и Чедборном. Другая включала в себя… Ну, честно говоря, она думала, что она вполне возможно связана с ней и разыгрывается между Чедборном и Бенедиктом. Судя по тому, с какой частотой вздрагивали мышцы на щеках графа, она была почти уверена, что Бенедикт выигрывает. Он казался таким ужасно расслабленным и довольным собой, скорее похожим на пантеру, которая только что набросилась на газель и попировала. Это был нечестный бой. У "газели" не было ни единого шанса.
Она не была уверена, что ее шансы на победу, когда дело касалось Бенедикта, были намного выше. Ее план казался таким простым, когда он оформился в ее сознании, главным образом потому, что в то время она думала, что ее сердце умерло, и от него остался только пепел, развеянный по ветру. Ее разум был не намного лучше. Через три месяца после разрушения ее мира ее способности справляться со сложными делами нигде не было видно. Она все еще была ошеломлена тем, что оказалась там, где оказалась, так далеко от того места, куда, как она представляла, ее приведет жизнь. Оцепенение было благословением, не давало ей сойти с ума.
Она рассудила, что ее рассеянное сердце и оцепеневший разум облегчит то, что нужно будет сделать, потому что ее сердце не заставляло ее желать чего-то, а у ее разума не было желания думать о вещах. За исключением того, что ветер переменился и вернул ее сердце обратно в грудь, а ее разум анализировал принятые решения и называл ее дурой. И все из-за мужчины, сидевшего рядом с ней, который каким-то образом обладал силой не только заставить ее снова чувствовать, но и снова думать.
В карточную игру было невероятно легко играть, она не требовала от нее большой концентрации. Тем не менее, она всегда испытывала острый трепет, когда выигрывала раздачу. После того, как был выявлен победитель, сброшенные карты были убраны в нижнюю часть колоды. Колода тасовалась только в том случае, если в одной из открытых раздач было три карты одного ранга.
Поскольку концентрация с ее стороны не требовалась, она поймала себя на том, что сосредоточилась на Чедборне, и заметила в нем то, чего раньше совершенно не замечала: у него был слабый подбородок. Как будто застенчиво, он слегка появился, чуть-чуть выпятился, а затем исчез за его идеально завязанным шейным платком.
В Бенедикте не было ничего слабого. Хотя он и не играл, ему удалось создать впечатление, что стол принадлежит ему. Возможно, это было из-за того, с каким напряжением он наблюдал за игрой в карты. Несмотря на то, что в конце каждой сессии раскрывались только те карты, которые были у двух последних игроков — потому что они ходили вокруг стола столько раз, сколько было необходимо, а игроки делали ставки или сбрасывали карты, пока не оставалось только две, — у нее осталось впечатление, что он знал, какие карты сдаются во время каждого хода.
Решив, какую карту выбросить, она бросала на него взгляд. Обычно он слегка кивал, и она радовалась, что сделала правильный выбор. Но время от времени он слегка качал головой, и когда наступала ее очередь либо бросать деньги в банк или сбрасывать карты, она сбрасывала карты. И всегда, когда карты раскрывались, она понимала, что проиграла бы, какую бы карту ни выбросила.
Его руки так и не сдвинулись со спинки стула, на котором они были сложены. Только одна рука иногда поднималась, когда он хотел насладиться небольшим количеством скотча. Он не манипулировал картами, но она была готова поспорить на все фишки, которые сейчас лежали перед ней, что каким-то образом он помогал ей жульничать.
И ей было все равно.
Это почти всегда сводилось к тому, что она и Чедборн были последними двумя игроками, и она почти всегда побеждала его. Было так восхитительно приятно наблюдать за различными эмоциями, мелькающими на его лице: недоверием, разочарованием, гневом, решимостью. Он выиграет следующую раздачу.
Только он редко это делал. Иногда его карты были настолько ужасными, что даже она, новичок, могла предсказать, что он попрощается со своими фишками, когда он бросал их на кучу в центре стола.
В течение вечера их группа из шести игроков сократилась до трех, так что теперь они с графом чаще играли в паре. Ее уверенность росла, и поскольку стопка фишек лорда уменьшился до такой степени, что он не мог оставаться за столом надолго, она решила, что пришло время добавить третью игру. Она решила назвать ее “Побесить Чедборна”.
— Я пересеклась с леди Джоселин ранее сегодня, — сказала она ровно, как будто слова больше не имели силы причинить ей боль.
Его взгляд оторвался от карт, чтобы твердо остановиться на ней, и она смутно вспомнила время, когда его внимание, уделенное ей, вызывало у нее легкое головокружение. Какой же глупой девчонкой она была. Она считала его элегантным, утонченным. Но он не был ни золотым, ни серебряным, просто медным.
— Где?
Его вопрос был кратким. Она подозревала, что если бы он узнал, что встреча была преднамеренной, он бы резко поговорил со своей невестой.
Она мило улыбнулась.
— Совершенно случайно, уверяю тебя. Похоже, мы пользуемся услугами одной и той же портнихи, хоть в это
и трудно поверить.
Судя по тому, как он нахмурил брови, скорее всего, он не мог.
— Или скорее пользовались, — поправила она.
— Она решила обратиться в другое место, не заплатив швее за работу, которую та уже выполнила для нее. Я полагаю, что тебе, как ее будущему мужу, придется все исправить. Зная ее предпочтения в одежде, я думаю, что стоимость ее приданого составляет где-то около пятисот фунтов. Если хочешь отдать мне сумму до того, как уйдешь отсюда сегодня вечером, я буду более чем счастлива передать ее Бет — швее — когда пойду на примерку в пятницу.
Она бросила две фишки в стопку. Она научилась взмахивать запястьем именно так, чтобы они приземлялись поверх других, так что они издавали это милое тихое щелканье.
Он смотрел на нее так, как будто больше не знал ее. И она поняла с некоторым удовлетворением и грустью, что так все и было.
— Я уверен, что ее отец разберется с этим.
Две его фишки зазвенели.
— Я очень надеюсь, что ты окажешься прав. Мы бы не хотели, чтобы ее лишили того, что она заслужила по праву. Она посмотрела на Дэнни. Уголок его рта лукаво приподнялся, когда он бросил свою ставку в стопку. Пока он остается в игре, это будет продолжаться, как и новая игра, в которую она играла. Она взяла две деревянные фишки и постучала ими по столу.
— Когда состоится свадьба?
— В январе в Соборе Святого Георгия, естественно.
Естественно. Та же самая церковь, которую выбрали они. В том же месяце. Было удивительно, что боль было похожа просто на укус пчелы, то есть, почти ничтожной. Возможно, потому, что, в то время как Бенедикт держал руки сомкнутыми на спинке стула, чтобы его нельзя было обвинить в том, что он подсовывает ей карты, он скользил своей ногой в ботинке по полу, пока она не прижалась к ее ноге, тайно заявляя ей о своей солидарности и поддержке, как будто о них возвещали развевающиеся знамена и рев труб. Ее колено случайно коснулось его колена, а затем вернулось, чтобы более полно ощутить комфорт, который он предлагал. Он поддержал ее самым простым жестом.
— Честно говоря, я была удивлена, что ты выбрал ее.
Бросить фишки.
— Она мне всегда нравилась.
Стук.
Фишки Дэнни упали в кучу.
— Ты, конечно, не тянул с предложением.
Щелчок.
— После неудачного выбора в первый раз я решил, что мне следует быстро двигаться дальше, чтобы о моем ошибочном суждении можно было поскорее забыть.
Когда прозвучало рычание, его рука замерла в воздухе, и его взгляд очень медленно переместился на мужчину, сидящего рядом с ней, чьи руки сжались в кулаки. Они все еще покоились на спинке стула, но было очевидно, что он напрягается, чтобы удержать их там.
— Тебе следует тщательно выбирать свои следующие слова, — посоветовал Бенедикт вкрадчивым голосом, который, как она подозревала, напоминал тот, который использовал сатана, когда он приглашал кого-то в ад.
Она нежно улыбнулась ему.
— Он не может сказать ничего, что могло бы причинить мне боль. Мне больше неважно его мнение.
С некоторым удивлением она поняла, что сказала правду. Груз, который она несла в течение нескольких месяцев, внезапно свалился с плеч. Какое значение имело его мнение?
— Ты другая, — сказал Чедборн.
Она снова обратила свое внимание на него, но для него у нее не было улыбки.
— Да, я вполне себе это представляю.
Он наклонился вперед, поставив локти на стол и вытянув руки.
— Алтея, у меня не было выбора, кроме как сделать то, что я сделал. Ты наверняка меня понимаешь. Моя семья, наши дети, они были бы подвергнуты остракизму, если бы мы заключили брак.
Наши дети. Те, которые они создали бы вместе — только теперь этому никогда не бывать.
— У нас всегда есть выбор, даже когда кажется, что у нас его нет.
Она выбрала путь, который сделает ее скандальной, но уменьшит беспокойство ее братьев о ней и уменьшит их чувство ответственности за нее.
— Хорошо.
Наконец он добавил свои фишки в стопку.
— Я решил защитить честь своей семьи.
— Больше уж позор семьи.
Большинство людей пробормотали бы эти слова себе под нос, но тогда Бенедикт Тревлав был не таким, как большинство людей. По правде говоря, он был не похож ни на кого другого, кого она когда-либо встречала. Он не находил оправданий ни одному из своих решений, своему выбору. Несмотря на то, что она подозревала, что многие люди сомневались в его мудрости, так как он связан с борделем.
— Мне кажется, я знаю, кто ты, — сказал Чедборн, прищурившись, в попытке казаться угрожающим, но он выглядел так, как будто у него было плохое зрение.
— Думаешь? Я сказал тебе, кто я.
— Ты рассказал только часть. Теперь я припоминаю, что видел тебя на нескольких свадьбах в последнее время. Ты Тревлав, а это значит, что ты ублюдок.
— Ты выплевываешь это слово так, как будто это что-то, чего нужно стыдиться.
— Ты вне закона. Никто. Что бы ты ни делал, обстоятельства твоего рождения не изменятся.
— Это правда. Я бастард по рождению. Ты, с другой стороны, ублюдок по собственному выбору.
Чедборн буквально задрожал от негодования.
— Как ты смеешь!
— Ты бы предпочел, чтобы я назвал тебя задницей?
— Я граф. Ты окажешь мне уважение, которого я заслуживаю.
— Я никому не оказываю уважения, если они его не заслуживают, а ты не заслужил.
— Я Лорд!
— Ты не в Мейфэре, приятель, — весело сказал Дэнни, как будто он привык улаживать ссоры за столами, прежде чем они перерастали в кулачные бои.
— Ты в Уайтчепеле. Здесь Тревлавы — члены королевской семьи. Спроси любого.
Он бросил фишки в стопку и посмотрел на нее.
— Мисс Стэнвик, вы хотите сделать ставку или сбросить карты?
Казалось, ему не терпелось поскорее закончить игру. У Чедборна осталось всего четыре фишки. Возможно, он выиграет фишки в центре стола, но это будет не потому, что он победил ее. Она выложила свои карты.
— Я сбрасываю.
Дэнни посмотрел на графа.
— Лорд Чедборн, вы хотите взглянуть на мои карты?
— Чертовски хочу.
Он собрал свои четыре оставшиеся фишки, потому что, чтобы увидеть карты противника, ему нужно было заплатить вдвое больше, чем ставили отдельные игроки. Одну за другой он бросил их на вершину кучи.
Дэнни перевернул свои карты. Три валета. Червей, треф, бубен.
Даже люди, проходившие мимо клуба, без сомнения, слышали громкие стоны отчаяния Чедборна. У него была возможность раскрыть свои карты, но его реакция сделала это ненужным. Он не мог превзойти руку дилера.
Дэнни собрал деревянные фишки.
— Это была замечательная игра. Надеюсь, вы присоединитесь к нам в другой вечер.
— Только не лорд Чедборн, — авторитетно заявил низкий голос.
— Он не вернется.
Алтея посмотрела налево и увидела Эйдена, стоящего там со скрещенными на груди руками в знакомой позе, и ей стало интересно, была ли это привычка общей для всех мужчин из семьи Тревлав. Ей также было интересно, как долго он там пробыл. Поскольку он хотел развлечься, он, без сомнения, присутствовал при большей части того, что произошло, хотя и не заявлял о своем присутствии. Еще одна черта, которую, казалось, разделяли братья: они предпочитали тень.
— Милорд, вам больше не рады в клубе "Цербер". Мой брат всегда был более терпим к тем, кто унижает ублюдков, чем я. И чтобы вы не думали иначе, я могу заверить вас, что в этих стенах вы больше никогда не победите. Ни единого фартинга.
Чедборн зажмурился и большим и указательным пальцами ущипнул себя за переносицу. Она забыла, как он всегда так делал, когда был разочарован или расстроен. Когда-то она находила это очаровательной маленькой причудой. Теперь она находила это несколько раздражающим.
Он открыл глаза, и она заподозрила, что он использовал это время, чтобы попытаться смягчить свой взгляд.
— Поздравляю, Алтея. Ты не только видела, как я потерял все деньги, которые я принес с собой, как ты и говорила, но и позаботились о том, чтобы я потерял доступ в свой любимый клуб. Полагаю, теперь мы квиты.
— Ты задница, Чедборн, если хоть на секунду думаешь, что потеря доступа к игровому клубу может хоть в малой степени сравниться с потерей всего, до такой степени, что я даже больше не знала, кто я.

Глава 17

Пока она не произнесла эти слова, она не осознавала их истинности. Когда ее отца арестовали, она потеряла связь с миром, ей было трудно думать о себе как о его дочери. Но у нее был Чедборн, она была помолвлена, ей предстояло стать женой и матерью. Когда он повернулся к ней спиной, еще одна нить, составлявшая ткань ее существа, распалась, и она стояла на этой лестнице, больше не уверенная в том, кто она такая. Потом у них забрали все, и она больше не была леди, у нее не было дома. Она знала и понимала каждую черту леди Алтеи Стэнвик. Но кто, черт возьми, такая Алтея Стэнвик?
Было половина второго, когда они с Бенедиктом вышли из клуба "Цербер" и увидели, что их ждет экипаж.
— Я знаю, что сейчас ужасно холодно, и в воздухе пахнет свежим дождем, но не могли бы мы просто немного проехаться вокруг?
— Куда-нибудь конкретно? — спросил Бенедикт, как будто ее просьба в это время ночи не была абсурдной, неудобной и навязчивой.
— Нет, я просто хочу темноты и отсутствия кого-либо, кроме тебя.
Даже когда она была одна в своей спальне, она чувствовала присутствие жильцов и незнакомцев, которые приходили к ним, часто слышала странные маленькие удары и крики, которые сопровождали их действия.
Теперь занавески на окнах были задернуты, меховое одеяло подоткнуто вокруг нее, грелка для ног была разогрета, ее пальцам ног было уютно, а Бенедикт сидел напротив нее, вытянув свои длинные ноги, его обутые в сапоги ступни по обе стороны от нее. Когда он расположил их таким образом, она подняла одеяло и накрыла им его икры, чтобы он мог наслаждаться теплом вместе с ней.
— Я не знаю, что я когда-либо видела в нем.
Когда его ответом было молчание, она добавила:
— В лорд Чедборне. Я не знаю, почему я думала, что люблю его.
— Думала? Ты не знала, что любишь его?
— В то время я был убеждена, что да. Я часто вспоминала о нем, иногда тосковала по нему, но мои воспоминания о нем были слишком добрыми. Мне не очень понравился человек, которого я победила сегодня вечером. Я жульничала, чтобы сделать это?
— Немного.
Она знала, что он ответит честно, даже если его ответ выставит его в роли злодея. Но она и представить себе не могла, что он когда-либо был злодеем, даже когда ему было восемь лет и он украл часы.
Как бы сильно она ни жаждала темноты, ей хотелось, чтобы горел фонарь, чтобы она могла ясно разглядеть его черты, оценить выражение его лица и заглянуть ему в глаза. Она была почти уверена, что увидит легкую улыбку удовлетворения.
— Всякий раз, когда ты показывал, что я должна сбросить карты, я бы в любом случае проиграла бы. Ты можешь следить за разыгрываемыми картами.
— В какой-то степени. По крайней мере, за теми, которые показаны. Тогда я могу сделать другие предположения, основанные на том, как быстро складываются руки. Это не безошибочный метод, но он увеличивает шансы на победу чаще, чем на поражение.
— Что делает Дэнни особенным дилером?
— Его способность следить за картами и его мастерство в ловкости рук. Он не всегда сдает верхнюю карту, а скорее ту, что находится под ней. Хотя, когда я дал ему несколько фунтов за помощь сегодня вечером, он заявил, что сдавал только сверху.
— Ты ему веришь?
— У него не было причин лгать. Эйден сказал ему сделать то, что нужно было сделать, чтобы обеспечить желаемый результат. Однако я подозреваю, что он манипулировал порядком, в котором он добавлял карты в нижнюю часть колоды. Заставляет ли это чувствовать себя менее победоносной, зная, что тебе, возможно, оказали некоторую помощь?
— Нет.
Она не колебалась с ответом.
— Я была просто рада видеть, что граф проиграл. Мне все равно, как это произошло. Что, я полагаю, говорит больше обо мне, чем о нем. — Она замолчала, думая о том, как прошла ночь. — Остальные трое джентльменов за столом. Ты их знаешь? Я бы хотела, чтобы их проигрыши были возвращены им из моего выигрыша.
После того, как Эйден забрал свою ставку — так он назвал фишки, которые изначально дал ей, — она ушла с немногим более тысячи двухсот фунтов. Довольно удивительная сумма за пару часов развлечений. Она с трудом могла смириться с тем, что люди тратят так много денег на ставки.
— Эйден мог бы разобраться с этим и сообщить тебе, сколько ему понадобится, чтобы покрыть расходы. Он не позволит им узнать о возможном мошенничестве. Он, вероятно, скажет им, что это связано с поразительной щедростью леди.
— Я полагаю, что любые слухи о мошенничестве в его заведении не воспринялись бы благосклонно.
— Верно. По большей части он управляет честным заведением. Но в редких случаях, когда требуется определенный результат, он не прочь сделать то, что должно быть сделано для его достижения. Тебе не нужно отдавать что-либо из того, что ты выиграла, другим джентльменам. Как я упоминал ранее, любой, кто проводит какое-то время за карточным столом, в конечном итоге проигрывает. Это понятно, ожидаемо, принято.
— Я буду чувствовать себя лучше от этого. Их одежда указывала на то, что они были какими-то рабочими. Я подозреваю, что ботинки Чедборна стоят больше, чем они вместе зарабатывают за год.
Было время, когда она бы этого не знала, не знала, как тяжело люди работают за такую маленькую плату. Ее интересовали только платья, новые танцевальные па и последние сплетни. Она заботилась о своей внешности: о волосах, сиянии кожи, платьях, шляпах, туфлях, перчатках. Она никогда бы не вышла на публику в платье с маленькими потертыми пятнами тут и там или в перчатке с крошечной дырочкой на ладони чуть ниже того места, где был ее средний палец.
— Почему ты это сделал? — тихо спросила она.
— Зачем просить их посылать тебе сообщение? Зачем идти туда, чтобы противостоять ему?
Молчание растянулось между ними, становясь густым и тяжелым.
Наконец он заговорил, и его голос был нежной лаской в ночи.
— Потому что ты заслуживала лучшего от человека, которому оказала честь, согласившись стать его женой.
Слезы защипали ей глаза. Бенедикт заслуживал большего, чем презрение, которое он, без сомнения, получал большую часть своей жизни.
— Я сожалею о тех недобрых словах, которые он сказал тебе. О твоем рождении.
— У меня толстая кожа. Обо мне говорили и похуже.
— Но не должны были. Я не знаю, встречала ли я когда-нибудь кого-нибудь, кто заботился бы о благополучии других так сильно, как ты.
Несмотря на холод, она сняла перчатки и положила их рядом с собой на скамейку. На свой выигрыш она сможет купить новую пару, но никогда не избавится от тех, что были на ней сегодня вечером. Она уберет их в коробку, чтобы ей было легче сохранить воспоминание о том, как он снимал их у нее с рук. То короткое время, которое ему потребовалось для этого, в этой прокуренной комнате, наполненной криками победителей и ворчанием проигравших, больше никого не существовало.
Это был самый эффективный урок соблазнения, который он дал ей до сих пор, хотя она подозревала, что он будет утверждать, что не хотел, чтобы это было уроком.
Очень медленно она откинула в сторону меховое одеяло и, пытаясь удержать равновесие, неэлегантно перешла на его сторону экипажа. Поскольку его вытянутые ноги загнали ее в ловушку, у нее не было другого выбора, кроме как приземлиться ему на колени, что заставило бы приличную леди — сидящую на его бедре, так близко к его промежности, свесив ноги между его ног — сильно покраснеть от стыда.
Кроме того, что его рука обхватила ее за спину, чтобы она не упала на пол, она не заметила никаких других движений с его стороны, даже не была уверена, что он продолжает дышать. Своей рукой она обхватила левую сторону его лица, так что его сильная челюсть уперлась в край ее ладони, густая щетина, покрывающая его подбородок, покалывала ее кожу, посылая восхитительные всплески удовольствия через нее. Большим пальцем она слегка погладила его полную нижнюю губу. Она была мягкой, гладкой и теплой. Он состоял из стольких разных текстур, и она хотела исследовать каждую из них.
— Ранее, когда ты снимал с меня перчатки, мне было интересно, снимаешь ли ты всю женскую одежду так медленно.
Ее голос был приглушенным, интимным шепотом.
— Не всегда.
Его голос был хриплым, что по какой-то причине заставило ее соски напрячься и заболеть. Его горячее дыхание, коснувшееся изгиба ее большого пальца, заставило ее желудок сжаться.
— Я знаю, ты утверждал, что это была ошибка, но ты вообще думал сегодня о том поцелуе, который мы разделили?
— Не прошло и секунды, чтобы я не думал о нем.
Жар разлился между ее бедер, побежал по венам.
Несмотря на темноту, которая делала их не более чем смутными очертаниями и силуэтами, она безошибочно прижалась губами к уголку его рта, который всегда приподнимался, когда он был не совсем готов широко улыбнуться ей.
— Ты хочешь поцеловать меня сейчас?
За ее спиной произошло какое-то резкое движение, и когда его свободная рука поднялась и погладила ее по щеке, перчатка, которая была на его руке, исчезла. Запустив свои длинные толстые пальцы в ее волосы, он подвинул ее ближе.
— Больше, чем я хочу сделать вдох.
Затем он завладел ее ртом, как будто намеревался владеть им вечно.
Поцелуй никоим образом не напоминал то, как он снимал с нее перчатки. Он не был медленным, дисциплинированным или цивилизованным. Он был безумным, сопровождаемый его гортанными стонами, когда он лизнул приподнятый изгиб ее верхней губы, прежде чем отправиться внутрь, где их языки с жаром столкнулись. Это был не просто поцелуй. Это был настоящий праздник, так как каждое облизывание вызывало горячее ощущение, которое проходило через всю ее. Как мог поцелуй заставить остальную часть ее тела чувствовать себя так, как будто маленькие молнии танцевали над каждым дюймом ее кожи? Почему ее тело будто состояло из множества разных ощущений?
В попытке успокоиться, она схватила его за плечо свободной рукой, впилась в него пальцами, возмущаясь толщиной его пальто. Она подняла руку, чтобы обхватить его голову. Он схватил ее за запястье, отвернулся от ее губ, чтобы запечатлеть поцелуй в центре ее ладони, а затем перенес ее руку под свое пальто, под пиджак и сунул под жилет.
— Наслаждайся теплом, которое я могу тебе предложить, — прохрипел он, кладя ее руку себе на плечо поверх льняной рубашки, где ее пальцы крепко сжались, когда он снова завладел ее ртом.
Она не могла представить, чтобы какой-нибудь другой мужчина поглощал ее таким образом или чтобы она позволяла это делать другому мужчине. Даже Чедборну, когда она думала, что влюблена в него. Она не могла себе представить, как его руки обнимают ее, как его рот совершает такие порочно-чудесные поступки, уговаривая ее язык проникнуть в его приоткрытые губы, где он посасывал его с энтузиазмом, который, как она подозревала, Чедборн никогда ни в чем в своей жизни не проявлял. Точно не с ней. Их отношения всегда были тихими, холодными, спокойными. Они никогда не вызывали бурю желания. Никогда не заставляли ее думать: “Без этого я бы зачахла”.
В тот момент было откровением осознать, что она была невероятно благодарна, что не вышла за него замуж, что ей отказали в возможности познать такую дикую заброшенность.
Бенедикт обхватил ее бедра своими большими руками, отрывая свой рот от ее рта, его дыхание стало прерывистым, он жадно хватал ртом воздух.
— Оседлай меня.
Он мог приказать ей все, что угодно, и она бы подчинилась. Такова была его власть над ней в тот момент. Сила, которой он обладал благодаря обещанию большего удовольствия, которое он предлагал, и обещаниям доставить изысканные ощущения, которые он теперь сдерживал, обещаниям, которые он давал с тлеющими взглядами, искренними разговорами и соблазнительными улыбками. Он знал, о чем говорит. Он позаботится о том, чтобы она тоже узнала.
С его помощью, несмотря на раскачивание кареты, она легко вскарабкалась на сиденье, опираясь на одно колено, в то время как она перекинула другую ногу через его ногу и устроилась на его бедрах. Они оба застонали, как будто никогда не испытывали ничего более возвышенного, а затем быстро рассмеялись из-за того, что их реакция была такой схожей. Затем каждый завладел ртом другого.
Это было лучше, намного лучше, смотреть ему прямо в лицо. Она просунула руки под его пиджак, вцепилась в его плечи, откинула голову назад, когда он провел своим горячим ртом по изгибу ее шеи, в то время как его пальцы принялись расстегивать пуговицы спереди ее платья. Дойдя до последней, он отстранился, и она почувствовала, как его взгляд остановился на ней. На секунду она возмутилась теням, которые мешали ей увидеть обсидиановую глубину его глаз и то, что она могла обнаружить в них.
Медленнее, чем снимал с нее перчатки, он скользнул краями ладоней по расстегнутой ткани, вверх по передней части ее корсета, его пальцы не торопясь очерчивали каждый из стальных крючков. Отсутствие камеристки заставило ее приобрести корсет, застегивающийся спереди, чтобы ей было легче одеваться самой. Ей казалось, что сейчас ей это очень будет кстати.
Когда он достиг вершины, его большие пальцы сошлись вместе и поднялись к ее ключице, а затем по ней к краю ее сорочки, обратно к ложбинке у горла. Его дыхание сбилось, когда он снова приблизился к ее корсету. Точно так же, как она так легко бросила деревянную фишку в кучу, он щелчком расстегнул крючок.
— Останови меня, если ты возражаешь.
Еще один щелчок.
— На самом деле я подумывала о том, чтобы предложить свою помощь, чтобы задача была выполнена быстрее.
— Ах, Боже.
Его руки быстро обхватили ее, прижимая к себе так, что верхние выпуклости ее грудей соприкасались с его открытым ртом, его горячее дыхание коснулось узкой ложбинки между ними.
Его руки вернулись к своему прежнему занятию. Щелчок. Щелчок. Щелчок.
Ее корсет расстегнулся, и если бы на ней не было платья, он бы упал на пол, а не просто на ткань.
— Я не могу себе представить, сколько у тебя было любовниц, чтобы быть достаточно опытным, чтобы делать это так безошибочно в темноте.
Она зажмурилась, прикусив нижнюю губу. Какого черта она это сказала? Хуже того, почему она сказала это таким язвительным тоном? Она не хотела, чтобы он отвечал, не хотела знать количество женщин, с которыми он спал.
— Я могу вспомнить последовательность карт, размещенных в постоянно меняющемся порядке в колоде. Мне нужно увидеть что-то только один раз, чтобы запомнить, как оно работает.
Она ни на секунду не поверила, что у него была только одна женщина, но глубоко оценила его попытку успокоить ее. Сколько мужчин хвасталось бы, преувеличивало бы это число, чтобы продемонстрировать свою мужественность или доказать, насколько они неотразимы? Но Бенедикт Тревлав никогда не испытывал потребности что-то кому-то доказывать. Он не оправдывался за то, кем он был, был доволен тем, кем он был.
Наклонившись, она завладела ртом, который, казалось, так часто произносил слова, которые ей так хотелось услышать. Она не стала задерживаться, вскоре она выпрямилась, взяла его руки и положила их на свою сорочку.
Он ослабил ленту наверху и освободил пуговицы от застежек. Что, в свою очередь, освободило ее грудь от всех ограничений.
Его руки заменили ткань, на ощупь гораздо более приятные, чем хлопок и муслин, которых требовали ее стесненные обстоятельства. Несмотря на полумрак, она увидела, как блеснули его зубы, когда он ухмыльнулся.
— Я знал, что они наполнят мои руки. Идеально. Твоя кожа ощущается так, как будто шелк, атлас и бархат были сотканы вместе, чтобы создать текстуру, которая сводила бы мужчин с ума.
Мужчины. У куртизанки в жизни был бы целый парад мужчин. Было ли это тем, чего она действительно хотела? Постоянно менять любовников? Привычки одного так сильно отличаются от привычек другого? Внезапно показалось, что этого будет достаточно, чтобы свести с ума только одного человека. Этого.
Опустив голову, он осыпал каждую грудь поцелуями, дюжиной, двумя. Она не хотела, чтобы он останавливался. Но когда он это сделал, то лишь для того, чтобы обвести языком вокруг ее соска, и жар, разлившийся по ней, угрожал ошпарить ее. Когда он втянул его в рот и начал сосать, каждая частичка ее тела захотела растянуться и сжаться одновременно. Ее пальцы впились в его плечи в попытке удержать себя на месте, когда она почувствовала, что может уплыть. В то время как его рот уделял внимание одной груди, его большой и указательный пальцы были посвящены другой, потирая затвердевшую жемчужину между ними. Это ее сводило с ума. А если не с ума, то дразнило неимоверно.
Ничто не подготовило ее к этому, к ощущениям, рикошетом пронизывающим ее, к этому тайному, чувствительному месту между ног, просящему, чтобы его коснулись следующим.
И, возможно, так бы и было, если бы карета не начала замедлять ход.
Он грубо выругался и начал застегивать ее корсаж.
— Я проинструктировал водителя дать нам час, прежде чем вернуться в резиденцию. Ты была права. Мне следовало быстрее расстегнуть эти застежки.
Она ничего не могла с этим поделать. Она рассмеялась. Его губы, прижавшиеся к ее губам, украли ее смех и дыхание.
Когда карета с грохотом остановилась, он быстро, но осторожно снял ее со своих колен и плотнее укутал в плащ.
— Просто зажми его, чтобы он оставался закрытым.
Прежде чем лакей успел подойти, он уже открыл дверь и вышел из кареты. Он снова потянулся к ней, и она вложила свою руку в его. Как только ее ноги коснулись тротуара, не дожидаясь его, она бросилась вверх по ступенькам, ее расстегнутый корсет подпрыгивал на спине. Ей следовало бы поднять капюшон своего плаща. Если бы кто-нибудь увидел ее лицо, которое, без сомнения, было огненно-красным, они бы поняли, чем она занималась. Она вбежала в фойе и направилась к лестнице.
Джуэл стояла в дверном проеме, который вел в переднюю гостиную.
— Как прошло твое приключение в игровом клубе?
Она даже не замедлила шаг.
— Интересно.
— Не знаю, поверишь ли ты в это, но я никогда не была в игровом клубе. Я хочу услышать об этом все.
— Завтра.
Она бросилась вверх по лестнице, не останавливаясь, пока не оказалась в безопасности в своей комнате, прижавшись спиной к закрытой двери. Она прижала руки к щекам. Они были невероятно горячими. Ее груди налились тяжестью, как будто они жаждали его прикосновений, его рта. Она также была относительно уверена, что его борода немного их поцарапала. Покалывание не должно быть таким желанным и восхитительным.
Одно дело теряться в муках страсти в темноте, но как, черт возьми, она собиралась встретиться взглядом с Бенедиктом, когда они были освещены светом лампы или, что еще хуже, ярким дневным светом? Ее мысли были абсурдны. Она хотела, чтобы он научил ее соблазнению, страсти и удовольствию. Неужели она думала, что их пути пересекутся только на уроках?
Она не могла общаться с ним вне уроков. Она обратилась к нему с определенной целью, у нее были планы, и связь с ним могла сорвать их.
Стук в дверь чуть не заставил ее выпрыгнуть из кожи. Сунув руку под все еще расстегнутое платье, она схватилась за корсет, потянула, вытащила его и бросила на кровать. Он не долетел и со стуком приземлился на пол.
— Это Зверь.
— Один момент.
Было нелепо требовать какой-либо скромности в этот момент. Тем не менее, она быстро застегнула платье, прежде чем приоткрыть дверь и выглянуть наружу. Почему он не мог выглядеть так, как будто тоже занимался непристойными делами? Ей следовало бы немного привести его внешность в беспорядок. Как здешние дамы вообще вели себя нормально рядом с мужчиной, с которым у них была близость? Ей нужно было навести справки завтра.
Казалось, он искал доказательства того, что действительно ласкал ее, пробовал на вкус, сосал различные места.
— Ты оставила это в карете.
Она опустила взгляд на его руку, руку, ужасно искусную в доставлении удовольствия, в которой сейчас была пара кремовых перчаток. Очень осторожно, не прикасаясь к нему, она вынула их из его рук.
— Спасибо. И спасибо тебе за урок в карете.
— Это был не чертов урок.
Она облизнула губы.
— Тогда то, что произошло в карете, было ошибкой. Было бы лучше, если бы наше взаимодействие ограничивалось только уроками.
Она не знала, как можно было описать то, что он стал еще более тихим, но, похоже, так оно и было.
— Я твердо верю в то, что нужно делать то, что лучше, — наконец сказал он без малейшего следа иронии. Сунув руку в карман, он достал сверток из коричневой бумаги и перевязанный бечевкой.
— Твой выигрыш.
Господи, она почти забыла об этом. Поскольку у нее не было с собой ридикюля, он предложил понести его за нее. Она взяла его и прижала к груди вместе с перчатками.
— Поскольку у меня теперь есть деньги, я оплачу платья и другие вещи, которые Бет шьет для меня.
— Ты не думаешь, что было бы разумнее отложить их на черный день?
— Сегодня был дождливый день (rainy day — букв. дождливый день, пер. черный день) В ответ на свою маленькую шутку она надеялась на короткую улыбку, или полуулыбку, или хотя бы изгиб его губ.
Кивнув, он протянул руку и провел указательным пальцем по ее подбородку. Ей следовало отступить назад и закрыть дверь. Вместо этого она погрузилась в глубину его взгляда, когда он проследил за движением пальца вдоль ее плоти. Его большой палец прикоснулся к ее подбородку, когда он наклонился к ее рту. В отличие от других, этот поцелуй был нежным, сладким, медленным, как распускающиеся первые весенние почки. Он передавал печаль, сожаление, извинения… Желание, тоску, нужду.
Когда он отстранился, то прижал большой палец к ее влажным губам.
— Я тут обнаружил, что больше учусь на своих ошибках, чем на своих успехах.
Оставив ее, борющуюся с желанием позвать его обратно, он прошел в свой кабинет в дальнем конце коридора и закрыл дверь с немного большей силой, чем обычно, и она задалась вопросом, собирается ли он провести там свое время, убивая кого-то на бумаге.

Глава 18

Его снова не было на завтраке. Предположительно, еще одна поздняя ночь, хотя она не приняла это объяснение. Скорее всего, он избегал ее или искушения с ее стороны.
К ее удивлению, ни одна из дам никогда не была в игорном доме. Они засыпали ее вопросами, в их глазах плясали искорки возбуждения, когда они уделяли ей пристальное внимание, пока она описывала обстановку, атмосферу, клиентов.
— Мы все должны взять выходной и пойти, — объявила Лили, ее голос был полон энтузиазма от потенциального озорства.
Было решено, что они сделают это вечером в День подарков.
В какой-то момент утром он незаметно выскользнул из резиденции. Чтобы “заняться кое-какими делами”, как сказала ей Джуэл.
Возможно, ему нужно было встретиться с торговцами, которые ждали груза, или один из его кораблей вернулся. Она хотела бы быть в доках, наблюдать за прибытием одного из его кораблей, прогуливаться по его палубе, стоять у штурвала рядом с ним. Было опасно представлять его рядом с собой, независимо от того, что она делала или куда ходила. Он не должен был участвовать в столь значительной части ее жизни. Он не должен был помешать ей уйти из этого дома, не оглядываясь назад, без дурных предчувствий.
Он не присоединился к ним за ужином.
Не было его и в библиотеке, когда она пришла в десять. Она налила себе шерри и ему стакан скотча. Но его напиток остался нетронутым.
Почему он не сказал ей, что его не будет этим вечером? Где, черт возьми, он был? Что он делал?
Возможно, он писал. Она, например, никогда не любила оставлять письмо незаконченным. Может быть, он чувствовал то же самое по поводу какой-то сцены в книге или главы.
Когда часы пробили одиннадцать, она подошла к его кабинету и постучала. Никакого ответа. Она открыла дверь. Никакого Бенедикта.
Должно быть, возникло какое-то срочное дело, требующее его безраздельного внимания. Конечно, он объяснится завтра.
Только на следующий день он тоже отсутствовал, не присоединившись к ним ни за одним из приемов пищи. Джуэл заверила ее, что он ночевал в резиденции, но утром уехал по каким-то делам.
Но в тот вечер он снова не присоединился к ней в библиотеке. Она начала подозревать, что он никогда не присоединится к ней, что он скрывается по какой-то причине, и причиной была она.
На следующее утро она была в библиотеке, когда услышала его тяжелые шаги на лестнице и звук закрывающейся двери в его кабинет. Но он не присоединился к ним за полуденной трапезой. Если его поведение в последние пару дней не было избеганием, она не знала, что это было. И ей это надоело.
Она не потрудилась постучать. Она просто открыла дверь в его кабинет и вошла.
Одетый только в рубашку и брюки, он стоял у окна, подняв руки, упершись ладонями по обе стороны от оконной рамы, напомнив ей позу заключенного, прикованного цепью к стене в темнице, которую она где-то видела на изображении.
Опустив одну руку, он оглянулся на нее, не поворачиваясь полностью.
— Меня нельзя беспокоить, когда я работаю, если только это не связано с огнем или кровью. Какой вариант подходит?
Что ж, он был в "хорошем" настроении, что ее вполне устраивало, потому что ее настроение было таким же.
— Какой работой ты занимаешься? Подпираешь стену?
С глубоким вздохом он повернулся к ней и махнул рукой в сторону своего стола.
— Я пытаюсь писать.
— Я думаю, что ты добился бы большего успеха, если бы макнул перо в чернильницу.
Его глаза потемнели от жара. Он закрыл их, через секундуоткрыл.
— Ты не понимаешь процесса. Чего ты хочешь?
Она подошла ближе, пока не оказалась на полпути между ним и дверью.
— Уроки, о которых мы догооврились, те, которые ты обещал.
Он не мог бы выглядеть более ошеломленным или раздраженным, даже если бы она его ударила.
— Кстати, об уроках, разве ты не должна сейчас учить дам?
— Я дала им выходной на вторую половину дня.
— Зачем ты, черт возьми, это сделала?
— Потому что я думаю, что ты избегаешь меня. Ты не присоединяешься к нам за едой, и вот уже два вечера ты не приходишь в библиотеку в условленное время для урока.
— У меня есть работа, которую нужно сделать.
— Я не думаю, что дело в этом.
Она боялась, что тут кроется нечто большее.
— Когда ты поцеловал меня, ты сказал, что это не был чертов урок. Ты сказал, что случившееся в карете той ночью тоже не урок. Я не думаю, что ты когда-либо собирался давать мне какие-либо уроки. Я думаю, именно по этой причине в твоем соглашении было указано, что ты заплатишь тысячу фунтов, если я решу, что ты не выполнил свою часть сделки. Ты планировал взять от меня только то, было нужно тебе, не давая мне того, что нужно мне.
— Это неправда.
— Тогда когда ты собираешься преподать мне настоящий урок?
Его руки сжались в кулаки, и она не хотела думать о силе, которую он мог высвободить. На его челюсти дрогнул мускул. Его глаза буквально тлели.
— Ты хочешь чертов урок?
— Это то, о чем мы договорились.
— Закрой и запри дверь.
Эти слова эффективно приглушили ее раздражение на него.
— Прошу прощения?
— Как и ты, Джуэл имеет обыкновение врываться без стука. Последнее, чего ты захочешь, — это чтобы нас прервали. Запри дверь.
Она облизнула губы.
— Ты собираешься дать мне урок сейчас?
Он не ответил словами, но ответ был очевиден в его напряженной сосредоточенности, и она задалась вопросом, смотрел ли он на нее так же в экипаже после того, как они покинули клуб Эйдена. Она бы вспыхнула, если бы видела его более ясно, знала, какой огонь способны разжечь эти глаза.
Дрожь предвкушения пробежала по ее телу. Тяжело сглотнув, она развернулась, стараясь успокоить свои шаги, пока шла к двери, закрыла ее и повернула ключ.
Когда она обернулась, то обнаружила, что он уже рядом. Как мог человек его габаритов и такой мускулистый двигаться так бесшумно? Но с самого начала его элегантность была несравненной, как у большого корабля, грациозно рассекающего воду.
Взяв ее тонкие запястья, он обхватил их обеими своими большими руками, поднял их над ее головой и крепко, но нежно прижал к двери. Она не чувствовала никакого дискомфорта, знала, что он не оставит после себя синяков.
— Ты помнишь тот день, когда ты впервые пришла ко мне и я сказал тебе ничего не давать слишком легко?
Он слегка наклонился, так что ей не пришлось слишком сильно запрокидывать голову, чтобы встретиться с ним взглядом. Она кивнула.
— Никогда ничего не давай слишком быстро. Заставь его хотеть. Заставь его умолять. Заставь его поверить, что если он не сможет заполучить тебя, он умрет.
— Как мне это сделать?
У нее перехватило дыхание, она едва слышала себя из-за прилива крови к ушам.
И снова он не произнес ни слова, но в его темных глазах она увидела ответ. Он собирался заставить ее хотеть, заставить ее умолять, заставить ее поверить, что она умрет, если не сможет заполучить его.
Было опасно водить пальцами по нежной коже под ее подбородком. Каждое прикосновение вызывало в нем желание. Делало труднее не умолять. Убеждало его, что он умрет, если не сможет заполучить ее.
Но он не мог заполучить ее.
С тех пор как Салли Грин попросила его защиты, под его опекой находилось две, может быть, три дюжины женщин. Ассортимент, который мог бы соперничать с кондитерской, когда дело касалось выбора. Поразительно красивые. Простые. Сладострастные. Стройные. Коренастые. Высокие. Низкие. Забавные. Добрые. Милые. Грубые.
Ни разу ни одна из них не искушала его. Он легко придерживался своего личного кодекса поведения. Они жили под его крышей. Они были ему недоступны. Он фактически построил стену между собой и ними, которую похоть не могла преодолеть или разрушить. Ему нравилось вовлекать их в разговоры, проводить время в их компании. Но каждое действие и момент были платоническими. Он мог обнять их в праздник, обнять их в горе.
Он не мог даже смотреть на Алтею без желания, и это становилось проблемой. Поэтому этот урок был для него таким же важным, как и для нее. Напоминание, подтверждение его клятвы.
Но если бы она прикоснулась к нему, он был бы потерян. Точно так же, как в карете, когда он попробовал ее на вкус, точно так же, как той ночью в библиотеке, когда он поцеловал ее.
Поэтому он держал ее за запястья, прижав их к своей ладони так, что дерево двери впивалось в костяшки его пальцев, а не в ее чувствительную кожу. Он не торопился, лаская только ту плоть, которая была естественно обнажена из-за выреза ее платья. Еще один урок. Страстное желание не требовало обнаженности.
Она быстро училась. Ее губы приоткрылись, дыхание прерывалось, когда оно входило и выходило из ее легких. Голубизна ее глаз потемнела, серый цвет стал серебристым. Ее длинные золотистые ресницы затрепетали, а затем она широко открыла глаза, как будто решив выдержать его взгляд, быть дерзкой, а не умолять.
Но в конце концов она это сделает.
Он повернул руку так, что теперь костяшки его пальцев, более грубые, чем кончики пальцев, скользили по шелковистому пространству. Как она могла быть такой чертовски мягкой?
Как получилось, что от нее пахло свежесрезанными гардениями? Конечно, она не принимала ванну после того, как закончила свой ланч. Он крепко зажмурился. Ему не нужно, чтобы образ ее, отмокающей в ванне, заполнял его голову. Вода стекала по этим прекрасным грудям, которые он ласкал, целовал, сосал. Ах, увидеть бы их сейчас при свете. Чтобы узнать, были ли эти соски темными или розовыми. Чтобы узнать все ее различные оттенки.
Но это было не то, куда нужно было направить этот урок. Не туда, куда это должно пойти, если он хотел сохранить контроль.
Он открыл глаза, с благодарностью увидев, что ее глаза все еще открыты, и он мог погрузиться в их глубину. Это была опасная капитуляция, но он мог ограничить продолжительность своего плена. Он прижался губами к ее щеке.
— Ты знаешь, что у тебя три веснушки?
— Я их ненавижу.
— Не надо. Они обладают способностью гипнотизировать. У тебя было больше, когда ты была ребенком?
— Да.
Ему бы хотелось увидеть ее тогда. Вероятно, он бы немилосердно дразнил ее и потом ненавидел бы себя за это. Молодые парни могут быть такими идиотами, не понимая, что в конечном итоге девушка превратится в красивую женщину.
Он запечатлел поцелуй в уголке ее рта. Она повернула голову, чтобы завладеть его ртом. Он отстранился.
— Нет. Мы не будем целоваться.
— Почему нет?
Потому что тогда он потерял бы контроль.
— Потому что это не обязательно для соблазнения.
Он провел губами по ее шее, и она испустила вздох, смешанный со стоном. Его брюки стали слишком тесными. Искушение прижаться к ней было сильным, но он сдержался, держал нижнюю часть тела подальше от нее, хотя это чуть не убило его.
Он почувствовал давление на свою руку, когда она попыталась вырваться из его хватки, как будто ей нужно было прикоснуться к нему так же сильно, как и ему к ней. Было неправильно испытывать такой прилив удовлетворения, но он держал ее в оковах, зная, что ее физическая сила не сравнится с его. И все же она не была слабой. Слабая женщина не смогла бы поставить его на колени, а она обладала этой властью с того момента, как принесла ему первый скотч.
С помощью улыбки она могла бы унизить его. Своим смехом могла бы уничтожить его. Взглядом из-под полуопущенных ресниц лишит его способности мыслить или рассуждать здраво. Одним движением пальца покорить его.
Ее тело извивалось и напрягалось, когда он лизал, покусывал и царапал зубами ее горло, в то время как его широкая рука скользила по всей длине ее узкого торса, по груди, опускаясь на талию, ложась на ее бедра. Обхватив одну округлую ягодицу, скользя вниз по ее бедру, пока он не смог поднять ее ногу, чтобы обхватить его талию, открывая ее для него.
Если она не прикоснется к нему, то умрет. Но он, казалось, был настроен ее убить.
Как могло возникнуть такое отчаяние, когда он касался такой малой части ее тела?
Когда он начал водить пальцами по ее коже, она ожидала повторения прошлой ночи с расстегнутыми пуговицами, обнаженной плотью, его ищущим языком и исследующими руками. Но он оставил ее одежду нетронутой и тем самым заставлял ее сходить с ума от желания.
Обхватив его бедро ногой, она приподнялась на цыпочки, стараясь создать достаточную расслабленность в своем теле, чтобы она могла прижаться к нему как можно ближе, но он стоял за пределами ее досягаемости. Ее стон был почти стоном отчаяния.
Продолжая прикасаться к ней, его рука скользнула под ткань платья, пока его проворные пальцы не сомкнулись вокруг ее лодыжки.
Она чувствовала, что он замер, как олень, попавший в поле зрения охотника. Возможно, он не ожидал почувствовать обнаженную плоть, которую юбки обычно скрывали. Поскольку у нее не было планов выходить на улицу, она не позаботилась о чулках или туфлях, а надела только тапочки.
Триумф от того, что она удивила его, захлестнул ее. Его рот сильнее прижался к ее горлу. Его дыхание стало прерывистым, как будто потребность в более глубоких прикосновениях, охватившая ее, охватила и его.
Его пальцы медленно, вызывающе танцевали вдоль ее икры, прежде чем образовать небольшие круги на тыльной стороне колена. Его язык медленно прошелся по раковине ее уха.
— Ты хочешь?
В его хриплом голосе она услышала голод и нужду.
— Да.
Ее низкий вздох подтвердил ее ответ.
— Ты хочешь, чтобы я прикоснулся к тебе?
Он уже прикасался к ней, но инстинктивно она знала, что он имел в виду прикосновения другого рода, такие, о которых он мог заставить ее умолять.
— Да.
Это слово было криком, мольбой.
— Где?
— Не заставляй меня говорить это." Не заставляй меня умолять.
Его рот оторвался от ее уха, и она чуть не заплакала оттого, что он откажет ей в этой маленькой частичке себя.
— Открой глаза, Красавица. Дай мне увидеть в глубине твоих глах, где ты хочешь, чтобы я прикоснулся к тебе.
Она сделала, как он велел. В его напряженных чертах она увидела отражение той же потребности, которую чувствовала сама. Грубой и первобытной. Потребность обладать, быть одержимым. Потребность поглощать, быть поглощенным.
— Пожалуйста, — прошептала она.
Его рычание было от боли, когда его рот накрыл ее рот, беря то, что он сказал ей, что не будет. Она открылась ему, приветствовала его, встретила толчок его языка своим собственным.
Его пальцы прошлись вверх по ее бедру, поглаживая вверх и вниз. Он изменил положение ее ноги, раздвинул ее шире. Его пальцы безошибочно проскользнули сквозь щель в ее панталонах, пробежались по мягким завиткам, прежде чем проникнуть глубже. Раздвинув складки, он погладил ее по всей длине, прежде чем прижать большой палец к набухшему бугорку. Она захныкала, слегка дернулась.
— Ты такая чертовски влажная, такая горячая, — сказал он ей в рот. Он скользнул пальцем внутрь нее.
— Так тесно.
Он говорил как человек, испытывающий муки, но его муки не могли быть хуже, чем у нее. Она была на грани мольбы, когда он снова завладел ее ртом и начал поглаживать там, кружа, надавливая, скользя пальцем.
Удовольствие захлестывало ее, волна за волной, расширяясь все дальше, становясь все сильнее, пока ни одна частичка ее не почувствовала волшебства его прикосновений. Ощущения чистого экстаза пронзили ее, вырвали крик из ее горла, который он заглушил, прижав ее рот к своей шее. Она прикусила ее, когда блаженство продолжало волнами проходить через нее и ее освобожденные запястья тяжело опустились на его широкие плечи, когда нога, на которой она стояла, угрожала подломиться, если бы он не обнял ее одной рукой и крепко прижал к себе.
Когда все это прошло, когда дрожь начала стихать, когда она пришла в себя, она поняла, что дышит так же хрипло, как и он.
Медленно, осторожно он опустил ногу, которую поднял, обратно на пол и отодвинулся от нее, пока ни одна ее часть не касалась его.
— Вот и все. Вот и все уроки. Мы закончили.
Он не хотел, чтобы все зашло так далеко, хотел только довести ее до грани, а затем отправить в ее комнату, чтобы она могла сама завершить дело. Он никогда не планировал просовывать руку ей под юбку, узнавать ее так близко.
Но у него не было сил отказать ей в том, что он мог дать. Не хотел, чтобы она достигла освобождения своей собственной рукой, а не его.
Она раскраснелась от удовольствия, и ему ничего так не хотелось, как снова заключить ее в свои объятия. Но с этого момента каждый аспект ее жизни будет закрыт для него. Потому что от одного прикосновения он потерял всякую волю сопротивляться ей.
Он наблюдал, как она моргала в недоумении. По мере того, как до ее начал доходить смысл его слов.
— Уроки. Множественное число.
Она покачала головой.
— Это был только первый урок.
— Первый, последний. Мы закончили, — повторил он с ударением.
— Я признаю, что я никудышный учитель, и заплачу тебе тысячу. Я передам тебе деньги завтра.
— Но ты не никудышный. Ты кто угодно, только не никудышный. Почему ты не хочешь дать мне больше уроков? Дело в том, как я отреагировала? Ты нашел мою реакцию отталкивающей?
— Ты шутишь, верно?
Только в ее глазах не было веселья. Только беспокойство, смущение, застенчивость. Эта женщина, которая никогда не стеснялась в его присутствии, выглядела так, словно хотела сбежать от него, и он ненавидел себя за сомнения, которые вызвал в ней.
— Ты хоть понимаешь, сколько мужчин отдало бы свои души дьяволу, чтобы женщина так отреагировала в его объятиях?
Конечно, она этого не понимала. Она была невинной.
Она покачала головой, боль в ее глазах разрывала его на части.
— Я не понимаю, что я сделала не так.
Он проклинал каждого чертового человека, который когда-либо заставил ее сомневаться в своей ценности, в самой себе.
— Ты не сделала ничего плохого.
— Тогда почему ты не хочешь учить меня?
Разочарование охватило его, то же самое разочарование, с которым он боролся с тех пор, как встретил ее.
— Потому что я не могу держать свой чертов рот подальше от тебя. Я не могу оторвать от тебя свои чертовы руки. И становится все труднее держать мой чертов член подальше от тебя.
Печаль в ее глазах сменилась удивлением.
— Ой.
— Тебя не нужно учить, Тея. Тебе не нужны уроки. Ты прирожденная соблазнительница. Тебе нужно просто быть самой собой. Для меня не признавать этого, продолжать обучать вас, означало бы использовать тебя в своих интересах. Я дал тебе слово, что не сделаю этого.
— Но я не жалуюсь. Я не возражаю.
Глубоко вздохнув, он покачал головой.
— Но я возражаю. Это неправильно.
— А что насчет остальной части соглашения?
— Это полностью зависит от вас. Если то, что произошло между нами, было тебе неприятно, мы завтра навестим Беквита, проследим, чтобы соглашение было расторгнуто надлежащим образом, и тебе заплатят. Я заплачу годовую зарплату и трехмесячный бонус. Учитывая это и то, что ты выиграла прошлой ночью, ты сможешь хорошо подготовиться, чтобы быть разборчивой в выборе своего любовника.
— Я бы предпочла продолжать учить дам.
Она неуверенно улыбнулась ему.
— Я определила для каждой из них занятие, которое, я думаю, они найдут очень полезным. Честно говоря, я хочу помочь им продвинуться дальше. Я бы нашла в этом удовлетворение. И мне хочется думать, что меня будет трудно заменить.
Он почти признался, что заменить ее будет невозможно.
Если ему не нужно будет учить ее, он сможет установить некоторую дистанцию между ними, возможно, игнорировать это постоянное скрытое желание и потребность.
— Только чур не садиться ко мне на колени в экипажах и тому подобное.
Она кивнула.
— Мы с тобой просто постараемся не искушать друг друга. Потому что ты тоже прирожденный соблазнитель.
Его низкий смех эхом разнесся между ними.
— Я могу честно сказать, что так меня еще никогда не называли.
Она улыбнулась.
— Но мы можем быть друзьями, не так ли?
— Мы определенно можем попытаться.

Глава 19

Перед тем, как она покинула его кабинет, он упомянул, что сегодня вечером будет ужинать со своей мамой, поэтому она не ждала его за ужином, но все равно скучала по нему. В своей спальне она думала о том, чему он научил ее сегодня днем, чему он, вероятно, не собирался ее учить: он хотел ее так же сильно, как она хотела его. Но она понимала его борьбу с их влечением друг к другу, его потребность быть честным. Она восхищалась им за это. Она собиралась изо всех сил стараться не быть соблазнительницей, чтобы развить с ним глубокую и прочную дружбу. Возможно, когда все дамы уйдут, отношения между ними смогут развиться дальше.
Поскольку он больше не давал ей уроков, у нее не было причин ходить в библиотеку в десять, и все же она пошла, неся с собой его книгу. Если его там не будет, она почитает.
Только он был там, как и ее бокал с шерри.
Когда он поднялся на ноги, она была относительно уверена, что на краткий миг увидела, как на его лице промелькнуло облегчение. Или, возможно, это было просто отражением того, что она чувствовала, радости, которая пронзила ее, потому что он был здесь, вполне возможно, ожидая ее прихода, если напиток на столе был каким-либо признаком.
— Ты знал, что я приду.
— Я надеялся, что ты придешь.
В данном конкретном случае она подумала, что надеяться гораздо лучше, чем знать. Надежда включала в себя мечты, желания и нужду. В некоторых случаях даже сны.
Она подошла к своему креслу, села, с удовольствием наблюдая, как он опускает свое большое тело в мягкое кресло. Это было довольно расслабляюще, знать, что урока не будет, не задаваясь вопросом, когда он может начаться или что это повлечет за собой.
— Как прошел твой визит к матери?
— Приятно, как всегда. Слишком много еды.
— Были ли там твои братья и сестры?
— Нет. Мы все собираемся, чтобы побыть с ней одно воскресенье в месяц, и стремимся к тому, чтобы хотя бы один из нас ужинал с ней в течение недели.
— Хорошо, что вы цените ее, проводите с ней время. Это тяжело, когда их больше нет с нами.
— Мне жаль, что ты потеряла свою мать.
Она кивнула, изо всех сил стараясь не скучать по ней, не идти по пути меланхолии.
Он поерзал в кресле.
— Поскольку в последнее время я был рассеян, я не сообщил тебе, что отец леди Джоселин заплатит Бет за ее работу.
— Как тебе это удалось?
Он повел плечом, наклонил голову.
— Мы немного поболтали, и он согласился, что не стоит распространять по Лондону слухи о том, что он не чтит свои долги, тем более что он заинтересован в инвестировании в одно из предприятий Мика.
— Я так рада это слышать. Спасибо тебе за то, что убедился, что Бет не поплатилась за свою доброту.
— Это было достаточно простое дело.
Она в этом сильно сомневалась. Она потянулась за своим шерри. Только тогда она заметила длинную, тонкую коробку, перевязанную лентой, лежащую рядом с ней. Ее взгляд метнулся к нему.
— Это для тебя.
Его вытянутые ноги, руки, сложенные на животе, создавали впечатление, что он расслаблен, беззаботен. Тем не менее, она также почувствовала в нем некоторое напряжение, как будто он боялся ее разочарования.
— Я отложу это на Рождество, хорошо?
— Это не на Рождество. Это просто так. Открой ее.
Ее дыхание было немного прерывистым, когда она потянулась за ней, положила ее на колени и потянула за ленту, наблюдая, как бант исчез. Подняв крышку, она улыбнулась, увидев внутри коробки перчатки из кожи цвета слоновой кости с изысканной вышивкой.
— Они великолепны.
— Я заметил, что в твоей паре была маленькая дырочка.
Конечно, он заметил. Он замечал все. Покупка перчаток была еще одной причиной для его недавних отлучек. Достав одну, она надела ее на руку, нисколько не удивившись, обнаружив, что она идеально сидит, плотно облегая ее ладонь. Она снова подняла на него взгляд и обнаружила, что теперь он выглядел совершенно непринужденно, и ей стало интересно, беспокоился ли он, что ей не понравится его подарок.
— Спасибо.
Его пожатие плечами было легким, едва заметным движением, как будто он не знал, что делать с благодарностью, брошенной в его сторону. Сняв перчатку, она положила ее в коробку, поставила на стол и обхватила пальцами ножку бокала с шерри.
— Я подумала, что, когда завтра пойду на примерку, я сделаю дополнительные покупки, куплю еще несколько вещей, которых не хватает в моем гардеробе.
Перчатки были на первом месте в списке.
— Я хочу взять Эстер с собой, научить ее, как горничная сопровождает свою госпожу.
— Ей это понравится. Я позабочусь о том, чтобы тебе предоставили экипаж Эйдена, так тебе будет легче передвигаться со всеми пакетами.
— Я ценю это.
— Скажи мне, что, по твоему мнению, понравилось бы другим дамам в качестве занятия.
— Флоре, очевидно, садоводство, поскольку она уже возится здесь с садом. Я подумала, что ты мог бы попросить своего садовника научить ее. У Лотти невероятный вкус в декоре.
Она взмахнула рукой, обводя комнату.
— Эти люди, которые богатеют, могли бы использовать кого-то, чтобы придать своим домам стиль. Ты мог бы помочь ей открыть свой бизнес. Лили, Руби и Перл стали бы отличными компаньонками. Я могу научить их, как с этим справиться.
— Сколько времени это займет?
— Не более трех месяцев.
Она усмехнулась.
— Ты заплатишь эти две тысячи фунтов.
— Деньги будут потрачены не зря.
Ей нравилось легкое товарищество, которое вернулось к ним, и она почти жалела, что попросила его научить ее быть соблазнительницей. До того, как она приехала сюда, жизнь казалась такой безнадежной, и она видела мало надежды на будущее. Теперь она вдруг какзалась наполненной обещаниями.
— Что будешь делать ты, когда дамы перестанут… развлекать?
— Джуэл хочет превратить это место в пансион, сдать комнаты.
Его губы медленно растянулись в улыбке, и она подумала о других вещах, которые он делал медленно.
— Нам придется нанять Лотти, чтобы она сделала все комнаты этажом ниже более подходящими для постоянного проживания.
Она представляла себе, что все внутри них должно быть заменено.
— Парадную гостиную нужно переделать.
— Онп довольно безвкусная.
— Рискованная.
Они погрузились в уютное молчание. Решив, что на данный момент они исчерпали все темы для разговора, она открыла книгу, которую он написал.
— Моя семья будет соберется на Рождество.
Подняв взгляд, она мягко улыбнулась ему. Трудно было поверить, что Рождество в следующий четверг.
— Как здорово.
— Я бы хотел, чтобы ты присоединилась к нам в канун Рождества.
Уставившись на него, она не была бы более ошеломлена, если бы он внезапно сбросил всю свою одежду.
— Половина твоей семьи теперь принадлежит к знати. Ты же не можешь думать, что дворяне будут рады мне.
— Для дам, которые живут здесь, канун Рождества и Рождество — самое оживленное время года. Мужчины без семей или возлюбленных одиноки и ищут утешительных объятий. Jewel создает очень гостеприимную атмосферу, более гостеприимную, чем обычно. Ликер течет рекой. Женщины болтают, танцуют и флиртуют. И да, они затаскивают мужчин в постель. Редко бывает тихо. Ты действительно хочешь быть наверху, в одиночестве, слушая все эти празднества?
— Я скандальная, дочь вероломного—
— Мои братья и сестры и я — все незаконнорожденные, без сомнения, результат скандала. Те, кто женился на них, вызвали этим скандал. Тея, я сомневаюсь, что во всем Лондоне есть гостиная, где тебе были бы более рады или где ты чувствовала бы себя как дома.
— Кто там будет?
— Джилли и Торн, поскольку собрание пройдет в их резиденции. Потом Мик и Эслин. Мик был первым из нас, кого взяла к себе мама, поэтому его всегда считали старшим, и он не стесняется щеголять этой ролью. Эйден и Селена, Финн и Лавиния, Фэнси и Роузмонт. А еще дети. У Мика, Финна и Джилли есть по дочери. У Эйдена есть сын. Малышка Джилли — старшая, ей, по-моему, уже почти полтора года. А еще есть мальчик-сирота по имени Робин, которого мы все приютили. Мы не знаем его настоящего возраста, но я бы сказал, ему около десяти. Любит все, что связано с животными. Он живет с Финном и Лавинией на их конной ферме. Наша мама, конечно, тоже будет там.
— Что, если ты ошибаешься и мое присутствие будет им неприятно?
— Я бы не спрашивал, если бы не хотел, чтобы ты была там, если бы я не был уверен, что тебе будут рады.
Все в нем было темным: волосы, глаза, кожа, выгоревшая на солнце. И все же, глядя на него, она почувствовала свет надежды. Она кивнула.
— Для меня было бы честью сопровождать тебя.

Глава 20

В последующие ночи, когда она входила в библиотеку, он всегда был там, как и ее бокал хереса, ожидающий ее. Хотя каждый из них держал в руках книгу — просто реквизит, чтобы они могли притвориться, что пришли почитать, а не проводить время в компании другого, — обложки никогда не переворачивались, страницы никогда не просматривались. Вместо этого они разговаривали, делились историями и смеялись.
Она рассказала ему о своем первом пони. Он рассказал ей о собаке, которая была у него в детстве. Как отец в первый раз повел ее в театр. Про ту ночь, когда он и его братья пошли в низкопробный театр. Про непристойные книжки, которые они с леди Джоселин читали друг другу вслух. Про непристойные книги, которые он читал про себя.
Она могла рассказать ему все, что угодно. И если они иногда смотрели друг другу в глаза слишком долго, если нужда желание угрожали дать о себе знать, он умело разрушал чары, помешивая огонь, или наливая напитки, или подходя к камину. Пару раз он извинялся, утверждая, что его зовет незаконченная рукопись. Но она знала, что он не доверял себе, чтобы выполнить свое обещание не использовать ситуацию в своих интересах, что только заставило ее доверять ему еще больше. Она поймала себя на том, что отчаянно желает, чтобы он одарил ее поцелуем, лаской или нежным шепотом.
Она прошла примерку, впечатленная отличной работой, проделанной Бет. Они с Эстер отправились за покупками, хотя она воздержалась от покупки всего, что хотела. Деньги были товаром, который она больше не считала само собой разумеющимся. Она намеревалась сохранить как можно больше своего выигрыша.
Ее платья прибыли во вторник, а в среду Эстер провела большую часть дня, помогая Алтее подготовиться к встрече Сочельника с Бенедиктом. И его семьей. Конечно, с его семьей. Они будут там. Но не они были причиной, по которой она с нетерпением ждала этого вечера. Он был.
Она хотела соблазнить его нарушить это проклятое правило.
Это была одна из причин, по которой она принимала ванну, используя купленное ею французское мыло с ароматом гардении. Причина, по которой ее новое нижнее белье было сшито из атласа, шелка и кружев. Причина, по которой она надела чулки и впервые сунула ноги в атласные туфельки.
Стоя перед зеркалом в красном бархатном платье, она и не подозревала, насколько нелестными были ее повседневные платья, не только из-за потертостей и залатанных лохмотьев, но и потому, что они больше не облегали ее изгибы так плотно, как она надеялась, могли бы руки Бенедикта, когда они вечером вернутся домой от его сестры.
Прижав пальцы к впадинке на шее, она пожалела, что у нее нет ожерелья, которое можно было бы надеть. Не имея украшений, пространство от подбородка до выпуклости груди выглядело довольно открытым. Хотя она скучала по жемчужным гребням для волос, она не могла не похвалить Эстер за прекрасную работу, проделанную с красными лентами, которые купила Алтея, превратив их в маленькие бантики, которые закрывали заколки, удерживающие пряди ее волос от лица, позволяя им струиться локонами по спине.
— Он влюбится в тебя сегодня вечером, и какой это будет прекрасный рождественский подарок.
Она не была совсем уверена, как реагировать на заявление Эстер, надеясь, что ее растущие чувства к Бенедикту не были написаны на ее лице. Возможно, тот, кого она имела в виду, даже не был Бенедиктом.
— Я понятия не имею, о чем ты говоришь.
Эстер рассмеялась легким звенящим смехом.
— Я в этом не сомневаюсь.
Алтея идеально имитировала надменную герцогиню.
— Служанка не должна перечить своей госпоже.
— Упс. Я забыл это правило.
Алтея видела улыбку молодой женщины, отраженную в зеркале. Она ничего не забывала.
— Не наглей.
Но в ее тоне отсутствовало какое-либо предостережение.
Раздался легкий стук в дверь. Бенедикт пришел за ней. Пока Эстер пошла отвечать, Алтея взяла свою сумочку, в которой лежали подарки, которые она приготовила для членов его семьи. Она усердно работала над ними каждое утро и поздно вечером после того, как они с Бенедиктом расставались в библиотеке. Она редко могла заснуть, пока ее кожу не перестанет покалывать от его пристальных взглядов.
— О, он наполовину влюбиться в тебя сегодня вечером.
Не Бенедикт. Джуэл.
— Я сказала ей почти то же самое, — сказала Эстер, плюхаясь в кресло, как будто ее работа была сделана. Для всех практических целей так оно и было.
Она решила не отвечать на комментарий Джуэл, потому что если она не могла обмануть Эстер, то уж точно не могла обмануть Джуэл.
— Ты не знаешь, готов ли он?
— Он ждет в фойе.
— Тогда мне, наверное, пора идти.
Она сделала шаг.
— Прежде чем ты уйдешь…
Алтея остановилась, встретившись взглядом с женщиной, на которую леди Алтея никогда бы не взглянула мимоходом. Она выгнула бровь.
— Это был жемчуг моей мамы.
Она протянула руку, разжала пальцы, чтобы показать ожерелье.
— Я никогда не надевала его, когда работала. Я ношу их только по особым случаям. Я подумала, что сегодня вечером ты, возможно, захочешь их надеть. Они бы хорошо смотрелись с этим платьем.
— О, Джуэл.
Она была так глубоко тронута.
— Что, если я потеряю или сломаю их?
— Ты не сделаешь этого, милая. Для меня было бы очень важно, если бы ты их надела. — Ее улыбка была немного озорной.
— Тогда я смогу похвастаться, что они побывали в резиденции герцога.
У нее так сдавило горло, что она не была уверена, что сможет говорить, поэтому просто кивнула и повернулась лицом к зеркалу. Джуэл надела ожерелье на шею, закрепила его, похлопала по плечу.
— Вот так.
— Оно прекрасно, Джуэл. Оно действительно оттеняет платье.
— Оно привлечет его внимание к тому прекрасному декольте, которое ты так соблазнительно демонстрируешь.
Она крепко зажмурилась, даже когда засмеялась и покачала головой. Мадам была слишком откровенна в своих комментариях, даже если в них была доля правды. Она крепко обняла ее.
— Спасибо тебе, Джуэл, за многое.
— В любое время, милая.
— Эстер, если ты поможешь мне с плащом.
— О, нет, — сказала Джуэл.
— Тебе нужно спуститься по этой лестнице, не надев ничего, кроме того, что на тебе сейчас. Эстер, ты понесешь ее накидку и наденешь на нее в фойе после того, как он хорошенько ее рассмотрит.
У нее не было причин нервничать, когда она спускалась по лестнице. Она просто собиралась провести приятный вечер с джентльменом, который ей очень нравился. Там будет так много людей, что у них, вероятно, будет очень мало времени, чтобы по-настоящему побыть вместе. Когда-то у нее не было никаких проблем с разговорами с незнакомцами. Если его семья не примет ее, она приспособится.
Она была на полпути вниз по последнему лестничному пролету, когда резко остановилась, когда его пристальный взгляд встретился с ее. Дело было не столько в жаре в его глазах, сколько в каждом его проявлении. Она так много думала о том, как он воспримет ее сегодня вечером, что совсем не подумала о том, как будет выглядеть он.
Великолепный — слишком слабое слово. Как и поразительный и великолепный, но все же все они проносились в ее голове в быстрой последовательности.
Он подстриг волосы. На полдюйма. Странно, что она знала его так хорошо, что могла заметить в нем малейшие изменения. На нем был надлежащий вечерний костюм: черные брюки в обтяжку, черный двубортный расстегнутый фрак, открывая белый шелковый жилет. Его белоснежная рубашка была безупречно чистой. Его светло-серая шейная повязка была идеально завязана узлом. Его пальто было перекинуто через руку, в ладони он держал черную шляпу. Было очевидно, что у него был невероятно искусный портной. Он мог войти в любой аристократический бальный зал, и никто не усомнился бы в его праве находиться там.
— Дыши, — прошептала Джуэл позади нее, и только тогда она поняла, что перестала это делать.
Она продолжала спускаться, пока не оказалась перед ним, наслаждаясь признательностью, согревающей его глаза.
— У меня перехватило дыхание, — тихо сказал он.
— Это только справедливо. То же самое произошло и со мной.
Она улыбнулась. Он ухмыльнулся.
— Торн прислал экипаж, — сказал он ей, — так что нам пора.
В экипаже она сидела напротив Зверя, накинув на колени меховое одеяло, ее ноги в туфельках покоились рядом с грелкой для ног. Она предложила разделить с ним тепло, пригласила его сесть рядом с ней, но его кожа уже горела, как в огне, огонь, который можно было потушить, только прикоснувшись к ней. На кровати, на диване, в коляске.
Почему он продолжал держать ее в пределах легкой досягаемости, искушая его, было выше его понимания.
Когда он впервые увидел ее, то легко мог представить, как она спускается по лестнице на модном балу. Все в ней кричало о благородстве. Дело было не в изысканном платье или уложенных волосах. Это было что-то более глубокое, что-то внутри нее, что-то, что передавалось из поколения в поколение на протяжении веков. Они могли отнять титулы у ее отца, но они не могли отнять у нее то, чем ей было суждено стать: леди высочайшего уровня.
И, по крайней мере, сегодня вечером она была с ним.
Она уже овладела искусством соблазнения с той же легкостью, с какой овладевают пробуждением. Это пришло к ней само собой. С мягкой улыбкой, которой она одаривала его всякий раз, когда впервые видела, с теплым приветствием, искрящимся в ее глазах, с легким румянцем, залившим ее щеки, как будто она вспоминала, каково это — чувствовать, как его руки обхватывают ее грудь.
Вечера, которые они проводили в библиотеке, были одновременно и блаженством, и адом. Чувствовать ее присутствие, слышать ее запах и голос. Но не касаться этих губ, не ласкать ее кожу, не прижиматься к ней своим пульсирующим членом… знать, что в конечном итоге ее планы уведут ее от него—
Он не принадлежал к тому миру, из которого она хотела выбрать любовника. В отличие от своих братьев, у него никогда не было желания передвигаться в нем, быть принятым им. Теперь ему не будут рады в нем.
Каждую ночь после того, как они расставались, когда он лежал в своей постели один, глядя на тени, танцующие на потолке, он испытывал искушение вернуться к ней. Ты хочешь стать любовницей какого-то мужчины? Стань моей.
У него были средства, чтобы купить ей дом, больше платьев, чем она могла бы надеть, украшения, которые ослепляли бы. Он мог бы предоставить ей слуг, экипаж, все, что она пожелает. Его судоходный бизнес заложил фундамент, на котором он начал строить империю. Он сколотил скромное состояние. Если он никогда не заработает больше ни фартинга, одни только проценты сослужат ему хорошую службу в старости. В настоящее время он использовал свои деньги для поддержки добрых дел, но мог бы использовать его, чтобы заполучить ее — но если бы он был у нее, у нее не было бы престижа иметь лорда в качестве своего защитника. Откажется ли она от этого ради него? Было ли справедливо с его стороны просить ее об этом? Довольствоваться простолюдином, бастардом, когда у нее мог быть мужчина высокого ранга и привилегий?
— Я полагаю, они знают, что я приду.
Тончайшая нить сомнения, возможно, даже нервозности, проскользнула в ее голосе.
— Они знают.
— Знают ли они правду обо мне?
— Они знают правду о твоем отце. Я не видел причин держать это в секрете, когда те, кто вступил в брак с семьей, могли узнать твое имя или тебя. Я подумал, что лучше всего избежать любой неловкости, которая могла бы возникнуть, если бы они были застигнуты врасплох.
Она была скрыта в тени, но он подозревал, что если протянет руку, то обнаружит ее руки в перчатках, сцепленные на коленях.
— Тея, это займет всего пару часов. Украсить дерево, выпить действительно хорошего вина и скотча, насладиться вкусным ужином, а потом мы уедем. Если тебе понравится сегодня вечером, ты сможешь присоединиться ко мне завтра, когда я вернусь на несколько часов завтра, чтобы обменяться подарками и еще раз вкусно поужинать.
— Единственное другое платье, которое у меня есть, — это красное, предназначенное для соблазнения, хотя я не совсем уверена, что его достаточно, чтобы квалифицировать его как платье. Если я присоединюсь к вам завтра, мне придется его надеть.
Он мог сказать, что часть ее поддразнивала, а другая часть пыталась придумать приемлемый предлог, чтобы не присоединиться к нему завтра. Он не хотел думать о том, насколько меньше он будет наслаждаться днем без нее.
— Когда ты собираешься показать его мне?”
— Не думаю, что стоит. Действительно, она могла бы использовать немного больше ткани. Хотя оно довольно милое.
Он хотел бы увидеть ее в нем. Но он также хотел бы снять его с нее.
— Не думаю, что стоит надевать его завтра. Одно из других платьев подойдет.
— Так приятно снова иметь выбор. Спасибо тебе за предоставленную одежду.
Ему хотелось сказать ей, что он способен предоставить ей все. Но сейчас было не время. Возможно, оно никогда не наступит.
— Мы в Мейфэре, — тихо сказала она, глядя в окно.
— Я знаю, какая резиденция принадлежит герцогу Торнли, но никогда не была внутри.
— Где ты жила в этом районе?
— Если я скажу тебя, у тебя может возникнуть соблазн проехать мимо него. Я не хочу его видеть. Возвращение оказалось труднее, чем я думала.
— Мы можем вернуться в резиденцию, если хочешь.
— Это было бы несправедливо по отношению к твоей семье. Я уверена, что они с нетерпением ждут твоего присутствия сегодня вечером. Я справлюсь. Сегодняшний вечер станет испытанием, чтобы увидеть, готова ли я встретиться лицом к лицу с демонами моего прошлого.
Когда они вошли в резиденцию, в воздухе повис тяжелый аромат вечнозеленых растений, без сомнения, из-за всех ветвей и гирлянд, украшавших широкую лестницу.
— Герцог и герцогиня в гостиной, — объявил лакей, принимая шляпу, пальто и плащ Бенедикта.
Когда Бенедикт предложил ей руку, она без колебаний приняла ее, прежде чем они направились в огромную комнату рядом с мраморным фойе. Как только они вошли, они остановились и просто впитали все это. Веточки вечнозеленых растений украшали столы, гирлянды украшали каминную полку. В дальнем конце на маленьком столике стояла елка.
По всей комнате люди собирались в небольшие группы и разговаривали. Его семья. Некоторые держали младенцев, качая их на руках. Хотя она знала, скольких людей можно ожидать, было немного ошеломляюще видеть их всех. Или, возможно, это были воспоминания о прохладных и далеких собраниях в гостиной ее семьи, наводнившие ее разум, заставившие ее почувствовать, что она тонет, и заставившие ее крепче вцепиться в его руку. Или, может быть, это был ее страх, что он был неправ, и они действительно все отвернутся от нее — или, по крайней мере, те, кто знал ее отца, ее мать, ее братьев, ее саму.
Он провел рукой в перчатке по ее руке, которая покоилась на его руке.
— Все будет хорошо.
Подняв на него глаза, она заставила себя улыбнуться. Сколько раз он испытывал такой же трепет, и все из-за своего рождения?
— Вы прибыли! — объявила высокая стройная женщина, быстро подойдя к ним. Ее рыжие волосы, подстриженные короче, чем у Бенедикта, обрамляли лицо.
— Как раз вовремя, чтобы помочь нам украсить дерево.
Алтея не знала, видела ли она когда-нибудь более приветливую улыбку. Ей пришлось отпустить Бенедикта, когда герцогиня Торнли обняла его, а он ее.
Когда они разошлись, она сразу же взяла Алтею за руки и сжала.
— Алтея, мы так рады, что ты смогла присоединиться к нам. Я Джилли.
— Для меня большая честь быть приглашенной, ваша светлость.
Она снова улыбнулась.
— Мы здесь не придерживаемся формальностей. Я полагаю, ты знаешь Торна.
Герцог подошел и встал позади своей жены, и, даже не оборачиваясь, она знала, что он был там. Точно так же, как всякий раз, когда Алтея входила в комнату, независимо от того, насколько Бенедикт был поглощен своей книгой, он, казалось, чувствовал ее присутствие и поднимался на ноги.
— Привет, Алтея. Ты хорошо выглядишь, — сказал Торн.
Она должна была признать, что с тех пор, как переехала в бордель, она чувствовала себя лучше. Обильная еда, тепло и кров имели свои преимущества, хотя она подозревала, что могла бы приписать больше своего благополучия мужчине, стоящему рядом с ней.
— Спасибо. Ты тоже.
— Как поживают твои братья?”
— Ну, насколько я знаю, неплохо. В последнее время я о них ничего не слышала.
— Что ж, мы рады, что ты здесь.
— И с этой целью, — Джилли вплела свою руку в руку Алтеи, — позволь мне представить тебя всем.
Бенедикт последовал за ней, и она подвела ее к тому месту, где стоял Эйден со своей женой, бывшей герцогиней Лашинг.
— Мы уже виделись, — сказал Эйден, прежде чем Джилли успела заговорить.
— О? — сказала Селена. — В ”Элизиуме"?
Он ухмыльнулся.
— Нет, в Цербере. Она вела себя как разбойник с большой дороги.
Ее щеки вспыхнули.
— Я думаю, мне немного помогли.
— Нет ничего плохого в небольшой помощи, когда она служит большему благу.
Селена протянула руку и сжала ее ладонь.
— Я рада, что ты смогла присоединиться к нам.
Следующими были Финн и Лавиния. Она не могла не думать, что в чем-то Финн и Эйден похожи друг на друга.
Как только они были представлены друг другу и обменялись приветствиями, Лавиния улыбнулась Бенедикту.
— Спасибо тебе за всех кукол и деревянных солдатиков, которых ты прислал. Завтра утром двести детей будут вне себя от радости.
— Двести детей? — спросила Алтея.
— У них на конной ферме есть детский дом, — тихо сказал Бенедикт.
И он снабдил детей игрушками. Она бы никогда не узнала, если бы не пришла сюда сегодня вечером, и ей было интересно, что еще он сделал такого, за что не искал и не получал никакой похвалы.
— Это Робин, — сказал Финн, положив руку на темноволосую макушку мальчика с озорными карими глазами, который выглядел так, как будто у него были секреты, которыми он умирал от желания поделиться.
— Привет, Робин, — сказала она. — Я слышала, ты любишь животных.
— Люблю. Вы были в зоологическом саду?
— Прошло много времени с тех пор, но да, была.
— Это мое самое любимое место во всем мире.
— Тогда это делает его очень особенным, не так ли?
Он кивнул.
Представив Алтею Мику и Эслин, а также Фэнси и Роузмонту, Джилли извинилась, и Бенедикт проводил Алтею к креслу, где сидела маленькая женщина с темными волосами, тронутыми серебром, со спящим ребенком на руках. Когда они подошли, он наклонился и поцеловал щеку, которую женщина наклонила к нему.
— Привет, мама.
— Привет, сынок. Извини, что не могу встать, но я не хочу будить малышку. Она только успокоилась.
— Все в порядке. Лучше, чтобы ребенок Джилли спал, чем плакал. Я бы хотел познакомить тебя с Теей.
Ее улыбка была венком счастья.
— Какая радость познакомиться с тобой.
— Для меня большая честь познакомиться с вами, миссис Тревлав. Ваш сын — замечательный человек.
— Я не могу с тобой спорить. Но потом я ими всеми горжусь.
Посмотрев на Бенедикта, она слегка вздернула подбородок.
— Подвинь этот стул поближе, чтобы твоя девушка могла сесть, и мы могли мило поболтать.
— Она не моя девушка.
— Я не его девушка.
Они заговорили одновременно, их взгляды встретились, и она увидела, что его щеки порозовели. Если жар, обжигавший ее лицо, был каким-то признаком, то и у нее тоже.
— Стул, сынок, — настаивала его мать.
Он пододвинул стул поближе, и Алтея села.
— А теперь иди, — сказала миссис Тревлав своему сыну.
Она могла сказать, что он не решался оставить ее.
— Со мной все будет в порядке.
— Ты не обязана отвечать на вопросы, на которые не хочешь отвечать.
Он неохотно ушел.
— А теперь расскажи мне все о себе, — попросила миссис Тревлав.
Прибыла вереница нянь, чтобы отвести малышей в детскую. Украшение дерева шло полным ходом. Сначала Зверь помогал, но в конце концов, когда он понял, что его близость к дереву не позволяет ему подслушивать, что обсуждают его мама и Тея, он извинился, отыскал немного скотча и занял стратегическое место у камина. Он по-прежнему не мог их слышать, но со своей новой выгодной позиции он мог, по крайней мере, ясно видеть лицо Теи, наблюдать за выражением ее лица и различать, нужно ли ему вмешаться, чтобы остановить допрос. До сих пор она смеялась три раза, улыбалась восемь раз, несколько раз кивала, подробно рассказала о двух вещах — в зависимости от того, как долго она говорила без перерыва. Ее плечи, большая часть которых была обнажена, были расслаблены, ее руки, обтянутые перчатками, которые он дал ей, скользили в воздухе, когда она дважды, казалось, подчеркивала какой-то важный момент, который она высказывала.
— Уже поцеловал ее, шеф?
Быстро выдохнув, он посмотрел на Робина. Было время, когда он присел бы на корточки, чтобы не властвовать над мальчиком. Но он прибавил несколько дюймов и теперь доходил до середины его груди. Он задавался вопросом, был ли он старше, чем они предполагали.
— Ты умеешь хранить секреты, юный Робин?
Парень кивнул головой.
— Да.
— Я действительно поцеловал ее.
Глаза Робина расширились, как будто это был первый раз, когда кто-то сделал такое признание в ответ на его часто задаваемый вопрос.
— На что это было похоже?
Он снова обратил свое внимание на Тею. С восторгом она внимательно слушала любую историю, которую рассказывала его мама. Как отдать должное описанию их поцелуя? Все слова в его словаре казались неадекватными, неспособными полностью раскрыть силу того, что это заставляло его чувствовать.
— Он был таким же обширным, как океан, таким же бесконечным, как звезды.
Молчание встретило его заявление. Он посмотрел вниз. Лоб Робина был нахмурен, его карие глаза встревожены, рот искривлен.
— Что это значит? — наконец спросил парень.
— Это значит, что я очень хорошо провел время, делая это.
Его глаза заблестели, а улыбка была достаточно широкой, чтобы направлять моряков к берегу.
— Тогда это делает ее лучшей, так ли?
— Не так ли, — исправил он его.
— И, да, она самая лучшая.
Ему не нужен был квалификатор, чтобы определить, в чем она была лучшей. Самое лучшее, само по себе, относилось к ней.
— Робин, — позвала Джилли, — пора водрузить звезду на верхушку елки.
Парень бросился прочь, размахивая неуклюжими руками и ногами. Он вырастит высоким. Но он был еще недостаточно высок, чтобы дотянуться до верхушки дерева, покоящегося на столе. Поставив свой стакан на каминную полку, Зверь неторопливо подошел к Робину, который переминался с ноги на ногу.
— Готов? — спросил он его.
Мальчик с энтузиазмом кивнул. Зверь положил руки на талию Робина и поднял его к себе на плечи. Джилли передала звезду. Робин взял ее, наклонился вперед и приделал на верхушку дерева. Зверь поставил его обратно на пол. Когда Джилли начала зажигать свечи, стоящие на ветвях, он подошел к тому месту, где Тея стояла в задней части толпы, немного в стороне от ее, не являясь ее частью.
— Тебе понравился разговор с моей мамой?
— Да. Она полна любви, твоя мама. Она просто выплескивается наружу, и будто омывает тебя. Если твоей матери пришлось оставить тебя на чье-то попечение, я думаю, она сделала правильный выбор.
Как только все свечи были зажжены, раздались ахи и хлопки. Женатые мужчины опустили головы и запечатлели легкие поцелуи на губах своих жен. Алтея подумала, не следовало ли ей поднять свой рот к Бенедикту. Если бы он смотрел на нее, она могла бы и сделать это, но, похоже, звезда представляла для него больший интерес.
Джилли два раза быстро хлопнула в ладоши, хлопок эхом разнесся вокруг них.
— У нас есть около часа до ужина, и у Эйдена есть какой-то проект, в котором он хочет, чтобы мы приняли участие. Эйден?
Он шагнул вперед.
— Это займет немного времени, так что налейте себе выпить и устраивайтесь поудобнее, пока я все готовлю.
Они с Бенедиктом отошли в угол, где лакей налил шерри для нее и скотч для него. С бокалами в руках они сделали всего несколько шагов, когда Фэнси и граф Роузмонт остановили их.
— Я хотела сказать тебе, — сказала Фэнси своему брату, — книги, которые ты хотел, прибыли. Мы привезли их с собой на случай, если ты захочешь их забрать.
— Я так и сделаю. Спасибо.
— Как называется твой книжный магазин?” — спросила Алтея.
Молодая женщина улыбнулась.
— "Модный книжный магазин”. (fancy-модный)
— Игра слов с твоим именем. Как умно.
С легким смешком она ласково похлопала мужа по руке.
— Все это понимали, кроме него. Он заявил, что я забыла апостроф и буквы s.
— Там мы и встретились, — объяснил Роузмонт.
— В свою защиту скажу, что в то время я был не совсем в себе. Я не хотел, чтобы она была умной.
— Он брал творческий отпуск от женщин, не хотел быть заинтригованным мной.
Алтея улыбнулась Роузмонту. Она несколько раз танцевала с ним.
— Но ты был.
— Я действительно был. Иногда, когда жизнь ставит нас на путь, по которому мы не обязательно хотим идти, мы обнаруживаем, что это было путешествие, которое нам нужно было предпринять, чтобы обрести счастье. Возможно, ты, как и я, станешь богаче из-за того, что сейчас находишься на трудном пути. Мой привел меня к любви всей моей жизни.
Фэнси прижалась к его боку, и его рука обняла ее, защищая.
— Временами он может быть таким поэтичным. Это только одна из причин, по которой я его люблю.
Пронзительный свист прорезал воздух.
— Мы собираемся начать, — крикнул Эйден.
— Упс! Нам лучше уйти. — Фэнси взяла мужа за руку и повела его к дивану.
Бенедикт положил руку ей на поясницу.
— Они не так давно женаты. Все еще влюблены, как в первый день.
Она подняла на него глаза.
— Как ты думаешь, их чувства ослабнут?
Он покачал головой.
— Нет.
Его ответ, его вера в стойкость любви заставили ее грудь сжаться, когда они направились к дивану и устроились рядом друг с другом. Но тогда как он мог не верить, когда каждый муж либо держал свою жену за руку, либо обнимал ее за плечи, защищая, когда каждая жена прижималась к своему мужу?
Мебель была расставлена в форме полукруга, а Эйден стоял перед чем-то, похожим на мольберт. Видны были только его ноги, потому что все, что на нем было, было прикрыто тканью.
— Хорошо, — объявил он, — мы начинаем. Размашистым движением он сорвал драпировку, открыв большое полотно, на котором было написано "ТРЕВЛАВ" чем-то похожим на карандаш, возможно, углем.
— Это не одно из твоих лучших произведений искусства, — сказал Бенедикт.
— Потому что оно еще не закончено. У нас есть холст, — он указал на него, — палитра с различными красками, — он поднял ее, — и кисть. Последней он лихо взмахнул в воздухе, как будто это был меч, и он на сцене сражался с пиратами.
— Ему всегда нравилось выступать, — сказал Бенедикт вполголоса, и ей захотелось, чтобы он шептал ей на ухо другие, более романтические вещи. Он не держал ее за руку, но его рука покоилась на спинке дивана, палец лениво обводил маленький круг по плоти чуть ниже рукава ее платья, и она задалась вопросом, осознает ли он вообще это действие.
— Никакого неуважения к тем, кто вступил в брак с членами семьи, — продолжил Эйден, — но участвовать будут только те, кого изначально звали Тревлав. Каждый из вас, в свою очередь, подойдет и раскрасит одну из букв. Мы создадим красивое изображение нашего имени. Мама, ты первая.
— Давай раскрась букву Т.
— О боже. Я не знала, что начну.
Она поднялась со стула и подошла к нему.
— Что, если я все испорчу?
— Я помогу тебе. Если что-то пойдет не так, я смогу это исправить.
— Тогда хорошо.
— Каким цветом?
— Моим любимым. Синим.
Он провел кисточкой по палитре, прежде чем передать ее матери. Затем он встал позади нее, взял ее за руку и помог ей медленно закрасить букву.
— Отлично, — сказал он, когда они закончили.
Миссис Тревлав сияла, когда вернулась в кресло с подлокотниками.
— Теперь продолжим в том порядке, в котором прибыли в семью. Мик.
— Оранжевый, — объявил он, подходя к своему брату.
Он закончил в один миг и направился обратно на свое место рядом с Эслин, которая улыбалась ему так, как будто он только что завоевал мир.
— Я следующий, — сказал Эйден.
— Я выбираю фиолетовый, потому что это цвет платья, в котором была моя любимая жена, когда я впервые встретил ее. Он повел рукой, как будто поглаживал скрипку.
К тому времени, как он закончил, Финн уже стоял там. Братья обменялись несколькими тихими словами и усмехнулись.
— Они так похожи друг на друга, — прошептала она.
— У них один и тот же отец.
Она резко посмотрела на него, в ее глазах был вопрос.
— Граф Элвертон, — тихо сказал он.
Ей никогда не нравился этот человек. Ни для кого не было секретом, что его неверность жене включала в себя несколько романов одновременно.
— Зверь, Л твоя.
Он поднялся на ноги, и она обнаружила, что отчаянно скучает по его прикосновениям. Она наблюдала за его грациозными, мощными шагами. Как получилось, что такое простое движение, обычное для большинства, казалось необычным в его исполнении? У него была способность затуманивать ее разум, останавливать дыхание, заставлять ее сердце биться немного быстрее. В этот момент она поняла, что если бы Дед Мороз существовал и должен был подарить ей один подарок на Рождество, она бы попросила вальс с Бенедиктом Тревлавом.
Он медленно обвел букву "Л" красным, и она задалась вопросом, повлиял ли на его выбор оттенок ее платья.
Как только он направился обратно, Джилли встала.
— Это занимает слишком много времени. Пойдем, Фэнси.
Взявшись за руки, сестры прошли вперед, по очереди разукрасили буквы "А" и "В", и вернулись к своим мужьям. Только последняя буква Е осталась неокрашенной.
Эйден оглядел их всех так, как будто каждый был ответственен за какой-то гнусный поступок. Затем он снова посмотрел на свой холст.
— Ну, я не очень хорошо это спланировал, не так ли? Не может быть Trewlove без буквы e в конце, а Тревлавы уже закончились.
— Мне кажется, — сказал Мик, — что нам нужно найти кого-то, у кого есть только одно имя. Я просто не знаю, кто…
— У меня только одно имя, — пропищал Робин. Он сидел на полу, уютно устроившись между ног Джилли и Лавинии.
— Ты уверен в этом, парень? — спросил Эйден.
— Думаю, я знаю свое собственное имя. Меня зовут просто Робин, и ничего больше.
— Ну, разве это не счастливое совпадение, — сказала Джилли.
Финн соскользнул с дивана и опустился на колени, оказавшись почти на одном уровне с мальчиком. Алтея поняла, что совершила ужасную ошибку, покупая свой гардероб. Она не подумала купить носовой платок и боялась, что в течение следующих нескольких минут он ей будет отчаянно нужен.
— Хотел бы ты стать Тревлавом, парень? — мягко спросил Финн.
Мальчик кивнул с такой силой, что волосы упали ему на лоб.
— Хотел бы? Это самая лучшая фамилия на свете.
— Может нам сделать его Тревлавам? — спросил Эйден.
— Все, кто за, поднимите руку.
Проголосовали не только настоящие Тревлавы, но и все, кто сидел рядом с ними. Алтея вскинула руку так быстро, что, вероятно, повредила плечо.
— Что ж, Робин Тревлав, давай, раскрась нашу последнюю букву ”Е", — объявил Эйден.
Мальчик вскочил и бросился к мольберту. Пока он старательно рисовал букву "Е", выделяя разным цветом каждую строчку, Алтея повернулась к Бенедикту, который был не более чем размытым пятном сквозь пелену слез, которые она не могла сморгнуть.
— Ты знал, что это будет за проект?
Протягивая ей свой льняной носовой платок, он медленно кивнул.
— Финн и Лавиния хотели дать Робину нашу фамилию, спросили нашего разрешения, и поскольку мы все были согласны, мы хотели сделать это так, чтобы он знал, что он часть всех нас.
Она промокнула глаза, вытирая слезы. Такой простой жест, и все же невозможно было измерить, какое воздействие он окажет на отношение мальчика к самому себе. Возможно, у нее никогда больше не будет такого момента, как этот, когда подарили подарок, который не стоил ни пенни, но все равно был ценнее золота.
Когда она сидела там, сжимая в руках платок удивительно щедрого человека, окруженная членами его невероятно доброй и заботливой семьи, она не знала, почему счастье раньше заключалось в возвращении в Общество, почему она так его ценила.
Если она станет любовницей другого мужчины, то, скорее всего, никогда больше не увидит Бенедикта и уж точно никогда больше не останется с ним наедине. У нее больше не будет вечеров, когда она будет сидеть в библиотеке и разговаривать с ним. Больше никаких моментов открытия еще одной грани этого многослойного, сложного человека.
— Молодец, — объявил Эйден, и она оглянулась, чтобы увидеть, что Робин закончил рисовать букву "Е" и широко улыбался, отчего у него, должно быть, заболела челюсть. — Когда холст высохнет, мы вставим его в рамку, и ты сможешь повесить его в своей спальне, чтобы не забывать, что ты теперь Тревлав.
— Я не забуду, — сказала Робин с такой искренностью, что Алтее пришлось снова воспользоваться платком.
— Никогда.
Когда Робин с важным видом возвращался на свое место, она не могла не подумать о том, что любая женщина, которую Бенедикт возьмет в жены, будет излучать такую же гордость, взяв его имя.
— О, смотрите, идет снег, — внезапно объявила Джилли.
— На самом деле, довольно сильно, — добавил Торн.
— Мама, Финн и Лавиния уже планировали остаться на ночь. Все остальные тоже должны остаться. У нас достаточно места.
— Джилли, мы не взяли с собой никакой одежды, — сказала Фэнси.
— Надень завтра то, что на тебе было сегодня вечером. Ваша безопасность важнее, чем смена платья. Можешь одолжить одну из моих ночных рубашек. У меня есть много дел, которые нужно сделать. Подумай о бедных лошадях, возницах и лакеях, выезжающих в такую погоду. А что, если завтра на улицах будет столько снега, что ты не сможешь присоединиться к нам?
Алтея не обращала внимания на множество голосов за ее плечом, пока остальные обсуждали последствия своего выбора. Ее взгляд вернулся к Бенедикту, как будто она нуждалась в подтверждении того, что он не растаял, а был реальным, никогда не был только сном.
— Ты хочешь остаться или уйти? — тихо спросил он.
— Они твоя семья. Выбор должен быть за тобой.
— Тебе комфортно находиться среди них?
Они были как теплое одеяло в холодный день.
— Да.
— Тогда мы останемся, хорошо?

Глава 21

Алтея лежала в постели в ночной рубашке, которая буквально поглотила ее, поскольку хозяйка была на несколько дюймов выше ее, и смотрела в окно, где далекие уличные фонари или садовые фонари давали достаточно света, чтобы было видно, что большие толстые снежинки продолжали падать, а ветер устрашающе свистел за стеклом.
Все решили остаться после роскошного ужина было выпито изрядное количество алкоголя. Робин Тревлав обедал с ними, но потом он и миссис Тревлав отправились спать. Алтея была обеспокоена тем, что между ней и дамами может возникнуть неловкость, когда джентльмены уйдут пить портвейн, но эта семья, очевидно, не следовала традиции оставлять мужчин наедине. Все направились в бильярдную, где Селена трижды обыграла Эйдена.
В какой-то момент, когда Алтея сидела на диване с Бенедиктом, наблюдая за проигрышем Эйдена, Торн подошел и присел перед ними на корточки.
— Я хотел спросить, есть ли у тебя какие-нибудь корабли, направляющиеся в Южную Америку в ближайшем будущем.
— Что тебе нужно из Южной Америки?
— Тукан.
— Что, черт возьми, такое тукан?
— Разноцветная птица с большим клювом.
— Что, черт возьми, Робин собирается делать с туканом?
— Что, черт возьми, он делает с огромной черепахой, которую я ему подарил?
Бенедикт вздохнул, но в нем не было никакого истинного раздражения из-за того, что, несомненно, доставит неудобства одному из его капитанов.
— Возможно, я смогу что-нибудь устроить.
Торн подмигнул ей.
— Хорошо иметь шурина с кораблями.
После того, как Торн ушел, она спросила:
— Как ты понял, что тукан был для Робин?
— Потому что он всегда дарит Робину животных. Завтра утром это будет спаниель.
Дух товарищества между братьями и сестрами был непохож ни на что, что она когда-либо знала. Они так много знали друг о друге. Они обменивались историями, смеялись, поддразнивали друг друга. Они вовлекали и своих супругов. Они включили и ее.
Больше всего ей нравилось наблюдать за тем, как Бенедикт общается с другими. Миссис Тревлав сказал ей, что Финн всегда был самым чувствительным, а Зверь — самым созерцательным. Все те моменты в начале, когда он просто наблюдал за ней, теперь она поняла, что это его суть. Пока его братья и сестры спорили и препирались, он просто слушал, сортируя факты. Когда он, наконец, вносил свой вклад, его слова обычно встречались словами: "Я знал, что у тебя будет ответ”. Или: “Я знал, что ты сможешь заставить их увидеть смысл”.
Наблюдая за их разговорами, она поняла, что они делились секретами, печалями, обидами, успехами и неудачами. Они не осуждали друг друга. Они принимали друг друга такими, какие они были.
Она прокручивала в голове весь вечер, вспоминая разговоры, переосмысливая моменты, которые заставляли ее смеяться, улыбаться или плакать. Пока она сосредотачивалась на прошлом, даже если прошло всего несколько часов, она могла забыть, что Бенедикт сейчас находится в спальне, смежной с ее.
— Я увидела вспышку паники на твоем лице, когда предложила всем остаться на ночь, — сказала ей Джилли, — поэтому я подумала, что тебе будет удобнее спать в спальне, примыкающей к спальне Зверя. Естественно, ты всегда можешь позвать слугу, если тебе что-нибудь понадобится, но я хотела, чтобы ты была уверена, что он рядом.
В доме ее родителей холостяки спали в отдельном крыле от того, в котором спали незамужние дамы. Никогда бы они не оказались в пределах легкой досягаемости друг от друга. Ее мать была бы в ужасе, узнав, что Алтея сосчитала шаги от кровати до двери, ведущей в его комнату, и теперь прислушивалась к любому звуку, любому признаку того, что он все еще не спит. Что она надеялась, что он может быть на другой стороне, напрягаясь, чтобы услышать какие-либо звуки, исходящие из ее комнаты.
Возможно, все дело было в вине, которое сейчас текло по ее венам, или в любви, которую эта семья изливала друг на друга, или просто в необходимости не оставаться одной в канун Рождества—
Она чуть не рассмеялась вслух, осознав, что, возможно, ничем не отличается от мужчин, которые проведут ночь с Джуэл, Эстер, Лотти… мужчинами без семей, мужчинами, у которых нет никого, кто бы их любил. Сегодня вечером она испытала нечто более прекрасное, чем то, о чем всегда мечтала в своем будущем. Но она знала, что в нем может быть гораздо больше.
Если бы она была готова сделать эти одиннадцать шагов, постучать в дверь и совершить сложную ошибку.
Заложив руки под голову, Зверь уставился в потолок и в сотый раз проклял Джилли.
Каждый раз, когда его блуждающий взгляд падал на дверь, он думал: три шага, четыре; это все, что нужно, чтобы оказаться там.
Не то чтобы каждую ночь, в какой-то момент, прежде чем ему наконец удавалось заставить себя уснуть, он не думал о том, чтобы постучать в ее дверь. Но было легче противостоять искушению, когда ее спальня не находилась рядом с его спальней, когда ему не казалось, что он чувствует запах гардении — наверняка это было его воображение. Ее аромат не мог проникнуть под дверь.
Было ошибкой привезти ее сюда, чтобы увидеть, как легко она вписалась в его семью, как хорошо она выглядела, сидя с его мамой, как ему нравилось, что она рядом. Момент, когда они дали Робину свою фамилию, стал более особенными, потому что она разделила его с ним. Годы спустя, когда они оглянутся назад на этот день, когда он вспомнит слезы в ее глазах—
Вот только через много лет они не будут оглядываться назад, не будут вспоминать об этом. Это будет только он, один. Потому что он не мог представить, что в его жизни появится другая женщина, которую он хотел бы больше, чем хотел ее, — и если человек не может получить то, чего он хочет больше всего на свете, может ли он обрести счастье с меньшим?
Она не хотела замужества. Она хотела Общества на своих условиях, печально известных, скандальных, позорных. О, конечно, он мог бы сводить ее на балы Джилли и Фэнси, но это было бы не то, чего она хотела больше всего на свете. Сможет ли она обрести счастье с тем меньшим, что он может ей предложить?
Почему он вообще обдумывал это? Потому что это мешало ему думать о ней, лежащей в постели—
Стук в дверь был тихим, но он заставил все внутри него немедленно замереть, как будто он был добычей, осознающей, что ему грозит опасность быть замеченным охотником. Может быть, это было принятие желаемого за действительное с его стороны, потому что, конечно же, она бы не—
Стук раздался снова, чуть громче. Что-то должно было быть не так. Иначе она не стала бы искать его. Возможно, ее комната загорелась.
Скатившись с кровати, он схватил со стула брюки, натянул их и застегнул. Босиком он подошел к двери и тихонько приоткрыл ее на случай, если ослышался.
Только он этого не сделал. Она стояла там, выглядя уязвимой, в развевающейся вокруг нее ночной рубашке Джилли, подол которой растекался у ее ног. Ее волосы были заплетены в косу и перекинуты через плечо. У него было сильное желание распустить ее.
— Мой камин погас, — прошептала она.
— А.
В ее спальне ничего не горело, вообще никакого огня не было. Разочарование от того, что она пришла к нему, чтобы попросить помощи с разведением огня, было сильнее, чем ему хотелось бы.
— Я разведу его.
— Нет.
Она схватила его за предплечье, ее пальцы впились в него с твердостью, которая сигнализировала о чем-то сродни отчаянию.
— Я подумала, что мы могли бы разделить твой.
— Мой огонь? — осторожно спросил он. Неужели она собиралась свернуться калачиком в кресле перед камином?
— И твою кровать, под одеялами, где тепло и уютно.
Его сердце колотилось в груди с такой силой, что он удивился, как дом не задрожал.
— Тея, у меня есть способность противостоять искушению только до определенного момента. Если ты войдешь сюда, если ты устроишься в моей постели, это приведет к довольно большой ошибке.
— Я знаю. Но сегодня я не под твоей крышей, не под твоей защитой.
Он закрыл глаза. Она понимала последствия того, что произойдет между ними, и все же она была здесь. И если ее огонь действительно погас, почему тени пляшут по ее комнате?
— Как ты заметил, из ошибки всегда можно чему-то научиться.
Он услышал неуверенность в ее голосе, смущение от того, что она подошла к его двери, а он может отказать ей во входе. Но сделать это было бы равносильно тому, чтобы повернуться к ней спиной, причинить ей боль, вселить в нее сомнения. Он мог сделать это не больше, чем не дать солнцу зайти за горизонт.
Да, это было бы ошибкой, но он мог бы ограничить нанесенный ущерб, убедиться, что это не такая большая ошибка, какой она могла быть. Он мог бы оставить ее девственность нетронутой, чтобы она не заплатила слишком высокую цену за то, чтобы прийти к нему, так что у нее все равно была бы возможность стать женой, а не куртизанкой. Он приоткрыл дверь еще шире.
Чтобы избежать возможности споткнуться, она начала собирать фланель.
— Твоя сестра выше меня.
Была ли это нервозность, из-за которой ее голос немного дрожал?
— Она выше, чем большинство женщин.
Чем некоторые мужчины.
Когда стали видны ее пальцы на ногах, она переступила порог. Он с тихим щелчком закрыл дверь и подошел к ней, где она остановилась у изножья кровати.
— Мы можем достаточно легко решить проблему слишком большой ночной рубашки.
Она все еще сжимала в руках складки ткани. Он мягко отвел ее руки в сторону и начал собирать материал, его большие руки были более эффективными, чем у нее. Когда он поднял его достаточно высоко, он стянул ночнушку через ее голову и бросил на ближайший стул.
У него перехватило дыхание при виде ее обнаженной. Она была прекрасна. С головы до ног. Нежной. Стройной. Как выдувное стекло. Тем не менее, она обладала стальным стержнем, который убеждал его, что он не сломит ее.
Шторы были задернуты, лампа не горела. Единственным источником света был огонь. По милости извивающегося пламени тени исчезали и растекались по ее бледной коже. Хотя он жаждал большего количества света — от лампы, газового фонаря, солнца, — он все же приветствовал почти полную темноту, которая приглушала недостатки и добавляла таинственности тому, что должно было произойти.
Он взял ее заплетенные волосы в руку, удержал ее взгляд и медленно начал расплетать их.
Ее руки остановились на его груди, робкое прикосновение.
— Мне было интересно, как ты выглядишь под одеждой. Она медленно провела пальцами по его ребрам, как будто пересчитывая каждое.
— Я предполагаю, что работа в доках была ответственна за формирование хорошей части твоей фигуры. Ты такой твердый, такой подтянутый.
Выполнив свою задачу, он провел пальцами по длинным шелковистым прядям, которые освободил.
— Ты такая мягкая.
Он прижал нижнюю часть ее подбородка к краю своих ладоней, приподнял ее лицо и завладел ее ртом.
Поцелуй не был нежным. Он был диким и голодным от слишком многих ночей воздержания. Возбуждение усилилось, когда его руки скользнули по ее спине, подталкивая ее вперед, так что ее обнаженные груди прижались к его обнаженной груди. Она тихо застонала от шелковистости, тепла, близости. Скольким женщинам было знакомо восхитительное ощущение прикосновения их кожи к его?
Он возвышался над ней. Она должна была чувствовать себя маленькой, кустиком в тени могучего дуба. Вместо этого она чувствовала себя более сильной, чем когда-либо. Они отдавали и брали в равной мере. Хотя его опыт намного превосходил ее, он не давал ей повода думать, что находит ее менее приятной, чем она его.
Пока его рот вызывающе двигался по ее губам, она скользнула руками вверх по его плечам, разминая твердые мышцы, которые напрягались и расслаблялись, когда его руки скользнули вниз по всей длине ее спины, чтобы, наконец, сомкнуться на ягодицах и сжать их. Она приподнялась на цыпочки и подняла руки выше, вверх по напряженным жилкам на его шее—
Его пальцы сомкнулись на одной из ее рук, и он опустил ее к передней части брюк, прижимая к твердой выпуклости, которая возбуждающе воздействовала на ее чувства. Если размер был каким-то показателем, то он сильно хотел ее. Низко застонав, не отрывая своего рта от ее рта, он провел ее рукой вверх и вниз по длинному стволу.
— Расстегни, — прохрипел он ей в губы, прежде чем вернуть себе рот, который он временно покинул.
Ее вторая рука присоединилась к первой, и она принялась за дело. Ее пальцы дрожали не от страха, а от волнения. Когда его член вырвался на свободу, ее удивил его жар, как и шелковистость. Она скользнула обеими руками по его длине, его стон был почти диким по своей интенсивности.
— Стой.
Его голос звучал так, словно он был на пороге смерти.
Она сделала, как он велел. Он спустил брюки, отбросил их в сторону и потянулся к ней—
— Стой, — приказала она.
Он так и сделал, его дыхание было хриплым и тяжелым. Свет от камина падал ему на спину, не давая ей возможности хорошо его рассмотреть.
— Я хочу видеть тебя более отчетливо.
Взяв его за руку, она повернула их, так что они поменялись местами, и он более полно раскрылся перед ней. Оранжевый свет танцевал на его коже, подчеркивая контуры мышц, плоский живот, отвратительный рельефный рубец на боку. Она дотронулась пальцами до пятнистого шрама.
— Как это у произошло?
— Нож.
Что говорило ей очень мало.
— На тебя кто-то напал?
— Это было очень давно. Он не болит.
Но когда-то болел. Он был длиной три или четыре дюйма. Он выглядел серьезным, и ее собственный гнев вспыхнул от осознания того, что кто-то желал ему зла, что его могли забрать у нее еще до того, как у нее появилась возможность узнать его.
— Почему?
— Это не важно, и этот разговор не способствует соблазнению.
Полная решимости узнать ответ, она подняла на него взгляд.
— Почему кто-то хотел причинить тебе такую боль?
Он испустил долгий, протяжный вздох, очевидно, придя к выводу, что она не собиралась оставлять это дело без внимания.
— Я забрал у него его девушек, сдал им комнаты, чтобы они могли работать в относительной безопасности, и присматривал за ними. Он возражал против моего вмешательства.
Она почти не сомневалась, что одной из этих женщин была Салли Грин.
— Я надеюсь, ты позаботился о том, чтобы он пожалел, что причинил тебе боль.
— Я полагаю, можно с уверенностью предположить, что он действительно пожалел об этом.
Она присела на корточки и поцеловала один конец неровной линии, где нож вонзился в его плоть, середину, другой конец. С каждым прикосновением ее губ она чувствовала, как по его телу пробегала дрожь, видела, как напряглись мышцы его живота.
— Я ненавижу, что кто-то когда-либо причинял тебе боль.
Он погладил ее по затылку.
— Раны плоти заживают гораздо легче, чем раны сердца. Если бы это было возможно, я бы взял на себя ту боль, которую другие причинили тебе.
Она не знала, произносил ли кто-нибудь когда-либо более сладкие слова в ее адрес, но она не пожелала бы ему того, что она перенесла, — и если бы было возможно, что он мог принять ее боль, она бы этого не допустила, потому что это принесло бы ей еще большую муку, узнав, что он перенес какие-либо мучения.
Теперь она задавалась вопросом, не разрушили ли ее мать не боль от предательства отца, а еще большая боль от осознания того, что ее дети будут страдать, и осознания того, что она ничего не может сделать, чтобы уменьшить ее.
Его большая рука сомкнулась на ее тонкой шее сзади, и он заставил ее подняться на ноги, чтобы снова накрыть ее рот своим. Вот в чем, подумала она, опасность близости с мужчиной. Одежда служила своего рода броней, и когда ее снимали, открывались вещи, о которых никто никогда не мог догадаться. Теперь она знала о нем то, что, вероятно, знали немногие люди. Что его тело было скульптурным чудом, как живая статуя. Что его внушительный член пульсировал, когда он прижимался к животу. Что у него был шрам, и она знала его историю. Он бы никогда не рассказал ей эту историю, если бы она не увидела шрам. Из-за всего этого она чувствовала себя ближе к нему, чем когда-либо.
Его губы все еще были прикованы к ее губам, он поднял ее, взял на руки и отнес к кровати. Глупо было радоваться этому, когда она могла бы легко добраться туда сама, но что-то в этом действии говорило о нежности, о желании убедиться, что она чувствует себя особенной. Так же как то, как он продолжал стоять, когда она входила в комнату.
Он положил ее на смятую постель, где, без сомнения, был сам, когда она постучала в его дверь.
— Я тебя разбудила? — подумала она спросить сейчас.
— Нет.
Он последовал за ней вниз, провел указательным пальцем по ее груди.
— Я не мог уснуть, думая о тебе, зная, что ты так чертовски близко.
Переплев свои пальцы с ее, он широко развел ее руки, удерживая их, и накрыл ртом ее грудь, вбирая в рот столько, сколько мог. Облизывая чувствительную плоть, посасывая ее. Ей казалось, что он прикасается ко всему ее телу, к каждому дюйму, внутри и снаружи. Что каким-то образом он изменил ее, так что она уже никогда не будет прежней. Она хотела сделать ему такой же подарок, оставить его таким же изменившимся.
Она изо всех сил пыталась вырваться из его объятий.
— Тише. Сегодняшний вечер для тебя.
— Я хочу, чтобы он был для нас.
— Тогда позволь мне направлять тебя.
Когда она расслабилась, он ослабил хватку, приподнялся и оседлал ее бедра. Начав с запястий, он скользнул ладонями по ее рукам, вниз по бокам, вверх по животу и вокруг груди.
— Раздвинь для меня ноги.
Она не знала, было ли это из-за низкого, страстного тембра его голоса или прямоты его слов, но такой раскаленный жар пробежал по ее венам, что она удивилась, как ее кровь не превратилась в лаву. Огонь только усилился, когда он растянулся на животе, устроился между ее бедер и мягко подул на завитки в месте соединения. Она хотела, чтобы было больше света, чтобы она могла ясно видеть его, была благодарна, что было так мало света, что он не мог разглядеть ее в деталях. У нее не было шрамов, которые можно было бы скрыть, но ни один мужчина никогда не видел ее такой обнаженной, в таком уязвимом положении. Тем не менее, смущение не проявилось, потому что то, как он нежно провел по ней пальцами и губами, заставило ее почувствовать себя драгоценной.
Закусив губу, она смотрела, как отблески огня играют на его мускулистой спине и упругих ягодицах. Он был великолепно сложен. Такой высокий, такой широкий.
Он поцеловал внутреннюю сторону одного бедра, затем другого. Скользнул руками под ее колени, приподнял их, согнул, пока ее бедра не приподнялись, напрягаясь навстречу ему. Затем он лизнул ее самое интимное место, как будто обнаружил ложку сливок, которая так и просилась, чтобы ее слизали.
То, о чем она сейчас умоляла. Она не могла остановить вырывающееся из нее тихое мяуканье, и оно, казалось, разжигало его энтузиазм по отношению к предстоящей задаче. Она знала, что, когда мужчина и женщина сходятся вместе, стоит ожидать опрделенной интимности, но не знала, что она будет настолько глубокой, поглотит ее, пока мир вокруг нее не исчезнет и не останется только он, его тело, его руки, его пальцы, его язык, его рот. Целовать, гладить, сосать, дергать, завоевывать.
Вот как это было. Как будто она была на грани того, чтобы быть опустошенной перед ним, но все же она будет единственной победительницей. Она запустила пальцы в его волосы, и он снова переплел свои пальцы с ее и крепко сжал их. Это ограничение только усилило нарастающее внутри нее удовольствие. По мере того как ощущения усиливались, ее бедра начали дрожать. Тем не менее, он продолжил эту сладкую пытку.
— Бен?
— Поддайся этому, Тея.
Ее дыхание превратилось в прерывистые вздохи, грудь сжалась, кожа как будто съежилась. Ее голова моталась из стороны в сторону. У нее больше не было никакого контроля над этим, больше не было никакого контроля над чем-либо. Ее пальцы сжали его пальцы. Не отпускай меня. Не отпускай меня. Не отпускай меня.
Внезапно экстаз, такой сильный, такой невероятный, прорвался сквозь нее, вырвался из нее. Когда ее спина выгнулась дугой, она проглотила свой крик, и это каким-то образом сделало освобождение еще более мощным.
Пока она дрожала и сотрясалась в результате катаклизма, он лакал ее, раз, два, три. Наконец, отпустив ее руки, он приподнялся по всей длине ее тела и заключил ее в свои объятия, шепча ей на ухо. Шшш, милая. Шшш, дорогая.
Несколько минут спустя она заметила влагу на его груди, на своей щеке. Неужели она плакала. Тем не менее, интимность того, что он сделал, заставила ее пошатнуться, чувствуя себя невероятно возбужденной, но в то же время ценной. Как могли слезы не быть ответом?
Только когда ее дрожь утихла, ей удалось прохрипеть:
— А ты?
Слегка приподнявшись, он выдержал ее пристальный взгляд.
— Я обнаружил, что мне доставляет удовольствие доставлять удовольствие тебе.
Как бы тронута она ни была его словами, она покачала головой. Однажды он уже делал это раньше, в своем кабинете, и она была слишком ошеломлена, чтобы подумать о том, чего он не взял для себя.
— Это несправедливо, что я должна — она не знала точно, как это назвать — должна… распасться — да, это хорошо описывало ее чувства: распад на части, собирание воедино — а ты нет.
Сегодня вечером это заставило ее почувствовать себя уязвимой и почему-то…
— Это наводит на меня меланхолию. Покажи мне, что делать. Разве ты не должен быть внутри меня?
— Я не собираюсь лишать тебя девственности.
— Почему бы и нет?
— Тебе она может понадобиться.
Если она будет придерживаться своего плана. Но как она могла после того, как испытала это с ним?
— Но должен быть другой способ. Пожалуйста, не оставляй меня в этом одну, не в этот раз.
Не отрывая от нее взгляда, он потянулся к ее руке, поднял ее и запечатлел открытый поцелуй на ее ладони. Она наблюдала, как напряглись мышцы его горла, когда он с трудом сглотнул. Медленно, медленно он опустил ее руку и прижал ее к своему твердому, пульсирующему члену, грубо застонав, когда она обхватила его пальцами.
Продолжая накрывать ее руку своей, он направлял ее, поглаживая горячую, восхитительную длину своего тела. Вниз, вверх. На вершине он провел ее большим пальцем по шелковистому куполу, распределяя собранную там влагу, прежде чем направить ее обратно к долгим ласкам.
Поскольку их взгляды были прикованы друг к другу, поскольку ни один из них не отвел взгляда, это казалось более чувственным, более интимным… просто более.
Она наслаждалась, наблюдая за изменением его черт, сжатием челюсти, манерой, с которой его глаза ненадолго закрывались, как будто он испытывал почти невыносимое удовольствие, интенсивностью, с которой его глаза тлели, когда они снова открывались. Отпустив ее руку, он начал гладить ее грудь.
— Боже, я люблю твою грудь.
Она обнаружила, что ей нравится его член. Она чувствовала себя неприлично, называя его так, но никакого другого слова, которое она могла придумать, было бы недостаточно. Время от времени, когда она проводила большим пальцем по его головке, собирая там влагу, он стонал так глубоко, что она чувствовала дрожь в его груди. Это заставляло ее чувствовать себя сильной, зная, что она оказывает на него такое влияние. Меланхолия отступила. Это было то, чего она хотела: чувствовать себя равной.
— Сильнее, быстрее, — прохрипел он.
Она повиновалась, усиливая хватку, двигаясь быстрее.
Удовлетворение охватило ее, когда его дыхание стало прерывистым, потому что ее дыхание тоже стало таким, когда она приблизилась к пику ощущений, поэтому он, должно быть, близок к этому. Он прорычал грубое проклятие — или, возможно, это было благословение, — уткнувшись лицом в изгиб ее шеи и сомкнув губы на ее плече. Его тело дернулось, задрожало. Его горячее семя полилось на ее бедро, на ее руку.
Он мягко остановил ее действия, и она обняла его, крепко прижала к себе, не уверенная, что когда-нибудь захочет его отпустить.
К счастью, в комнате были умывальник и кувшин, так что Зверь смог убрать беспорядок, который натворил. После он растянулся на кровати, а она прижалась к его левому боку — где она, без сомнения, могла слышать стук его сердца — его рука обнимала ее, в то время как он держал руку, которую она положила ему на живот, руку, которая заставила его излить свое семя с такой силой, что он чуть не потерял сознание. Периодически он подносил ее к губам и целовал костяшки ее пальцев, ладонь, кончики пальцев, запястье.
Он не мог вспомнить, когда в последний раз испытывал такое удовлетворение после секса. Это было странно, особенно учитывая то, каким образом он добился освобождения. Он не входил в нее. Он не почувствовал, как ее мышцы пульсируют вокруг его члена, когда она нашла свое собственное освобождение. Он сожалел об этом, хотел познать ее упругость, хотел, чтобы ни одна ее частичка не осталась нетронутой. Но он не стал бы губить ее ради минутного удовольствия, которое могло бы вызвать у нее угрызения совести на всю жизнь.
— Что касается ошибок, — тихо сказала она, — я действительно считаю, что это одна из лучших ошибок, которые я совершила.
Тихо посмеиваясь, он поцеловал ее в макушку, наслаждаясь тем, как ее волосы веером рассыпались по подушке, по его груди.
— Раньше я испытывала жалость к проституткам, но если они испытывают это—
— Я думаю, что они редко это испытывают. Поговори с Джуэл. Она честно тебе все расскажет.
— А любовницы, как ты думаешь?
— Полагаю, это зависит от любовника.
Он провел пальцами вверх и вниз по ее руке. Он не хотел думать о том, что она заведет любовника, и все же возможность этого тяжелым грузом лежала у него на сердце.
Она начала тереть своей ногой его икру, вверх, вниз, вокруг.
— Я солгала. Мой огонь не погас.
— Я знаю. Я видел, как отблески огня пляшут на стене. Прижавшись к его груди, он почувствовал, как на ее лице появилась улыбка, и почему-то это казалось таким же интимным, как и все остальное, что они делали.
— Как ты думаешь, твоя сестра подталкивала нас к этому, поселив нас в смежные комнаты?
— Джилли обычно не двулична, но есть целое другое крыло, в которое она могла бы меня поместить.
Он покачал головой.
— Я не знаю. Это не имеет значения.
— Это же не было уроком?
Он поднял ее руку и прошептал:
— Нет, — касаясь костяшек ее пальцев. Поцеловал их.
— Что будет дальше?
— Я не знаю.
Было унизительно осознавать, что он не такой волевой, каким всегда себя считал, по крайней мере, когда дело касалось ее.
— Не проходило ни одной ночи, чтобы я не хотел последовать за тобой в твою спальню.
— Не прошло ни одной ночи, чтобы я не хотела того же.
— Тея… — тихо простонал он.
Приподнявшись на локтях, она встретила и удержала его взгляд.
— Ты не пользуешься преимуществом, если это то, чего я хочу. Если мы можем доставить удовольствие друг другу без того, чтобы я потеряла девственность, что в этом плохого?
Сможет ли он устоять перед искушением полностью овладеть ею? Она не знала, о чем просила его. Но он также не мог отказать себе в удовольствии держать ее обнаженной в своих объятиях.
— Ты должна пообещать, что не откроешь мне свою дверь, если это не то, чего ты хочешь.
— Я обещаю.
Обхватив ее голову, он устроил ее обратно на сгибе своего плеча. Между ними воцарилось молчание. Он не возражал против этого. В нем была какая-то комфортность. Он слышал ее дыхание, и этот звук ему особенно нравился.
— Наверное, мне не стоит больше задерживаться, — сказала она.
— Скоро придут горничные, чтобы снова разжечь огонь.
В очаге здесь остались только тлеющие угли, которые гасли один за другим.
— Я не знала, что они это делают. Я никогда раньше не оставался на ночь в доме знати.
Он несколько раз навещал своих сестер в их великолепных резиденциях — был доволен, что у них такие прекрасные жилые помещения, — но никогда не видел причин не возвращаться к себе домой в конце визита. Хотя в его резиденции были слуги, они заботились о нуждах женщин больше, чем о его нуждах. В любом случае они не разжигали его камин.
— Я так и подумала, когда ты предложил разжечь мой огонь. Тебе следовало сказать: ”Я позову слугу".
— Зачем мне это делать, если я могу сам разобраться с этим вопросом?
— Потому что так принято.
Он быстро перекатился на нее. Она тихонько пискнула, прикрыла рот рукой, ее глаза расширились, когда они увидели его. Ему было хорошо видно ее лицо, потому что он зажал его между своих рук и опирался на локти.
— Кроме того, я думал, тебе понравилось, как я разжигал твой огонь. Может, мне разжечь его еще раз перед твоим уходом?

Глава 22

Алтея боялась, когда она сидела рядом с Бенедиктом на диване в гостиной, пока происходил обмен подарками, что любой, кто посмотрит на нее, сможет заметить, какие испорченные вещи она вытворяла ночью.
Прежде чем она ушла от него, он действительно разжег ее огонь, а она его, потому что он использовал свои пальцы вместо языка. У каждого метода были свои преимущества, и всякий раз, когда она думала о нем, тепло заливало ее щеки, и она была более чем уверена, что они были такими красными, как будто она только что вошла с улицы.
Малыши были слишком молоды, чтобы по-настоящему оценить то, что им сделали подарок. Робин пытался научить своего извивающегося щенка сидеть, но неугомонное существо больше интересовалось исследованием своих новых окрестностей. После довольно оживленной дискуссии, в которой все предлагали свои имена, Робин решила назвать спаниеля “Лаки”, заявив, что “самая большая удача в мире — это найти дом у Тревлавов”.
Она была рада, что привезла подарки для семьи, потому что они тоже ее одарили. Она получила бутылку отличного хереса от Торна и Джилли, веер из слоновой кости от Мика и Эслин, ленты для волос от Финна и Лавинии, вязаную шаль от миссис Тревлав и редкий экземпляр первого издания "Рождественской песни", подписанный Чарльзом Диккенсом от Фэнси и Роузмонта.
— Счастливого Рождества, — сказал Эйден, протягивая обе руки, на которых лежали две маленькие коробки.
Она взяла ту, что была ближе всего к ней, в то время как Бенедикт взял другую. Обычно после вручения кому-то подарка человек шел дальше, но Эйден стоял там, раскачиваясь взад-вперед на каблуках.
— Ты что, так и будешь стоять тут и смотреть на нас? — спросил Бенедикт.
— Да, так и есть.
Пока Бенедикт свирепо смотрела на Эйдена, она открыла свою коробку. У нее перехватило дыхание. Она осторожно достала миниатюрный портрет Бенедикта. Картина была написана маслом, в ней было что-то неземное, как будто она смотрела на нее сквозь ангельские крылья. Она подняла взгляд на Эйдена.
— Это ты нарисовал?
— Да.
— Ты такой талантливый.
— Тебе нравится то, как я тебя нарисовал?
— Меня?
Она наклонила голову в сторону Бенедикта. Когда она взглянула на него, то увидела, что он изучает миниатюру, лежащую у него на ладони. Очень на нее похожую.
— Как тебе это удалось? По памяти?
— Я нарисовал тебя, когда, как ты играла с Чедборном.
— Почему?
— Подумал, что увижу тебя снова, и, возможно, рисунок мне понадобится.
Только он отдал его не ей, а Бенедикту.
— Мы взяли не те коробки?
Он тепло улыбнулся ей.
— Нет. — и ушел.
— Я не знаю, почему Эйден решил, что ты захочешь мой портрет, — сказал Бенедикт с ноткой раздражения в голосе. — Мы можем поменяться, если хочешь.
Она изучала его, серьезность в его темных глазах. В них мелькнула тень сомнения.
— Спасибо, но я бы предпочла оставить этот.
А на свой выигрыш она собиралась купить медальон, в котором будет его хранить.
Он не осознавал, что затаил дыхание, пока она не дала ему ответ, который он так хотел услышать. Не то чтобы он думал, что она хочет его миниатюру по какой-то сентиментальной причине, но он не хотел отдавать свою. Если бы будет очень осторожен с ней, он мог бы обрезать достаточно, чтобы вставить ее в крышку своих часов, и тогда он всегда носил бы ее с собой. Всякий раз, проверяя время, он бы видел ее лицо.
Хотя он был немного зол на Эйдена за то, что он слишком хорошо понимал его чувства к ней.
— У меня есть кое-что для тебя, — сказала она. Осторожно, как будто это была самая драгоценная вещь в мире и ее следовало беречь, она положила коробку в ридикюль и достала стопку… чего-то. Она протянула ему одну.
Это была длинная узкая полоска светло-голубого льна, на которой она вышила красным его имя и корабль с парусами, ловящими ветер.
— Это чтобы отметить страницу в книге. Я приготовила по одной закладке для каждого из членов твоей семьи.
— Я тронут, Тея, что ты так старалась. Они тоже оценят твой труд.
Ее щеки приобрели приятный розовый оттенок, и он подумал, были ли они такого же оттенка, когда он лежал между ее бедер. Так много он не знал наверняка, так много он хотел бы знать. Комнате, погруженной в тени, не хватало цвета.
— Я пойду раздам их всем, хорошо?
После того, как он кивнул, он наблюдал, как она сначала подошла к его маме, и он увидел, как восторг осветил лицо его мамы. Это казалось идеальным способом почтить их любовь к чтению.
Эйден внезапно присел перед ним на корточки.
— Я забыл упомянуть… тебе стоит сообщить Джилли, что в комнате, в которой ты спал, может быть мышь. Я услышал писк, исходящий из нее перед рассветом.
Он сжал зубы.
— Не нужно беспокоить этим Джилли. Я сам позаботился об этом.
Эйден ухмыльнулся слишком понимающей улыбкой.
— Не сомневаюсь.
— Еще слово, и ты почувствуешь тяжесть моего кулака.
— Она мне нравится.
Он тяжело вздохнул. Его брат не соизволил замолчать, но, по крайней мере, он выбрал слова, которые уменьшили раздражение Зверя на него.
— У нее есть планы, Эйден. Они не включают меня. Она пробудет здесь еще совсем немного.
Эйден повернулся, и его взгляд скользнул по комнате.
— Мне жаль это слышать. Вы друг другу хорошо подходите.
— Как будто ты знаешь, что значит "хорошо подходить".
И снова Эйден оказался лицом к нему.
— Во-первых, ты не можешь отвести от нее глаз. Провести ночь в роскошной резиденции, когда ты ненавидишь роскошные резиденции. Помочь ей отомстить подонку.
— Изначально я сам собирался это сделать.
— Но ты отказался от довлетворения, которое испытывал бы, чтобы его испытала она.
— Я помню время, когда ты не был таким мудрым.
— Любовь меняет человека.
Положив руки на колени, он выпрямился.
— Снег выпал не так густо, как мы думали. Путешествие может быть медленным, но не опасным. Мы с Леной скоро уезжаем, чтобы провести остаток дня с ее семьей. Позаботься о маленькой мышке.
Когда его брат зашагал прочь, Зверь не был уверен, что знает, как позаботиться о Тее, как точно определить, что ей нужно для счастья.
Она стояла на коленях рядом с Робином, разговаривала с ним, гладила Лаки. Ему стало интересно, была ли у нее когда-нибудь собака. Так много вещей о ней, которых он не знал.
Хлопки привлекли его внимание к Фэнси, которая стояла в центре комнаты со своим мужем.
— Мы хотели быть последними, после того как все остальные раздадут свои подарки. Наш подарок требует немного терпения с вашей стороны — и с нашей, — поскольку он прибудет только через несколько месяцев.
Роузмонт переплел их пальцы и поднес ее руку к своим губам для поцелуя.
— Мы собираемся подарить вам нового человека, которого вы полюбите, — объявила Фэнси.
Последовали одобрительные возгласы, дамы бросились к Фэнси, а джентльмены пожимали Роузмонту руку, как будто он совершил что-то поистине чудесное, хотя все, что он сделал, это занимался любовью со своей женой.
— Это замечательный подарок, не так ли?
Он взглянул на Тею, сияющую, глядя на него сверху вниз. Время, проведенное с ней, оказалось чудесным подарком. Он поднялся на ноги.
— У меня есть кое-что для тебя.
Ее улыбка смягчилась. Черт бы все это побрал. Он потратил часы, пытаясь определить, что ей подарить. Что-то значимое, но не слишком личное. Что-то, что было бы уместно для нее принять.
— На самом деле это глупо.
Она выжидающе ждала. Сунув руку в карман, он достал маленькую коробочку и протянул ей.
Она осторожно сняла крышку.
— Спичечный коробок, очень похожий на твой.
За исключением того, что у нее были розы, окружавшие ее имя, выгравированное на серебре.
— Как бы ни было темно, у тебя всегда будет свет.
Когда она подняла на него глаза, в них блестела влага.
— Я всегда буду дорожить этим.
А он всегда будет дорожить своими воспоминаниями о ней.

Глава 23

Сидя в библиотеке в задумчивом настроении, Алтея была поражена тем, как три недели могут изменить жизнь человека. Она не должна была удивляться. В конце концов, в двадцать четыре года ее жизнь изменилась за одну ночь. Она чувствовала себя беспомощной, как лист, подхваченный вихрем, который не имеет права решать, в каком направлении он полетит или где в конечном итоге приземлится.
Но теперь она контролировала ситуацию, и по мере того, как жизни других начали обретать другие формы, она начала тщательно обдумывать и формировать свою жизнь так, как она хотела, обнаружив, что хочет чего-то совсем другого, чем то, что она изначально думала, что хочет, когда Бенедикт впервые появился в ее жизни.
Хотя дело было не только в нем. Все, что происходило вокруг нее, заставляло ее смотреть на вещи немного по-другому. Ничто не оставалось таким, как было. Что было совершенно очевидно, когда она время от времени потягивала свой шерри.
В День подарков дамы отправились в клуб "Цербер", где обнаружилось, что Перл и Руби довольно искусно играют в карты. Они покинули заведение не только с солидной суммой выигрыша, но и с предложением работы, которое каждая из них приняла.
Вскоре после того, как один из кораблей Бенедикта прибыл в порт, один из моряков появился в резиденции и признался Флоре в любви. По-видимому, они встречались тайком в течение довольно долгого времени, и нежность, которую он испытывал к ней, мучила его, пока он был в отъезде, и он больше не мог жить без нее. Они поженились в течение недели.
Лили стала компаньонкой жены капитана Фергюсона, чтобы облегчить ее одиночество, когда он был в море.
Эстер перестала принимать джентльменов, потому что горничная леди “не занимается подобными вещами”, и теперь она заботилась исключительно о нуждах Алтеи, и ей щедро платили за ее услуги.
Бордель, в котором только одна леди, Лотти, ухаживала за джентльменами, не мог считаться борделем. Было принято решение начать переоборудование здания с его многочисленными комнатами в пансион.
Лотти руководила преобразованием, которое началось в первую неделю января. Все рискованные картины и статуэтки были увезены. Стены были переделаны, драпировки заменены. Алтея предполагала, что бывшая проститутка будет предлагать свои услуги для украшения домов тех, кто становится богатым, — как только она закончит с текущим проектом.
Задача заключалась в том, чтобы предупредить клиентов. Джуэл поприветствовала мужчин, когда они прибыли, налила им по стакану скотча и объяснила, что цель заведения изменится. Лотти пригласила своих любимцев к себе в постель, чтобы в последний раз поразвлечься. Тем, кого она не знала или не любила, она посылала прощальный поцелуй.
Теперь, пару недель спустя, их редко беспокоили в вечерние часы, когда они все сидели в библиотеке и читали.
Алтея продолжала учить Лотти и Эстер, чтобы придать им больше утонченности. Но она не могла учить их вечно. Скоро ей придется самой определять свой путь.
Алтея скучала по тем ночам, когда были только она и Бенедикт, когда они могли поделиться личными историями, обидами, горестями и радостями. Бокал с шерри в форме тюльпана все еще ждал ее на столе. Они по-прежнему сидели друг напротив друга. Никто другой никогда не пытался претендовать на эти кресла, как будто они были спроектированы и сконструированы так, чтобы вмещать только их двоих.
Но когда в комнате появились другие люди, атмосфера изменилась, как меняется воздух, когда надвигается буря. Страницы в книгах потрескивали, когда их переворачивали, раздавались вздохи, одежда шуршала при движении спины, расправлении плеч, изгибе шеи.
В десять они желали друг другу спокойной ночи с пунктуальностью, которой не было, когда она терялась в историях, которыми делился Бенедикт, или он задавал ей вопросы, когда время не имело над ними власти.
После того, как Эстер помогала ей готовиться ко сну и уходила, после того, как само здание успокаивалось и затихало, она садилась на кровать, откинув покрывало, и ждала. Дожидалась тихого стука, который неизменно раздавался.
Она открывала дверь, приглашала его войти, и это были те моменты, ради которых она начала жить.
Теперь она наблюдала за ним, когда он вынул часы из жилетного кармана и взглянул на время — как будто его часы были более точными, чем часы, тикающие на каминной полке.
— Это те самые? — тихо спросила она, зная, что он сразу поймет, о чем она, и, удивляясь, почему ей не пришло в голову спросить его раньше.
Он наклонился вперед, чтобы показать ей их, прижатых к его ладони. Она наклонилась к нему, чтобы лучше разглядеть. На обложке был искусно вырезан олень.
— Уменьшило мою вину, — сказал он тихим голосом, слова предназначались только для нее, потому что на них не было герба или надписи, указывающей на то, что они имеют какую-либо сентиментальную ценность. Просто что-то, что купил богатый парень, чтобы всегда знать время.
Она чуть не спросила, передаст ли он их своему первенцу, но это означало бы пролить свет на будущее, которое они оба, казалось, не хотели обсуждать.
Каждую ночь он доставлял ей удовольствие — иногда по-другому, иногда привычным способом, но никогда так, чтобы она полностью принадлежала ему, что поменяло бы статус ее девственности. Часто ей казалось, что ее тело кричит о том, чтобы он взял ее полностью, погрузился в нее, оседлал ее. Это была почти животная потребность.
Она думала, что были времена, когда он тоже хотел этого, потому что он издавал гортанные стоны, которые эхом отдавались вокруг них, как будто ему было больно. Несмотря на то, что он научил ее, как доставить ему удовольствие, она часто чувствовала себя опустошенной после этого, как будто этого было недостаточно для них обоих.
— Я, вероятно, придаю этому больше значения, чем оно заслуживает, пытаясь оправдать свои действия, но они изменили ход моей жизни.
Когда он выдержал ее взгляд, она подумала, что, возможно, он имел в виду нечто большее, чем часы, и что он говорит о ней. Что она знала наверняка, так это то, что он изменил ход ее жизни. Она редко думала о возвращении в Общество, она больше не была уверена, что если она это сделает, то найдет то, что искала.
Она начала верить, что то, что она искала, было прямо здесь. В стенах этой резиденции вместе с ним.
— Посмотри на это, — сказала Джуэл, — нам всем давно пора лечь спать. Ты не справляешься с работой, Зверь.
Алтея взглянула на каминные часы. Две минуты первого. Это заставило ее улыбнуться, напомнив о многих ночах, когда они не смотрели ни на часы, настолько потерявшись друг в друге.
Он встал, и началась более поздняя ночная традиция уходить, чтобы подготовиться ко сну в одно и то же время. Когда все было закончено, она села на кровать и стала ждать, расстегивая пуговицы на своей ночной рубашке, которые застегнула, пока Эстер помогала готовить ее ко сну. Она распустила волосы, которые Эстер терпеливо заплела в косу.
Раздался стук. Она открыла дверь. Он закрыл ее. Наконец-то они были вместе, одни.
Как он делал каждую ночь, он погасил свет, оставив только огонь в камине, чтобы сдерживать тени, и тот очень плохо с этим справлялся. Она хотела делать то, что они делали при солнечном свете, чтобы лучи ласкали его, чтобы она могла видеть каждое его движение в мельчайших деталях.
Она скинула ночную рубашку. Он отбросил рубашку и брюки в сторону. Они врезались друг в друга в центре пространства между дверью и кроватью и жадно прильнули друг к другу ртами, как будто он вернулся из одиссеи, которая длилась годы, а не всего час.
Она подняла руку, и он переплел свои пальцы с ее пальцами, прежде чем завести ее руку за спину, выгнув ее так, что ее груди были выставлены на пиршество, к которому он приступил с таким мастерством, что она чуть не кончила.
С Сочельника он так хорошо изучил ее тело, поощрял ее делиться тем, что ей нравится, а что нет, когда ей нужно было, чтобы он был мягким, когда она требовала, чтобы он усилил давление. Когда медлительность лучше соответствовала бы цели. Когда скорость была очень важна.
Ей нравилась эта его черта. То, что ему было так комфортно этим заниматься, заставляло ее чувствовать то же самое, с чем-то, что верхушка общества предпочитала делать вид, что этого никогда не происходило. И это, конечно же, не подлежало обсуждению.
Непристойные слова, которые он произносил, вовсе не казались непристойными, просто чувственными и эротичными. Сначала она только застенчиво бормотала их, но теперь она использовала их, когда ей это было удобно, когда она хотела довести его еще немного до безумия от желания.
Он подтолкнул ее, пока она не упала на кровать. Словно она была не более чем детской тряпичной куклой, он поднял ее и бросил на покрытый пуховым одеялом матрас. Последовал за ней вниз, снова завладев ее ртом, прежде чем оставить его, чтобы совершить томное путешествие своим ртом вниз по ее горлу, по ее грудям, вдоль ее живота к сердцевине, где он начал лизать ее, и ее конечности расслабились.
— Я не собираюсь становиться куртизанкой.
Он замер, подождал мгновение, поднял на нее взгляд. Несмотря на тени, отсутствие достаточного количества света, она все еще могла разглядеть его красивые черты, увидеть огонь, горящий в его глазах.
— Почему?
Одно слово. Простое слово. Тем не менее, в нем содержалось множество вопросов.
Она потянулась к нему. Он взял ее за руки, сплел их пальцы вместе, приподнялся, положил их руки по обе стороны от ее головы и посмотрел на нее сверху вниз.
— Почему? — повторил он, и в его голосе она услышала сомнение и надежду.
— Потому что это больше не то, чего я хочу. Это не то, что мне нужно. Потому что я счастлива здесь. С тобой. Потому что я люблю тебя.
Со стоном, который звучал так, как будто его сердце было вырвано из груди, он опустил голову к выпуклости ее грудей, поцеловал одну, а затем другую. Затем он просто задержался там, вдыхая и выдыхая, и она испугалась, что совершила ужасную ошибку, произнеся эти слова.
— Это слишком значительно, Тея, — тихо сказал он, — иметь твою любовь. Это заставляет меня чувствовать, что мое сердце вот-вот разорвется в груди.
Он переместился, пока снова не посмотрел на нее сверху вниз.
— Ты знаешь, когда я впервые начал влюбляться в тебя?
Поскольку она не знала, что он это сделал, она могла только покачать головой, хотя ее собственное сердце воспарило от осознания того, что этот замечательный человек любит ее.
— Когда ты сказала мне, что ты не мое чертово дело. Первая искра была не такой уж значительной, но каждый день я узнавал о тебе что-то еще, что заставляло меня влюбляться еще больше. Я все еще влюбляюсь. Я подозреваю, что буду продолжать влюбляться, пока не испущу свой последний вздох.
— Бен, — прошептала она, слишком потрясенная его признанием, чтобы сказать что-то еще. То, что они чувствовали друг к другу, было слишком велико.
— Хотя ты такая миниатюрная, для меня непостижимо, как, когда я с тобой, я не чувствую себя огромным неуклюжим зверем.
Она попыталась вырваться из его хватки, чтобы провести пальцами по его волосам, по его лицу, но он держал крепко. Он всегда держал крепко.
— Займись со мной любовью. По-настоящему. Я не хочу сохранять свою девственность. Я хочу чувствовать, как ты двигаешься внутри меня. Я хочу быть только твоей. Я хочу, чтобы ты была моим.
С рычанием он переместил ее руки на поясницу, прежде чем провести пальцами по ее шее, под подбородком, и приблизил свой рот к ее рту, его язык скользил по контурам. Она провела пальцами по его спине, очерчивая мускулы, которые изгибались в такт его движениям. Так много силы. Такая власть. Как он мог считать себя неуклюжим, когда обладал невероятной элегантностью? Да, он был выше большинства и широкоплеч, но в нем было что-то изящное, как у пантеры, которую она видела в зоологическом саду.
Он прикусил ее ключицу, успокаивая ее языком.
Он переплел их пальцы вместе. Она замерла. Она нахмурила брови.
— Зачем ты это делаешь?
Он тоже замер, хотя, если это было возможно, он был более неподвижен, чем она.
— Делаю что?
— Отводишь мои руки…
Нет, это были не руки, не всегда. Но это всегда была левая. — Ты не позволяешь мне прикоснуться к правой стороне твоего лица, к твоей голове.
Это была область, которую он, казалось, защищал. Она никогда не видела его без прикрывающих его волос.
— Почему?
Она скорее услышала, как он сглотнул, чем увидела это.
— Потому что я не хотел, чтобы ты узнала, почему они впервые начали называть меня Зверем.
Он оттолкнулся от кровати скорее с чувством смирения, чем гнева или разочарования. Прежде чем они пойдут дальше, она имела право знать о нем все. Узнав правду о нем, она может решить, что хочет стать любовницей другого мужчины, может вернуться к своим первоначальным планам.
Кровать скрипела от любых ее движений.
Он пожалел, что у него нет с собой спичечного коробка, который подарила ему мама, что у него нет этих спичек, которую могут отогнать угрожающую темноту. Вместо этого он пошарил пальцами по прикроватному столику, пока не нашел спички, которые, как он знал, лежали поблизости, чиркнул одной и зажег масляную лампу, вызвав свет, который прогнал все тени от кровати, от нее, от него.
Она сидела спиной к изголовью кровати, сжимая в руках простыню чуть ниже подбородка, прикрывая то, что она обнажила, когда он впервые вошел в комнату. Тысячу раз он мечтал увидеть ее обнаженной в самой яркой из освещенных комнат или в поле, залитом солнечным светом, даже подумывал о том, чтобы не гасить лампы, но он не мог осветить ее, не осветив себя.
Он сел на кровать, его бедро покоилось рядом с ее бедром. Она все еще не сводила с него глаз.
— Давай, — тихо сказал он, — прикоснись к тому, к чему я не позволял тебе прикасаться, посмотри, что я не позволял тебе видеть.
Она продолжала смотреть, сжимая губы и делая один прерывистый вдох за другим. Как будто эта женщина, которую он видел демонстрирующей мужество бесчисленное количество раз, не могла найти его сейчас.
— Это не причинит тебе вреда.
Она разжала руку и снова сжала ее в кулак.
— Я не из-за этого переживаю. Это причинит тебе боль?
Он не испытает никакой физической боли, но в зависимости от ее реакции все равно может быть больно.
— Нет.
Очень медленно она положила ладонь на то место, где его плечо переходило в шею, и провела ею вверх, остановившись на том месте, где у него на шее бился пульс. Мгновение она просто ждала, как будто считая удары его сердца, и он задавался вопросом, понимает ли она, что каждый удар был для нее. Осторожно, она скользнула пальцами вверх, коснулась его волос. Еще минута тишины, глядя ему в глаза, прежде чем направить свое внимание обратно туда, где ее пальцы слегка дрожали. Глубокий вдох от нее. От него ничего. Она скользнула рукой под водопад его волос, подняла—
Между ее бровями образовалась крошечная складка. Она поднялась выше. Она отпустила простыню, и та упала, обнажив великолепную грудь, которую он не позволил себе увидеть при свете, но его взгляд скользнул вниз только на секунду, потому что он был слишком загипнотизирован, наблюдая за выражением ее лица. На нем еще предстояло отразиться ужасу. Рука, больше не сжимавшая простыню, покоилась на его другой щеке, и она перевела взгляд, чтобы выдержать его взгляд.
— У тебя нет уха.
— Нет.
— Что случилось?
— Я родился без него.
— Ты слышишь?
— Не с этой стороны. Иногда я наклоняю голову, чтобы ничто не ускользнуло от моего здорового уха. Я понял, что, наблюдая за движением губ людей, я могу различить слова, которые, возможно, не расслышал отчетливо.
— Ты всегда сажаешь меня слева от себя.
— Я не хочу пропустить ни единого твоего слова.
— И они жестоко назвали тебя Зверем из-за этого, чего-то, над чем ты не имел никакого контроля, чего-то, что природа навязала тебе?
Искра гнева ожесточила ее голос.
— Дети, да. Зверь, чудовище, дьявол. Мама стригла нас коротко, чтобы уменьшить вероятность появления вшей. В конце концов, я не позволил ей обрезать их. Но даже тогда, когда я попадал в переделку, все раскрывалось. И начинались насмешки. Я даже не знаю, сколько носов мои братья разбили в кровь, пытаясь заставить их остановиться. Или как часто я убегал, потому что не хотел, чтобы кто-нибудь видел, как мне больно, видел слезы, которые я не мог сдержать. Я не думаю, что они хотели быть жестокими. Я был другим, и я думаю, что это различие напугало их, потому что они боялись, что это могли быть они. Затем однажды я решил, что если я назову себя Зверем, если я притворюсь, что для меня не имеет значения, что я не совсем такой, как они, я лишу их власти причинять мне боль.
— Ты думал, я буду насмехаться над тобой?
— Нет, я думал, ты будешь смотреть на меня так, как сейчас
— как будто меня нужно жалеть.
— Я не жалею тебя. Мне жаль, что другие были жестоки к тебе, особенно когда ты был совсем мальчишкой. Если ты назовешь мне их имена, я устрою так, чтобы они проиграли в четырехкарточном бреге.
Последнее, чего он ожидал, — это улыбнуться, издать тихий смешок, почувствовать такую легкость на сердце.
Наклонившись, она поцеловала его чуть выше того места, где бился его пульс, и ее нежность заставила его грудь напрячься.
— В моих глазах ты не менее совершенен, Бенедикт Тревлав.
О, Боже. Все напряжение вытекло из него, как река, стремящаяся к морю. Он завладел ее ртом. Он был далек от совершенства. Она, с другой стороны, была сама доброта и свет.
Положив руки по обе стороны от его головы, она притянула его назад, удерживая его взгляд.
— Я люблю тебя еще больше за то, как ты справляешься с трудностями в своей жизни. Погаси лампу и займись со мной любовью.
С улыбкой он толкнул ее обратно на кровать.
— Нет, на этот раз, я думаю, мы оставим лампу гореть.
Ей нравилась свобода, с которой она запускала пальцы в густые пряди его волос, баюкая его лицо в своих ладонях. Когда она сделала это в первый раз, он напрягся, и в тот момент ей не нравился каждый человек, который когда-либо заставлял его чувствовать себя… хуже. И она с внезапной ясностью осознала, что одна из причин, по которой он так хорошо понимал ее, знал, что ей было нужно, когда дело дошло до возмездия с Чедборном, заключалась в том, что большую часть его жизни люди метафорически отворачивались от него.
Она завладела его ртом, медленно, чувственно, пока с тихим стоном он не расслабился в ее объятиях. Она напомнила ему, что любит его.
Когда он приподнялся на локтях, чтобы посмотреть на нее сверху вниз, жар, тлеющий в его глазах, почти лишил ее рассудка.
Так много было потеряно, когда он доставлял ей удовольствие в тени, и теперь они наслаждались видом друг друга, полностью раскрывшись. Они путешествовали друг по другу, исследуя провалы, изгибы, гребни и холмы.
— Твои соски розовее, чем я думал, — сказал он, и она заподозрила, что ее щеки тоже порозовели.
— Твой шрам выглядит злее, чем я думала.
— Мне нравится розовый оттенок твоей кожи, когда страсть овладевает тобой.
— Мне нравится напряженность, с которой ты наблюдаешь за мной.
И то, как он ласкал ее, целовал, лизал. Ей особенно понравилось внимание, которое его рот уделял ложбинке между ее ног. Ей нравилось, что теперь она могла вплести пальцы в его волосы и трогать его, пока он пировал.
После того, как она вскрикнула от своего освобождения, он приподнялся. Она почувствовала толчок, когда он проверял ее готовность.
— Ты уверена? — спросил он.
— Я люблю тебя всем своим существом.
Со стоном он закрыл глаза.
— Я все еще не могу поверить, Тея, что ты хочешь меня… Красавица для Зверя.
- “Хочу" — слишком мягкое слово. Желаю. Тоскую. Томлюсь. И ты не зверь. Не в действиях, поступках или взглядах. Ты один из самых красивых мужчин, которых я когда-либо знала. Стань полностью моим.
Поступая таким образом, она станет его. Ничто не сможет разлучить их.
С почти диким стоном он начал прокладывать себе путь в нее, входя, выходя, снова и снова, каждый раз немного глубже, давая ей шанс привыкнуть к нему. Когда он полностью погрузился в нее, растягивая ее, наполняя ее, он замер.
— С тобой все в порядке? — спросил он.
— Да. Мне нравится, как это ощущается… когда ты внутри меня.
Он уткнулся лицом в изгиб ее плеча.
— Ты так убьешь меня, Тея.
Он начал двигаться внутри нее, сначала медленно, его темп увеличивался по мере того, как она овладевала ритмом его толчков, когда они расходились и встречались. Он был силой, властью и целеустремленностью.
Руки ласкали, звучали вздохи, стоны пробивались сквозь них. Ее имя было литанией на его устах, благословением, которое заставляло расплавленный жар течь через нее. Никогда в жизни она не чувствовала себя такой частью кого-то, никогда не чувствовала, что находится именно там, где ей самое место. Миру, в котором она выросла, не хватало волшебства, глубины, удовлетворения. Только теперь она осознала это, только теперь она поняла, что без него ее мир был бы засушливым местом, где она никогда бы по-настоящему не пришла в себя.
Удовольствие нарастало до тех пор, пока она не начала извиваться под ним, впиваясь пальцами в его спину, плечи, водя руками везде, где хотела. Инстинктивно она знала, что он никогда ни с кем не делился так много о себе, никогда никому не доверял так, как доверял ей. Знание правды об этом усилило ощущения, заставило ее полностью сдаться, ничего не утаивать, потому что доверие было драгоценной вещью. У нее было его, а у него — ее.
Так много ночей он доставлял ей удовольствие, но это никогда не было таким всепоглощающим, как сейчас, окутывая ее таким количеством разнообразных ощущений. Везде, где он прикасался, ее кожа покрывалась рябью от радости, нервные окончания покалывало от признательности.
Весь мир уплыл, пока не остались только они, их дыхание, шлепки их скользкой плоти, аромат плотской похоти, который они создавали. Экстаз нарастал, пока она не подумала, что умрет от него. Когда ее освобождение захлестнуло ее, он запечатлел ее крик поцелуем, который усилил наслаждение и поглотил ее крик. Она никогда не знала такого блаженства, такого удовлетворения.
Он так и не отнял свой рот от ее, даже когда резкая дрожь каскадом прокатилась по нему, сотрясая его тело. Она крепче обняла его за плечи, провела руками вверх и вниз по его блестящей спине. Он застонал, дернулся, замер. Оторвал свой рот от ее рта, провел им вдоль ее горла, останавливаясь на изгибе ее шеи. Их дыхание эхом отдавалось вокруг них, намекая на испытываемое невыносимое удовольствие.
Осторожно, как будто она превратилась в стекло, которое могло легко разбиться, он снял ее ноги со своих плеч, слегка приподнял ее, так что она была прикрыта только наполовину, протянул длинную руку вниз, схватил простыню и накрыл ее. Его рука тяжело легла на ее грудь. Она не знала, как ему удавалось так много движений, когда она не была уверена, что когда-нибудь снова пошевелится.
Они лежали сытые, она удивлялась, что у нее могло бы никогда не быть этого, могло бы никогда не быть его, если бы не плохие решения, принятые другими.
— Поскольку я не собираюсь становиться любовницей лорда и не смогу вечно учить Лотти и Эстер, мне придется найти другую работу, — сказала она через некоторое время.
— Я не знаю, чем мне заняться.
Со стоном он слегка приподнялся, втиснулся между ее бедер и, к ее удивлению, снова вошел в нее, не двигаясь. Она откинула волосы с его лица. Он изучал ее, как будто она была сокровищем, которое он неожиданно нашел, даже не подозревая, что ищет.
— Ты могла бы иметь моих детей.
Ее сердце заколотилось.
— Прошу прощения?
Он вышел, снова вошел в нее.
— Роди моих детей, будь моим партнером в судоходном бизнесе, общайся с Торном каждый раз, когда он хочет, чтобы мы сделали крюк для чего-то, что ему нужно, чего никто другой не делает.
Он поцеловал один уголок ее рта, затем другой.
— Выходи за меня замуж, Тея.
Тихий вскрик сорвался с ее губ, слезы обожгли глаза.
— Ты это серьезно?
— Это чуть не убивало меня каждый раз, когда я думал о том, что ты уйдешь к другому мужчине. Будь моей, только моей. Моей женой, моей любовью. Мы купим дом, где будем жить только мы вдвоем, так что тебе больше не придется сдерживать те крики, в которых звучит мое имя. Выходи за меня замуж.
Если бы он не лежал на ней сверху, твердый и толстый внутри нее, она могла бы выплыть в окно, радость пронизывала ее, заставляя чувствовать, что она может летать.
— Да. Я хочу, чтобы ты был моим мужем. Ты уже моя любовь.
Он поцеловал ее глубоко, крепко, начал нежно двигать бедрами. Он скользнул ртом к чувствительному местечку под ее ухом, провел по нему языком.
— Но тебе придется снова сделать предложение в другом месте.
Он подвинулся, чтобы снова выдержать ее взгляд.
— Почему?
— Потому что женщины всегда просят друг друга подробно описать как им сделали предложение, и я не могу сказать, что он сделал предложение, когда его великолепный член был глубоко внутри меня.
Если бы он уже не завладел ее сердцем, улыбка, которой он одарил ее, украла бы его.
— Просто скажи мне, где и когда.

Глава 24

— Я думаю, это сделал дворецкий.
Зверь перевел свой взгляд со своей книги на письменный стол из розового дерева, который он перенес из одной из спален, еще не использовавшихся, два дня назад — на следующее утро после ночи, когда она приняла его предложение руки и сердца, — потому что он хотел, чтобы она была рядом. Всегда хотел, чтобы она была рядом. Ему нравилось, что он может встать и поцеловать ее, когда захочет. Особенно ему нравилось, когда она вставала и подходила, чтобы поцеловать его. Но больше всего ему нравилось, когда она запирала дверь по пути сюда.
Им еще предстояло обсудить детали их свадьбы, потому что он еще не сделал ей второго предложения. Он хотел сделать это запоминающимся способом, который заставлял бы ее улыбаться всякий раз, когда она рассказывала об этом в деталях. И она еще не сказала ему, когда и где.
Теперь она выглядела вполне довольной своими дедуктивными способностями. В то время как обычно она проводила время за письменным столом, решая, чему ей еще предстоит научить Лотти и Эстер, сегодня она начала читать его рукопись.
— Дворецкий, — повторил он.
— Да. Я знаю, что твой инспектор подозревает лорда Чедберна в убийстве своего лучшего друга — после того, как выяснил, что это была не скорбящая вдова — кстати, она мне нравится.
Как и ему. Она очень походила на женщину, сидевшую в его кабинете.
— Но я думаю, что это дворецкий. Он такой скромный, всегда на заднем плане. Всегда такой тихий. Он мог легко подкрасться к людям.
— Возможно, ты права.
— Ты не собираешься это подтверждать?
— Нет. Я хочу, чтобы ты прочитала это, не зная, кто убийца, чтобы ты могла сообщить мне, предоставил ли я достаточно информации, чтобы ты могла поверить, что он убийца.
Она постучала карандашом по краю стола.
— Сколько еще времени, прежде чем ты закончишь?
— Еще несколько дней.
Она, казалось, была недовольна этим, что успокоило его опасения по поводу того, что роман был скучным.
— Другой момент. Твой лорд Чедберн. Его имя очень похоже на имя одного знакомого мне графа.
— Правда?
Он изобразил удивление, что только заставило ее прищуриться.
— Почему ты используешь имя, похожее на имя того, кого ты ненавидишь?
Потому что он собирался получить огромное удовольствие, написав сцену, где этого человека повесят. Или он может стать жертвой. Он еще толком не решил. В любом случае, парня ждет ужасный конец.
— О, боже мой, он убийца, — внезапно выпалила она.
Он пожал плечами.
— Может быть.
— Я думаю, это был бы отличный поворот, если бы это был инспектор.
Только инспектор ему нравился. Этот человек был методичен, бесстрастен и искусен в дедукции. Он хотел, чтобы он раскрыл убийство и в следующей книге. Было странно, что он думал об этих персонажах так, как будто они действительно существовали.
Раздался стук в дверь.
— Войдите.
Джуэл открыла ее и заглянула внутрь.
— Зверь, к тебе пришел модный джентльмен. Его зовут Эван Кэмпбелл.
Имя было незнакомым.
— Он сказал, что ему нужно от меня?
— Нет, но я думаю, ты, вероятно, захочешь поговорить с ним.
С вопросом в глазах он взглянул на Тею, которая посмотрела на него, изучала его, медленно покачала головой.
— Я его не знаю.
— Ну тогда, я думаю, мне нужно посмотреть, зачем он пришел.
Отодвинув стул, он встал. Поскольку он уже был на ногах, он решил воспользоваться этим, подошел к тому месту, где работала Тея, наклонился и захватил рот, который она подняла к нему. Он никогда не насытится ее поцелуями. Никогда не насытиться ею.
Когда он оторвался от ее губ, она одарила его соблазнительной улыбкой.
— Не задерживайся слишком долго. И запри дверь, когда вернешься.
Посмеиваясь, он вышел в коридор. Жизнь никогда не была такой сладкой, такой многообещающей. Его разговор с посетителем должен был стать самым коротким в его жизни, потому что он уже был готов вернуться в кабинет и запереть дверь.
Он ускорил шаги, спускаясь по лестнице в переднюю гостиную. Едва он переступил порог, как резко остановился при виде мужчины, стоявшего спиной к дверному проему, склонив голову, изучая то свои начищенные ботинки, то огонь, танцующий в камине. Его посетитель был крупным, таким же высоким, как он сам, с такими же широкими плечами. Его черные волосы, слегка тронутые серебром, рассыпались по плечам.
— Мистер Кэмпбелл, вы хотели поговорить со мной?
Мужчина медленно повернулся, и у Зверя возникло ощущение, что его мир опасно накренился, что затрудняло сохранение равновесия. Это было все равно что смотреть на свое отражение в зеркале. Все внутри него замерло, затихло, его разум был лишен мыслей, легкие боролись за то, чтобы вдохнуть воздух. Он не знал, что думать об этом человеке, который так сильно напоминал ему его самого, о человеке, который смотрел на него так, как будто он только что столкнулся с призраком, недавно восставшим из могилы.
— Тогда вы, должно быть, Бенедикт Тревлав, — сказал мистер Кэмпбелл с сильным шотландским акцентом. В своей крупной руке, судя по оттенку ткани, покрывавшей твердый переплет, он держал экземпляр "Убийства в Тен Бэллз".
— Да, это я. Вам нужен мой автограф?
Кэмпбелл посмотрел на свою руку, по-видимому, удивленный тем, что схватил роман, как будто забыл, что он у него есть. Но он сжал его так крепко, что побелели костяшки пальцев.
— Нет. Я принес это в качестве оправдания на случай, если моя Мара ошиблась. Но я думаю, она была права.
Зверь не мог уловить никакого смысла в том, что говорил этот человек.
— Извините, мистер Кэмпбелл, но я не совсем понимаю, почему вы здесь.
— Вы знаете, когда вас передали миссис Тревлав?
Холодная дрожь страха пробежала по его спине.
— В ноябре.
Десятого ноябра, если быть точным, но он не понимал, какое это имеет отношение к этому человеку.
— В каком году?
— Я не вижу…
— Год.
Внезапно ему не понравилось, что волосы мужчины были такими же черными, как у него, а глаза такими же темными. Что у него такая же сильная челюсть, широкий лоб.
— Кэмпбелл, я не знаю, какого черта…
— Вам уже исполнилось тридцать три года?
С таким же успехом этот человек мог бы вылить на него ведро холодной воды, шок мог бы быть меньшим. Он был не из тех, кто выдает людям свой возраст, так откуда, черт возьми, Кэмпбелл это знал
— Подробности моей жизни вас не касаются.
— Ты ошибаешься, парень. Я думаю, что я твой отец.
Если бы Зверь не был сложен из такого крепкого материала, он, возможно, отшатнулся бы под тяжестью гнева, который с силой бушевал в нем. Чтобы этот человек появился после всех этих лет и нанес такой сокрушительный удар с таким спокойствием, как будто просто объявил, что может пойти дождь. Нож, вонзившийся ему в бок, причинил меньше боли.
— Почему, черт возьми, ты так думаешь?
— Просто взгляни на себя. Я вижу себя, когда был моложе. Твоя мама согласилась бы.
Ожидаемый гнев вспыхнул в нем при случайном упоминании его матери этим человеком, который поступил с ней несправедливо, который поставил ее в незавидное положение, родив бастарда, а затем вынужденной отдать его.
Сжав руки в кулаки по бокам, он угрожающе шагнул вперед. Если бы дуэли не были противозаконны, он бы встретился с этим человеком на рассвете. Возможно, он все равно это сделает.
— Кем она была для тебя? Твоей любовницей? Кто-то, кого ты использовал и бросил, когда она тебе больше не подходила, когда она тебе наскучила? Служанкой, которой ты воспользовался?
Он увидел вспышку гнева в темных глазах Эвана Кэмпбелла, которая быстро погасла.
— Любовью всей моей жизни.
— Ты любил ее так сильно, что оставил ее одну, чтобы произвести на свет своего ублюдка. Я предполагаю, что она была одна, без средств, и именно по этой причине она отказалась от меня.
— В то время я не знал о тебе.
Он не примет это оправдание. Если этот человек действительно любил его мать, как он мог не знать, что она ждет ребенка? Как бы трудно ни было произнести эти слова, он выплюнул их.
— Теперь ты можешь забыть, что знаешь обо мне.
Он повернулся…
— Ты мой первенец, мой единственный сын, мой единственный ребенок, мой наследник.
Он замер, затем расхохотался, прежде чем снова встретиться лицом к лицу с человеком, о котором хотел знать все, но в то же время не имел ни малейшего желания знать вообще что-либо.
— Я ублюдок. Бастарды не могут наследовать.
— Не в Англии. Но мы шотландцы. Пертшир — это место, где вы родился, и в Шотландии, если отец незаконнорожденного ребенка женится на матери незаконнорожденного ребенка — неважно, прошло ли это много лет после рождения ребенка, — ребенок имеет право наследовать все, что он имел бы, если бы его родители были женаты, когда ребенок появился на свет.
Большинство слов не имели для него никакого значения, но некоторые казались ему кусочками льда, брошенными в него.
— Ты женился на моей матери?
— Я так и сделал, парень, как только нашел ее, но мне потребовалось некоторое время, чтобы найти ее.
Он покачал головой.
— Твой дедушка, мой отец, он был настоящим ублюдком.
— Рожденный вне брака?
Смех был глубоким, но едким, и Зверю не понравилось осознавать, насколько знакомо он звучал, насколько сильно напоминал ему его собственный смех.
— Нет. Но, скорее всего, все равно порожден сатаной. Он не одобрял женщину, которую я любил. Ее отец был его заклятым врагом, хотя одному Богу известно почему. Он не хотел, чтобы ее кровь запятнала родословную, которой он так чертовски гордился. Он знал, как отчаянно я хотел жениться на ней. Когда он узнал, что она произвела на свет моего маленького ребенка, он хотел убедиться, что ты никогда не унаследуешь. Его снедала ненависть к ее семье. Не знаю, приказал бы он тебя убить, но она не хотела рисковать. Вскоре после того, как она передала тебя в безопасное место, ее нашли и отправили в приют для душевнобольных преступников.
Зверь почувствовал еще один удар в живот. Он никогда не думал, что ее судьба будет такой ужасной, и у него возникло желание ударить и разбить что-нибудь.
Печаль и гнев, которые отражали его собственные, омрачали красивые черты Кэмпбелла.
— Те жестокости, которые ей пришлось пережить. Мне потребовалось пять лет, чтобы найти ее, и когда я это сделал, я хотел убить каждого проклятого из них, кто когда-либо прикасался к ней. Но что хорошего я принес бы ей, танцуя на ветру? Хотя мне доставляло удовольствие оставлять некоторых из них окровавленными. Даже набросился с кулаками на своего отца. Они мало что cмогли сделать, чтобы исправить его челюсть, когда я закончил с ним. Не было пролито ни слезинки, когда он издал свой последний вдох.
Зверь подумал, что, возможно, унаследовал характер этого человека. Но история, которую он рассказал, вызвала у него отвращение, заставила его чувствовать себя виноватым за все те времена, когда он задавался вопросом, почему его мать нарушила свое обещание и не вернулась за ним.
— Твоя мама хочет тебя видеть.
Он быстро огляделся, словно ожидая, что она появится из-за обоев или выйдет из-за портьер.
— Она здесь?
— Нет. Она хотела приехать, но я не хотел, чтобы она разочаровалась, если окажется, что ты не наш мальчик.
— Ты не знаешь, ваш ли я. Это просто догадки.
Он быстро кивнул.
— Что ты прячешь под всеми этими волосами? Подозреваю, то же, что и я. Твоя мама сказала мне, что в этом отношении ты определенно пошел в меня. — Плавным, умелым движением пальцев он откинул пряди с правой стороны головы.
— Это проклятие Кэмпбеллов. Легенда гласит, что один из наших предков всегда прижимал ухо к двери, шпионя за ведьмами. Они наложили заклятие на него и его потомков. Некоторые избегают этого. Нам с тобой не так повезло. Хотя с человеком могут случиться вещи и похуже.
Это была неправдоподобная история, но что больше привлекло внимание Зверя, так это упоминание о предках. У него была своя семья, ублюдки, которых Этти Тревлав собрала в единое целое, которые яростно любили друг друга и так же яростно сражались друг за друга. Но у этой семьи не было предков — никого, на кого можно было бы претендовать или признать в любом случае. Тем не менее, теперь он узнал, что у него были предки, те, кто с гордостью заявили бы на него права, те, с кем он делил аномалию, с которой родился. Наследие. Право по рождению — хотя он всегда считал это чем-то неправильным. Наследие. Если он сын этого человека…
Как он мог сомневаться в этом, когда смотрел в глаза, такие же черные, как его собственные, когда у него был такой же квадратный подбородок, такой же гладкий нос, такие же высокие острые скулы?
Что он унаследовал от своей мамы? Нет, Этти Тревлав была его мамой и всегда будет ею. Эта другая женщина была его матерью, его мамой, слово, произнесенное с акцентом, который, он не был уверен, когда-либо будет естественным на его языке. Он не был тем, кем он всегда считал себя: брошенным, забытым, нежеланным ребенком.
Он был желанным, любимым, защищенным. Он задавался вопросом, передался ли ему этот инстинкт защиты от его матери, была ли она ответственна за его характер больше, чем за его внешность.
— Почему ты не пришел за мной после того, как нашел ее?
— Она не могла вспомнить, где оставила тебя. Иногда я думаю, что она заставила себя забыть, чтобы не сказать им, где ты. Я не знаю, возможно ли это сделать. Глядя на свою маму, ты можешь и не осознавать, насколько она сильна. Я никогда не знал никого сильнее, ни мужчины, ни женщины. Так что все эти годы я знал только одно: где бы она тебя ни оставила, ты был в безопасности.
Он был в безопасности, по крайней мере, пока находился под присмотром Этти Тревлав. Его встреча с Трехпалым Биллом была делом его рук. Но даже тогда именно его семья послала за хирургом, его семья, которая ухаживала за ним, вернула ему здоровье.
— После стольких лет, вдруг, она просто вспомнила?
— Нет. Это была твоя книга. Я купил ее для нее, когда был в Лондоне пару недель назад. Она любит загадки, и я подумал, что ей понравится читать одну из них, написанную автором, который носил то же имя, что и наш сын, только ее внимание привлекла фамилия Тревлав. Ее воспоминанием о той ночи было то, что женщина, с которой она оставила тебя, обещала любить тебя по-настоящему. Но увидев имя Бенедикта Тревлава на обложке… это открыло что-то внутри нее. Когда она спала, в отличие от всех других снов, которые снились ей той ночью, на этот раз все было не так размыто, она видела детали. Она подумала, что, возможно, женщину звали Тревлав. Она убедила меня прийти и поговорить с тобой. Я пошел к твоему издателю, чтобы узнать, где ты живешь, и вот я здесь. И рад этому.
Он все еще не мог это осознать, разбирая на части то, что он знал о своей жизни, и заново собирая это, чтобы включить то, что он теперь узнавал.
— Ты поедешь со мной, чтобы познакомиться со своей мамой? — спросил Эван Кэмпбелл — его отец.
Зверю оставалось только кивнуть.
Затем человек, о котором он размышлял много лет, шагнул вперед и протянул руку. Рука размером с окорок. Зверь мог ясно видеть, как он работает в доках, поднимая и перетаскивая грузы. Он знал, что если он пожмет его руку, то признает место этого человека в своей жизни, признает, что он является тем, кем он его считает.
И все же, когда их ладони соприкоснулись, у него возникло ощущение, что он вернулся домой.
Когда его отец притянул его к себе, обнял за плечи и похлопал по спине, все, что он мог сделать, это сморгнуть слезы, внезапно обжегшие его глаза.
— Добро пожаловать обратно в семью, парень. И я приношу свои извинения, потому что не помню, чтобы я должным образом представился, когда мы встретились. Я был ошеломлен, увидев тебя, увидев себя в тебе. Я герцог Глэсфорд.
Его отец был чертовым герцогом. Означало ли это, что его наследство включало в себя герцогство? Господи, в его жилах текла благородная кровь.
Он узнал Мэйфейр, когда карета с герцогским гербом, в которой он ехал, въехала в этот район. С тех пор, как они с герцогом сели в экипаж, они не произнесли ни слова, как будто все эмоции, охватившие их при рукопожатии и объятиях, были просто слишком велики и грандиозны. Тем не менее, в тишине они оценивали друг друга. Ему казалось, что он движется во сне, состоящем из густой патоки, из-за которой каждое действие было медленным и трудным для навигации. В любой момент он мог проснуться и обнаружить, что все это было просто дурной и тщательно продуманной шуткой, жестоко разыгранной.
Затем карета свернула за угол и проехала через кованые железные ворота, и он выглянул в окно, чтобы увидеть огромное поместье, в котором он мечтал жить, когда был мальчиком, лежа в тесной постели со своими братьями. Такой дом, который он мог себе позволить, но он не хотел ходить по нему в одиночку. Теперь у него есть Тея.
— Ты должен знать, что носишь один из моих титулов, — тихо сказал его отец.
— Ты граф Тьюксбери.
Чертов граф. Чертов лорд. Что он знал о том, чтобы быть лордом?
— Это кажется нереальным.
— Еще какое-то время тебе будет так казаться. Мне самому трудно в это поверить. Мы искали тебя годами.
Каждый раз, когда герцог что-то рассказывал, его грудь сжималась все сильнее. Быть разыскиваемым до такой степени, что они искали его годами. Часть его хотела просто сказать "нет" всему этому, выпрыгнуть из кареты и вернуться к Тее. Он ушел, не поговорив с ней, ничего ей не сказав. Шок от всего этого, предположил он. Или, возможно, ему просто нужно было больше подтверждений того, что это правда, прежде чем он скажет ей. Какими словами он мог бы объяснить все это?
— Я полагаю, у тебя есть герцогское поместье.
— Да. Прекрасное место, но тамошний особняк делает этот похожим на кукольный домик.
Он не мог себе этого представить. Не заслужил этого, не был уверен, что хочет чего-то из этого. Титул, поместье, быть наследником герцогства. Разве он не должен был сделать что-то, чтобы быть достойным этого, кроме того, чтобы родиться и выжить?
Карета остановилась, и тут же появился лакей, чтобы открыть дверцу. Герцог с легкостью выпрыгнул из машины, и Зверь представил, как он скачет верхом и шагает по своим землям, поддерживая себя в форме. Он последовал за ним и поднялся по ступенькам. Снова открылась дверь. На этот раз дворецким, который слегка поклонился.
— Ваша светлость.
— Бентли, герцогиня в саду?
— Да, сэр.
— Сюда, парень.
Они прошли по длинному коридору, стены которого были увешаны портретами. Так много портретов, и Зверю казалось, что он видит себя во многих лицах. Он хотел остановиться и изучить каждого из них, узнать их имена и историю.
— Сколько герцогов было?
— Ты будешь девятым.
Он почувствовал это как удар под дых. Эти слова были сказаны без малейшего сомнения, просто с абсолютной убежденностью. И все же он не мог представить себя герцогом, лордом королевства. Человека, которого приветствовали и уважали просто из-за его рождения. Он провел всю свою жизнь, защищая свое незаконнорожденное происхождение — и теперь он был законнорожденным. Его кожа внезапно показалась слишком натянутой, как будто он больше не принадлежал ей, как будто он больше не знал, кто он такой.
Что не изменилось, так это его желание, его потребность защищать женщин.
— Сейчас слишком холодно, чтобы находиться на улице.
— Да, но для нее это не имеет ни малейшего значения. Она провела годы, не чувствуя солнца на своем лице или ветерка, треплющего ее волосы. В тот день, когда я женился на ней, мы провели ту ночь, лежа под звездами. Она приходит в дом, когда должна, но предпочла бы быть снаружи.
— Я даже не знаю ее имени.
Он подумал, что герцог, возможно, упоминал об этом раньше, но он не запомнил.
— Мара. Она была Стюарт, прежде чем стала Кэмпбелл.
Путешествие по дому было похоже на пробирание через норы в трущобах, где легко заблудиться, если не обращать внимания. Он прожил свою жизнь, обращая внимание на мельчайшие детали. Он мог бы вернуться к входу и дальше, если бы ему пришлось. Он никогда не считал себя трусом, но в тот момент его сердце колотилось так сильно, что он не удивился бы, узнав, что герцог его слышит.
Что эта женщина подумает о нем, о мужчине, которым он стал? Что он о ней подумает? Его мать, женщина, которая привела его в этот мир, а затем отдала его? Он всю жизнь верил, что она его не любила. Это было приспособление к осознанию того, что все, что он когда-то принимал за факт, было неправильным. Что она любила его так сильно, что честно пожертвовала собой ради него.
Наконец они вышли через дверной проем на террасу, и он был поражен тем, как ему вдруг стало холодно. Как неуместно, как…
Они остановились на краю черного мрамора, и именно тогда он увидел женщину, сидящую в кресле, кресле на колесиках.
— Они сломали ее тело, — сказал герцог, — но не ее дух. Она всегда была сильнее, чем кто-либо когда-либо думал о ней. Это только одна из причин, по которой я люблю ее.
Зверь едва осознавал тот факт, что он двигался вперед, к ней. Она оказалась моложе, чем он ожидал. За исключением широкой седой пряди, которая начиналась в центре лба и была убрана назад в пучок, ее волосы были черными. Но именно ее глаза, насыщенного оттенка какао, привлекли его. И ее радостная улыбка, от которой у него сжалось в груди.
Не находя слов, он опустился перед ней на колени.
Неожиданно теплой рукой она потянулась и погладила его по щеке.
— Посмотри на себя, мой дорогой мальчик, совсем взрослый. А меня не было рядом, чтобы увидеть, как ты превращаешься из ребенка в мужчину.
Положив свою руку поверх ее, он повернул свое лицо и запечатлел поцелуй на ее ладони.
— Я думал, ты не хотела меня.
— Я хотела тебя так сильно, что было безумно больно, но это был единственный известный мне способ уберечь тебя. Отдав тебя другому. Она была добра к тебе?
Она была размытым пятном сквозь слезы, которые собрались в его глазах.
— Я не мог бы пожелать лучшей мамы.
— Я так рада.
Слезы катились по ее щекам.
— Я не могла вспомнить, куда я тебя отдала.
— Обо мне хорошо заботились. У меня есть семья.
Он нежно улыбнулся ей.
— Кажется, теперь у меня их две.
— Мы хотим, чтобы ты рассказал нам все.
Затем, как будто у нее больше не было сил, она больше не могла казаться храброй, она начала всерьез плакать.
Медленно, осторожно, убедившись, что не причиняет ей боли, он поднял ее со стула и посадил к себе на колени, обнял и прижал к себе. Хотя он знал, что это невозможно, когда слезы наполнили его глаза, ему показалось, что он вспомнил, как она обнимала его, ощущение ее рук вокруг него, сладость ее аромата. Ее тепло.
Все в ней казалось таким знакомым. И все же прошло тридцать три года, а он был всего лишь младенцем. У него не могло быть никаких воспоминаний о ней, но он не мог отрицать, что чувствовал связь, как будто частичка его сердца узнавала ее, расцветала только для нее.
— Не плачь, — прошептал он.
— Теперь я рядом.

Глава 25

Стараясь не волноваться и почти не преуспевая в этом, Алтея сидела на кровати в ночной рубашке, глядя на каминные часы, которые почти пробили полночь. Она не видела Бенедикта с тех пор, как он вышел из своего кабинета, чтобы поговорить с Эваном Кэмпбеллом. Джуэл показалось, что она видела, как они уходили вместе, но не была уверена.
Почему он не пришел сказать ей, что уходит? Почему он не вернулся? Если он не вернется к тому времени, когда часы пробьют полночь через две минуты, она пошлет весточку его братьям. Что-то было не так. Она чувствовала это до глубины души.
Когда минуту спустя в ее дверь постучали, она буквально слетела с кровати к двери и рывком распахнула ее. Бенедикт выглядел так, словно сражался с демонами и, вполне возможно, проиграл.
— Что случилось? Где ты был?
Он вошел в комнату и захлопнул дверь.
— Прогуливался по Уайтчепелу. Ты нужна мне, Тея. Боже, ты мне очень нужна.
Пуговицы на ее ночной рубашке рассыпались по полу, когда он сорвал ее с нее, его собственная одежда быстро последовала за ней. Его руки обвились вокруг нее, как обручи, прижимая их тела друг к другу, ее груди прижались к его груди, когда он завладел ее ртом, его язык проникал внутрь, его руки неистово гладили, как будто он не мог насытиться ею, возможно, никогда не сможет насытиться ею.
Оторвавшись от его губ, она обхватила его лицо руками, изучая его глаза, и то, что она увидела, ужаснуло ее. Он выглядел как человек, сбившийся с пути, а она была Полярной Звездой, которая приведет его домой.
Она прыгнула, и он поймал ее, его руки обхватили ее ягодицы, когда она обхватила его ногами и завладела его ртом. Что бы ни было не так, он скажет ей. А пока, чтобы вернуть его к себе, она будет тем, в чем он нуждается, чего хочет.
Широкими шагами он отнес ее к кровати, опустил на край и погрузился в нее. Его стон был диким и грубым, когда он вошел в нее, опустив голову к ее груди, облизывая ее, прежде чем взять в рот, его пальцы разминали ее, прежде чем он перешел к другой.
Встречая его толчок за толчком, она гладила его грудь, плечи. Удовольствие пришло быстро, ударило сильно, как сбежавшая лошадь, которая больше никогда не хотела чувствовать удила. Когда она вырвалась на свободу, он опустил плечо, и она укусила его, чтобы заглушить крик, который разбудил бы всех.
Он последовал за ней в царство экстаза с рычанием, которое звучало дико по своей интенсивности. Тяжело дыша, обливаясь потом, он рухнул на нее сверху.
Обхватив его руками, она просто крепко держала его.
— Я причинил тебе боль?
Он знал, что было немного поздно спрашивать. Он, вероятно, напугал ее до чертиков, взяв ее так, словно оседлал бурю.
Он переместил ее дальше на кровать, и теперь он лежал на спине, а она растянулась наполовину на его теле, его рука защищающе обнимала ее, в то время как его свободная рука лениво скользила по плоти, не скрытой простыней. Казалось, он не мог перестать прикасаться к ней.
— Нет.
Она провела пальцами по его волосам. Ему нравилось, когда она так делала, и он был дураком, что мешал ей делать это раньше.
— Скажи мне.
Если и был кто-то, кому он мог бы рассказать, так это она, но он даже не знал, с чего начать, как начать. Он провел вечер за ужином и разговорами со своими родителями — своими родителями. Он все еще не мог привыкнуть к этому. Его разум запинался каждый раз, когда он думал об этих словах.
Они рассказали ему о себе, о своих поместьях, о своих семьях. Задавали ему вопросы. Он рассказал им о своей маме, своих братьях, своих сестрах. Он не рассказал им о Тее. Он не знал почему. Их отношения казались слишком новыми, слишком личными, слишком особенными. Он рассказал им о своих кораблях, о своем творчестве, о некоторых историях из своей юности — не о Трехпалом Билле, Салли Грин или борделе. Он не хотел, чтобы они чувствовали себя виноватыми из-за того, что на него напали. Он не думал, что они будут благосклонно относиться ко всему остальному, и в любом случае все это больше не имело значения. Они начали приводить его здание в состояние респектабельности.
Он знал, что должен быть в состоянии рассказать своим родителям все, он никогда не чувствовал необходимости скрывать что-либо о себе от своей мамы. Но его отношения с герцогом и герцогиней были слишком хрупкими. У него было такое чувство, как будто он пытался пройти по яйцам, не разбив ни одного. Иногда он слышал треск и возвращался к той части себя, которая наслаждалась уединением, которая редко что-то раскрывала. Его всегда поражало, что Тея была исключением, что он сказал ей больше слов, чем кому-либо другому.
Когда время подошло к концу, герцог отправил его обратно в карете, но когда он приехал, он не мог заставить себя войти сразу в дом. Он чувствовал себя грубым, неуправляемым, сам не свой. Поэтому он шел по знакомым улицам, которые сформировали его. Но только сейчас, держа Тею на руках, он снова начал чувствовать себя немного больше самим собой, кем-то, кого он знал и узнавал. Она была путем домой.
— Дело в Эване Кэмпбелле? Кто он такой? Чего он хотел? — спросила она в наступившей тишине. Обычно она не торопила бы его; он знал это, но часы тикали слишком долго с тех пор, как она произнесла эти два простых слова: скажи мне.
— Он мой отец.
Она вскочила так быстро, что кровать закачалась.
— Твой отец? Как ты можешь быть в этом уверен?
— Я унаследовал от него большую часть своих черт. Мой рост, мои волосы, мои глаза. Смотреть на него было все равно, что видеть в зеркале отражение себя. Он повел меня знакомиться с моей матерью.
— Она его любовница?
— Нет, они женаты.
— Почему они пришли к тебе сейчас?
Она была возмущена от его имени тем, что прошло столько лет, а они так и не появились. Он услышал гнев в ее тоне.
— По-видимому, они искали меня уже некоторое время. Это долгая история. Они только недавно определили, где меня найти.
Он рассказал ей все, что знал, все, чем они поделились, историю их любви.
Когда он закончил, она поджала ноги, придвинулась ближе, так что они уперлись в его бок, и медленно провела пальцами по его груди.
— Ты, кажется, не очень рад, что они нашли тебя.
— Я не знаю, как ты это сделала, Тея. Ты была леди, а потом перестала ею быть. Как тебе удалось примирить разницу между ними? Тридцать три года я был ублюдком. Меня презирали, высмеивали, избегали. Считали воплощением греха.
Он покачал головой, провел пальцами по ее прекрасному лицу.
— Теперь я должен унаследовать герцогство, и я больше не знаю, кто я.
Она замерла, так неподвижно, что даже не моргнула.
— Прошу прощения? Герцогство?
— Разве я забыл упомянуть об этом маленьком лакомом кусочке? Он герцог Глэсфорд. Возможно, ты узнаешь его по титулу?
— Нет. Но это не значит, что я знала каждого титулованного лорда. Значит, они были женаты, когда ты родился, но все равно отдали тебя?
И снова она пришла в ярость, и это заставило его слегка улыбнуться. Иметь рядом с собой такого свирепого воина. — Нет, я родился ублюдком. Но позже они поженились, и по шотландским законам я наследую.
— Они из Шотландии?
Он чуть не рассмеялся, когда она постоянно повторяла то, что он говорил. Казалось, ей было так же трудно поверить и приспособиться ко всему этому, как и ему. Он намотал прядь ее волос на палец.
— Где-то в Пертшире.
— Боже мой, это невероятная перемена обстоятельств.
— Это была самая странная вещь сегодня вечером. Слуги продолжали называть меня милордом. Мне всегда требовалось мгновение, чтобы понять, что они обращаются ко мне.
— Каков твой титул учтивости?
— Граф Тьюксбери.
Она издала звук, который был не совсем смехом или издевкой, но чем-то средним, и в нем, казалось, звучала печаль.
— Ты граф.
— По-видимому, да.
— И унаследуешь герцогство.
Он не совсем понимал ее несчастное выражение лица или то, как она смотрела мимо него, словно пытаясь заглянуть в будущее. Он должен был признать, что было тревожно вступать во что-то, что он едва знал, но она была хорошо знакома с этим миром и могла помочь направить его.
Проведя пальцем от ее виска к подбородку, он повернул ее лицо обратно к себе, поймал и удержал ее взгляд.
— За руку со мной ты вернешься в Общество.
Между ее бровями появилась небольшая морщинка. Большим пальцем он осторожно разгладил ее.
— Как все это произойдет? — спросила она.
— Они что, просто помещают объявление в ”Таймс"?
— Завтра мы с герцогом встретимся с его поверенным, чтобы определить, что все должно быть сделано, чтобы гарантировать, что я буду признан его наследником и унаследую. Я ужинаю с ними завтра вечером. Присоединяйся ко мне. Я хотел бы тебя представить, хочу, чтобы вы познакомились. Я думаю, они тебе понравятся. Я знаю, они будут тебя обожать.
Сладкий румянец покрыл ее шею и щеки, дав ему повод пожалеть обо всех ночах, когда он держал ее в темноте, и обо всех румянцах, которые он пропустил.
— Это слишком рано, тебе не кажется? Твои отношения с ними должны быть на более прочной основе, прежде чем ты начнешь преподносить сюрпризы. У вас нет совместной истории, чтобы сформировать фундамент, способный выдержать испытания и невзгоды, с которыми сталкиваются члены семьи. Никаких воспоминаний о лучших временах, которые помогли бы вам пережить худшее.
Он понял мудрость ее слов, того, что она объясняла. Он хотел любить Эвана и Мару Кэмпбелл, любил их, потому что они были ответственны за его существование, но его семьей были Тревлавы. Его буква была Л. Он разукрасил ее красным. Первая бувка в слове "любовь". Внезапно это показалось ему важным. Буква, связывающая его с именем, с семьей, с эмоциями.
Они сделали это ради Робина, но это все равно было частью его самого. Он все еще был частью их.
Повернувшись на бок, лицом к ней, он запустил пальцы в ее волосы.
— Конечно, ты же не думаешь, что попадаешь в категорию "худшее"?
— Я думаю, ты еще не знаешь, как они отреагируют на то, что ты женишься на женщине, чей отец был предателем. На Рождество ты знал, что твои братья и сестры примут меня, потому что вас связывает прошлое, ты знал, как они справлялись с другими ситуациями. Ты рассказала обо мне своим родителям?
Он поцеловал ее в лоб, избегая ее взгляда.
— Момент никогда не казался подходящим. Боже, Тея, я не знаю, почему я этого не сделал. Ты — первое, о чем я должен был упомянуть.
Обхватив его подбородок, она отстранилась и выдержала его пристальный взгляд.
— Я подозреваю, что прямо сейчас вы все действуете очень осторожно, пока узнаете друг друга.
Она имела на это право. Им еще так много нужно было узнать друг о друге. Этого было недостаточно, чтобы делиться историями. У него было меньше дюжины часов воспоминаний с ними.
Сегодняшний вечер включал в себя несколько неловких моментов молчания, пока они искали истории, которыми можно было бы поделиться, пока он копался в своих воспоминаниях в поисках более добрых, нежных, которые не заставили бы их чувствовать себя виноватыми.
— Тогда в другой раз, — сказал он и почувствовал, как она расслабилась в его объятиях, не осознавая, насколько напряженной она была. Боялась ли она встретиться с ними, узнать их мнение о ней? Если они не примут ее, он не сможет принять их. Ему нужно было проложить путь, чтобы ей не было трудно. Он также знал, что ничто из прошлого не имело бы значения, если бы его родители не принадлежали к аристократии. Возможно, больше всего на свете Тея стремилась заставить его понять именно это. Сейчас гораздо больше имело значение.
Он провел пальцами по ее обнаженному плечу.
— Я не знаю, как это сделать, Тея. Как быть лордом.
Она слегка улыбнулась ему.
— Во-первых, тебе придется стать намного более высокомерным.
Он ответил ей такой же улыбкой.
— Я все еще буду тебе нравиться, если я буду высокомерным?
— Я буду любить тебя любым.
Тем не менее, у него осталось отчетливое впечатление, что между ними что-то изменилось, и не обязательно к лучшему.

Глава 26

Сидя в библиотеке, налив себе шерри и слушая, как тикают каминные часы, Алтея взглянула на них и увидела, что с тех пор, как она смотрела в последний раз, прошла всего минута. Время приближалось к десяти, а Бенедикт еще не вернулся с тех пор, как ушел утром.
Возможно, он и не знал, как быть лордом, но определенно знал, как одеваться как лорд. Она не знала, где он приобрел такую красивую одежду — не вечерний костюм, который он надевал на Рождество, — но почти такие же шикарные пиджак, брюки и жилет. Возможно, то, что он надевал на встречи с торговцами или в любое время, когда представлял свой судоходный бизнес. Но он, безусловно, производил впечатление человека, чувствующего себя комфортно в собственной шкуре, человека, который знает, что он делает. Человек, на плечах которого могло бы надежно покоиться герцогство.
Она была уверена, что его родители были довольны его внешностью, знанием того, что их сын проявил такую уверенность. Адвокат не усомнился в его месте среди аристократии.
В то время как Алтея провела большую часть своего дня, задаваясь вопросом о своем месте в его жизни. Она поняла, кем она будет с Бенедиктом Тревлавом, что она принадлежит ему, будет его женой. Но какова была ее роль в жизни Бенедикта Кэмпбелла? Была ли у нее вообще роль на сцене, которая стала теперь его жизнью?
Она задавалась вопросом, проснется ли она когда-нибудь однажды утром с уверенностью, что все будет так же, как и накануне. Казалось, каждый раз, когда она начинала понимать, кто она такая, судьба смеялась над ее уверенностью, ставя на ее пути препятствие.
Пустой стул напротив нее заскрипел, когда его заняли.
— Я не думаю, что он задержится надолго, — тихо сказала Джуэл.
Она задавалась вопросом, проведет ли она когда-нибудь еще одну ночь с ним в этой библиотеке.
— Им нужно многое наверстать.
Он рассказал Джуэл о перемене обстоятельств, но еще не сказал Эстер и Лотти. Она не думала, что он рассказал об этом своей семье. Что почувствует миссис Тревлав после всех этих лет, видя его с парой, ответственной за его существование? Будет ли она счастлива за него? Или она почувствует оттенок грусти из-за того, что он больше не принадлежал ей полностью, что другие любили его, стремились сделать его счастливым?
— Я тут подумала, что мне нужно будет найти занятие, и я хотел бы арендовать здесь комнату.
— Он не оставит тебя, Алтея.
Возможно, он не хотел этого, но в конце концов ему придется принять реальность такой, какой она была — он больше не мог жениться на ней, они больше не принадлежали к одному миру, больше не… подходили друг другу так легко, как раньше.
— На горьких уроках я усвоила, что всегда разумно иметь наготове альтернативные планы на случай, если они понадобятся.
Джуэл кивнула, без сомнения, потому, что она также поняла преимущество наличия выбора.
— Если ты ищешь работу, ты могла бы помочь мне управлять пансионом. Твое присутствие придало бы ему немного лоска, и, возможно, у нас были бы более приличные обитатели.
— Это очень любезно с твоей стороны, но я не нуждаюсь в благотворительности.
— Это не благотворительность. Зверь — она быстро выдохнула, — полагаю, теперь мне следует называть его графом. Во всяком случае, он многому научил меня в бизнесе. Я узнаю актив, когда вижу его.
Кто бы мог подумать, что одна из ее самых близких подруг окажется бывшей проституткой?
— Я ценю возможность доказать свою состоятельность.
— Шикарно.
Джуэл хлопнула ладонью по воздуху, как будто внезапно появилась надоедливая муха.
— Тебе нечего мне доказывать.
— Вы только посмотрите на время. — сказала Эстер. — Мы все теряем его из виду, когда Зверя нет рядом, чтобы напомнить нам.
Алтея взглянула на часы. Было всего пять минут одиннадцатого, и все же эти минуты казались важными. Она отчетливо слышала, как они кричали:
— Он не вернется домой.
Но если бы он это сделал, она хотела, нуждалась в ночи, которую они оба запомнят надолго.
Господи, как он устал. Кто бы мог подумать, что быть лордом может быть так чертовски утомительно? Встреча с адвокатами, секретарем Оружейной коллегии, ответы на вопросы, заполнение документов—
Казалось, все это продолжалось, продолжалось и продолжалось.
Потом ужин с его родителями. Больше вопросов, больше расспросов. Просьба.
— Зови нас матерью и отцом или мамой и папой.
Только он не мог, пока не мог. Это все еще казалось нереальным. Он делал все так, как будто это было на самом деле, но продолжал ожидать, что обнаружит, что находится во сне. Который ему не совсем нравится, потому что он держал его вдали от Теи в течение длительного времени.
Войдя в резиденцию, он посмотрел на часы. Чуть больше одиннадцати.
Возле лестницы он повесил шляпу и пальто на ожидавшую его пустую вешалку. Он все еще не привык к тому, что в этот час в гостиной не было мужчин, что он не слышал гортанного смеха Джуэл и не вдыхал аромат ее сигар. Но перемены были хорошими. Еще пара недель, и они откроются для постояльцев. Не они. Джуэл откроет заведение для постояльцев. Его здесь не будет.
Когда он поднимался по лестнице, на него снизошла легкость. Тея была рядом. Надеюсь, она не спит и ждет его.
Он должен был извиниться и уйти раньше, но после ужина отец начал брать его с собой в путешествие по истории его предков, и он был очарован. Каждый из них был запечатлен маслом, портреты висели по всему поместью, и в каждом из них он видел что-то от себя. Он больше, чем когда-либо, хотел, чтобы Тея была с ним, чтобы услышать истории о храбрости, любви, испытаниях, печалях, победах… и, да, даже о повешенных преступниках, преступниках и членах семьи. Казалось, что длинная родословная включала в себя все виды. Мятежники, герои, героини и жертвы. Старший брат, который добровольно пошел на виселицу, чтобы младшему не пришлось этого делать. Женщины, которые выходили замуж за мужчин, которых не любили, чтобы спасти семью. Рассказчик в нем впитывал каждое слово. Казалось, его отец происходил из длинного рода бардов и мог сплести историю, которая завораживала.
После того, как они поженятся, он попросит герцога рассказать Тее все истории, просто чтобы Зверь мог наблюдать, как восторг омывает ее черты.
Однако сегодня вечером он хотел наблюдать, как другой вид наслаждения распространяется по всему ее телу. Ему не следовало овладевать ею так грубо и быстро прошлой ночью. Он загладит свою вину перед ней сегодня вечером. Если она еще не спит. Если спит, он проскользнет в ее постель и просто обнимет ее.
Добравшись до верхнего этажа, он заглянул в библиотеку. В комнате было темно, в камине не горел огонь, чтобы согреть ее. Он скучал по тем часам, когда они просто сидели и разговаривали. Скучал по ней.
Он тихо постучал в ее дверь. Подождал. Изнутри не доносилось никаких звуков, даже скрипа кровати, когда она перевернулась. Еще один нежный стук, легкое прикосновение, которому он научился в юности, которое не разбудило никого, кроме человека, которому нужно было проснуться. Но на другой стороне по-прежнему все было тихо, и ее дверь оставалась закрытой. Он прижал ладонь к двери из красного дерева, подумывая о том, чтобы зайти внутрь, но не хотел беспокоить ее без необходимости, особенно если она крепко спала.
Повернувшись к себе в спальню, он решил подготовиться ко сну, разделся до брюк и рубашки, избавился от ботинок, чтобы не издать ни звука, когда присоединится к ней под одеялом.
Открыв дверь, он вошел и замер при виде ее, развалившейся на его кровати, как довольная кошка, с распущенными волосами, каскадом ниспадающими на спину. На ней не было ничего, кроме красного корсета, который подчеркивал ее грудь там, где дразнили черные кружева. Его длина была такова, что кружевной подол опускался спереди, прикрывая светлые локоны, которые приводили его в такой восторг, но то, как она расположилась, открывало заднюю часть корсета, высоко поднимающуюся над ее правой ягодицей — без сомнения, и над левой тоже, хотя он не мог этого видеть. Черный кант, спускающийся спереди, подчеркивал ее изгибы.
— Господи.
Был ли это грубый хриплый голос его?
— Возможно, ты захочешь закрыть дверь, — сказала она спокойно, как будто он вообще сохранил способность двигаться.
И все же ему каким-то образом удалось сделать так, как она предложила, не хлопнув дверью и не потревожив остальных домочадцев.
— Это тот наряд для соблазнения, который я попросил Бет сшить для тебя?
— Я полагаю, ты приказал ей сделать это.
Гибким движением она скатилась с кровати, давая ему хороший обзор всего, что она не прикрывала, и его тело отреагировало так, как будто его руки уже скользили по этой обнаженной плоти.
— Я же говорил тебе, что она могла бы использовать немного больше ткани.
— Это всего лишь корсет.
Остановившись перед ним, она заглянула ему в глаза.
— Он идет с юбкой, но я подумала, зачем заставлять тебя беспокоиться о том, чтобы снять ее, когда я просто могу не надевать ее.
Протянув руку, она провела пальцами по его подбородку.
— Я не был уверена, что ты вернешься сегодня
вечером.
— Я всегда буду возвращаться.
Если бы она не стояла там, выглядя так восхитительно, он бы поделился с ней всем, что его задержало, но теперь это казалось незначительным. Он, конечно же, больше не будет опаздывать. Он начал стягивать с себя фрак. Она прижала руку к его груди.
— Я хочу это сделать. Я хочу раздеть тебя.
— Ты убить меня хочешь.
— Но разве это не будет прекрасным способом уйти?
С рычанием он завладел ее ртом, обладавшим силой произносить слова, способные поставить его на колени. Он никогда не насытится ее вкусом, ее ощущением, ее ароматом. Ее смелостью. Ах, да, особенно ее смелостью.
Не отрывая своих губ от его, она стянула фрак с его плеч, вниз по рукам. Он с мягким стуком упал на пол.
Обхватив ее голову руками, он слегка изменил угол наклона ее рта и углубил поцелуй, их языки переплетались, пока ее пальцы скользили по пуговицам его жилета, освобождая их все. Он восхищался ее терпением. Он был бы доволен услышать как пуговицы разлетаются по всей комнате.
Атласное одеяние приземлилось на его фрак с легким шелестом. Его шейный платок быстро последовал за ним. Когда она начала расстегивать пуговицы на его рубашке, он принялся за манжеты, хотя он ненавидел, что для этого ему приходится убрать руки от нее. Ах, но что он собирался сделать с ней своими руками, как только освободится от всей этой проклятой одежды.
Ему пришлось полностью отделиться от нее, чтобы стянуть рубашку через голову.
— Позвольте мне снять мои ботинки.
Он плюхнулся на ближайший стул, схватил ботинок и остановился, когда его взгляд упал на этот маленький кусочек остроконечной ткани, который так эффектно закрывал вид на небеса. Но если бы он опустил голову еще чуть-чуть…
— На тебе только корсет, не так ли?
— Да.
Он поднял свой пристальный взгляд на нее.
— Как может какой-то кусок ткани свести меня с ума?
— А это так?
Ее невинный тон только усилил безумие.
— Ты знаешь, что это так.
Она сжала губы, причмокнула, провела по ним языком. Помоги ему Господь, он собирался пролить свое семя еще до того, как вылезет из штанов. Он стянул с себя сапоги, чулки. Встав. Потянулся к пуговицам на брюках—
Ее руки легли на его руки.
— Я хочуэто сделать.
— Сделай это быстро.
Она посмотрела на него с дерзкой улыбкой.
— Я сделаю это так, как захочу.
— Почему ты мучаешь меня?
— Это я-то?
— Ты знаешь, что это так, маленькая ведьма.
Одна пуговица свободна. Слава Богу.
— Ты всегда ведешь, а я следую, — тихо сказала она, изучая спад его брюк. Конечно, она могла видеть, что его набухший член вот-вот заставит оставшиеся застегнутые пуговицы оторваться.
— Я хочу быть лидером сегодня вечером.
Он и не подозревал, что всегда был лидером. Часто ему казалось, что они берут направление друг у друга. За исключением прошлой ночи, когда он так отчаянно нуждался в ней и задавал темп. Не то чтобы она возражала. И все же, возможно, сегодняшняя ночь была его наказанием. Что касается наказаний, то это было одно из самых приятных.
Еще одна пуговица. Еще, и еще, пока все они не были освобождены.
Ногтями она слегка царапнула его ягодицы, когда стягивала с него брюки. Дрожь, восхитительно пронзившая его от царапанья ее ногтей, едва не погубила его, и он почти не заметил, что она опустилась на колени, чтобы полностью спустить его брюки. Выйдя из них и отбросив их в сторону, он наклонился, чтобы помочь ей подняться на ноги, но когда его руки обвились вокруг ее плеч…
— Нет.
Он замер, выжидая.
Она провела пальцами вверх и вниз по его бедрам.
— У тебя такие крепкие ноги.
Она поцеловала его в колено. Его колено, ради Бога. Оно чуть не прогнулось. Затем на дюйм выше колена. На внутренней стороне бедра.
— Ты часто делаешь очень порочные вещи между моих бедер ртом, — торжественно сказала она. Она откинула голову назад, встретившись с ним взглядом.
— Почему ты никогда не учил меня, что я могу сделать что-то очень похожее и для тебя?
Неужели она намекала на то, что он думал?
— Потому что я не думал, что тебе это понравится.
— Значит, ты на вкус как брюссельская капуста?
Он нахмурил брови.
— Я очень в этом сомневаюсь.
Ее веки были полуприкрыты, а губы мило надуты.
— Это единственный вкус, который я ненавижу.
Он простонал в отчаянии. — Тея—
— Я хочу попробовать тебя на вкус.
Ее руки обхватили его ноги сзади, ее рот снова прижался к внутренней стороне его бедра.
— А ты бы хотел, чтобы я это сделала?
Как она могла казаться такой невинной и в то же время такой соблазнительницей?
— Да.
Это прозвучало скорее как карканье, чем как слово.
Она прикусила чувствительную кожу там, где был ее рот. Его желудок сжался. Его руки сжались в кулаки. Он не мог оторвать взгляда от вида ее белокурой головки так близко к его члену. Это непослушное существо потянулось к ней. Ему никак не удавалось заставить его вести себя прилично, без сомнения, потому, что у него не было к этому никакого желания.
Она сомкнула пальцы вокруг основания его члена, и теперь у него не было выбора, кроме как делать то, что она приказывала. Она облизнула губы, затем поцеловала головку, и удовольствие, пронзившее его, заставило напрячься каждый мускул. Он запустил пальцы в ее мягкие волосы, потому что не мог не прикасаться к ней, когда она прикасалась к нему так интимно.
— Никакого привкуса брюссельской капусты, — сказала она и провела языком экскурсию, которая не оставила незамеченной ни одну часть его пульсирующего члена. С тихим стоном он откинул голову назад, наслаждаясь изысканностью ощущений, охвативших его.
Маленькая смерть. Так это называли французы. Он собирался умереть, здесь и сейчас.
Затем он почувствовал, как ее рот — жар, влажность, мягкость — сомкнулся вокруг него, и каждый дюйм его тела напрягся. Опустив взгляд, он наблюдал, как ее голова покачивалась, пока она ласкала своими пухлыми губами и бархатистым языком его чувствительную плоть.
— Тея… Боже… э-э… Ты знаешь, какая ты красивая?
Она не ответила, просто втянула его глубже в рот, и он, честно говоря, не знал, переживет ли он ее восторженные ласки.

Глава 27

Алтее стало интересно, чувствует ли он ее улыбку. Его рычания, стоны и случайные проклятия только подстрекали ее мучить его еще больше. Его пальцы продолжали дергаться, бедра дрожали, живот сводило судорогой.
Ее обрадовало осознание того, как сильно ему это нравилось. Не в легкомысленном, смеющемся, кружащемся на снегу смысле. А в мрачном, восхитительном, сладко-мучительном смысле. Она была хорошо знакома с безумием, которое могли создать все эти противоречивые ощущения. Он достаточно часто заставлял ее проходить через это. Ей было очень приятно отплатить ему тем же.
— Тея… милая… Я больше не могу этого выносить.
Он нежно обхватил ее подбородок и отодвинулся от нее.
— Позволь мне сейчас отвести тебя в постель.
Она подняла на него взгляд.
— Тебе понравилось?
— Понравилось.
Поставив ее на ноги, он подхватил ее на руки.
— Поцелуй меня, чтобы я знал, какой я на вкус.
Прижавшись своим ртом к его рту с энтузиазмом, указывающим на то, что она умрет, если не сделает этого, она провела языком по его языку, вздохнула, когда он пососал ее язык, как она сосала его. Их падение на кровать прервало поцелуй, но не смогло разлучить их, когда он пустил свой рот в путешествие по выпуклостям ее грудей.
— Я разрываюсь между тем, чтобы оставить эту чертову штуку на тебе или снять ее, — заявил он с горячностью.
— Оставь.
— Это сводит меня с ума. Но теперь моя очередь.
Он скользнул вниз, пока не оказался между ее бедер. Первым движением вдоль ее расщелины он провел указательным пальцем.
— Боже мой, но ты мокрая. Тебе понравилось то, что ты делала.
— Да. Тебе нравится то, что ты собираешься там сделать?
Его веки были полуопущены, взгляд страстный.
— Я бы не был здесь внизу, если бы не нравилось.
Затем его язык заменил палец, ласка была медленной и долгой, и она почти увидела звезды. Она была так готова для него. Ее маленький комочек набух и пульсировал и был очень чувствителен к его прикосновениям. Когда он потянул за него, она дернулась, почти села, обхватив его голову руками.
— Я думаю, что я распутница.
— Я люблю распутниц.
Сосание, движение его языка, и все ее тело напряглось, взывая об освобождении.
— Я не могу больше.
— Тогда лети.
— Не без тебя. Не сегодня. Я хочу, чтобы ты был внутри меня.
С рычанием он быстро переместился, откатился от нее и приземлился на спину.
— Оседлай меня, чтобы я мог оценить этот сводящий с ума корсет.
Поставив колени по обе стороны от его бедер, она приподнялась. Он лег поудобнее, и она начала медленно продвигаться вниз, пока он полностью не оказался внутри нее. Он полностью заполнил ее, это было так чудесно. Она сморгнула подступившие слезы. Она ждала, просто впитывая все чудесные ощущения, которые испытала, когда они соединились.
— Ты можешь дышать, когда на тебе эта штука? — он спросил.
— Не очень хорошо.
— Мы не можем этого допустить. Кроме того, я думаю, что он сделал свое дело. Он и твой рот. Я не думаю, что никогда не был таким твердым за всю мою жизнь.
Она издала тихий смешок, отчасти потому, что его голос звучал так недовольно, отчасти потому, что он казался таким довольным.
Он щелчком освободил крючки, и дыхание хлынуло в ее легкие. Она и не подозревала, как сильно нуждалась в этом.
Стянув с нее корсет, он бросил его на край кровати. Он обхватил ладонями ее груди и начал мять.
Она застонала.
— Это так чертовски приятно.
— Ты только что использовала ненормативную лексику?
С улыбкой она наклонилась и поцеловала его.
— Я думаю, что моя грудь собиралась заснуть. Ты их разбудил. Это чудесное ощущение.
Положив руки ей на спину, он удержал ее на месте, когда поднял плечи с кровати и сомкнул рот вокруг ее соска, посасывая и успокаивая. Это было еще лучше.
Он уделил такое же внимание другой ее груди, прежде чем снова опуститься вниз.
— Бразды правления в твоих руках, милая. Скачи на меня. Быстро, медленно, нежно, жестко. Я последую твоему примеру.
В тот момент она не знала, возможно ли любить его еще больше. Она приподнялась, затем скользнула обратно вниз. Это было совсем не похоже на то, что она когда-либо испытывала. Ей это нравилось. Ей это очень понравилось. Затем она начала раскачиваться, создавая давление там, где ей это было нужно.
— О, тебе это нравится, — сказал он.
— Откуда ты знаешь?
— Потому что ты выглядишь так, словно обрела рай.
Так и было. С ним. Но она не хотела думать об этом сейчас. Это были мысли на потом.
Когда его руки вернулись к ее груди, она увеличила темп, скользя, раскачиваясь. Они начали тяжело дышать по-настоящему; удовольствие начало нарастать. Но вершина ускользала от нее.
— Я не могу…
Она покачала головой. Как она могла это объяснить?
— Я не…
Он обхватил ее бедра руками. Она скользнула вверх, и он направил ее вниз с большей силой. Удовольствие усилилось. Она ахнула.
— Это то, что тебе нужно? — спросил он.
— Да. Да.
Поскольку его руки были заняты, она использовала свои собственные, чтобы мять свои груди, дразнить соски, ее радость возрастала, когда его глаза потемнели, а челюсти сжались. Все ее нервные окончания начали покалывать. Самые изысканные ощущения пронзили ее.
Когда они взорвались, ей пришлось прикусить кулак, чтобы сдержать крик. Вибрации все еще прорывались сквозь нее, когда он впился пальцами в ее бедра, застонал и глубоко вошел в нее в последний раз.
Она рухнула на него, не уверенная, что сможет когда-нибудь снова пошевелиться.
Зверь не знал, почему ему никогда не приходило в голову привести ее в свою комнату. Его кровать была больше, чем у нее. У них было достаточно места, чтобы растянуться на неq. Не то чтобы они в этом нуждались. Как всегда, после этого она прижалась к нему, закинув одну ногу ему на бедро, в то время как он крепко прижимал ее к себе.
— Мне нравится, когда ты ведешь, — сказал он.
— Мне это очень нравится. Я думаю, что ты должна вести каждый раз.
Ее голова покоилась на изгибе его плеча. Слегка повернувшись, она запечатлела поцелуй на его коже.
— Не каждый раз, но иногда, потому что мне тоже нравится, когда ты ведешь.
Он наслаждался каждой минутой того, что произошло после того, как он вошел в комнату, но иногда ему казалось, что в этом было почти отчаяние, как будто все должно было случиться, потому что это никогда не повторится. Что не имело никакого смысла.
— То, что ты делала раньше… твой рот… мой член… Джуэл научила тебя этому?
Она приподнялась, пока не смогла посмотреть на него сверху вниз.
— В некотором смысле.
Она покраснела.
— Но не совсем. Я думала об этом, задаваясь вопросом, действительно ли это то, что делали люди, потому что в последнее время все чаще и чаще я задавался вопросом, каково это… попробовать тебя на вкус. Поэтому сегодня вечером я спросила ее об этом.
— Она научила тебя, что делать?
Она покачала головой.
— Не совсем. Она сказала мне просто делать то, что, по моему мнению, мне понравится.
Он запустил пальцы в ее волосы у виска.
— Ты думала, что тебе понравится это делать?
Покачав головой, она улыбнулась.
— Так и было.
— Мне повезло. — Он провел большим пальцем по ее щеке.
— В будущем ты всегда можешь спросить меня, если будет что-то, что ты хочешь попробовать. Не имеет значения, делают ли это другие люди. Важно только то, что ты этого хочешь.
Отведя взгляд, она снова положила голову ему на плечо.
— Я буду иметь это в виду.
Но у него сложилось впечатление, что он сказал что-то не то.
— Тея, все в порядке?
— Конечно. У тебя сегодня все получилось?
Он хотел бы избавиться от ощущения, что что-то не так.
— Похоже, мой отец — очень влиятельный человек, что, я полагаю, объясняет, как мой дед смог нанести весь тот ущерб, который он нанес. Всякий раз, когда мы входили в здание, офис, комнату, все прыгали, чтобы выполнить его приказ. Это было необыкновенно. Мои братья и сестры и я — потрясающие люди, но это было нечто большее.
— Он относится к знати. Дело не только в его характере, темпераменте или характере. Его титул имеет вес. Чем более почитаем его титул, тем более почитаем он сам, даже если это незаслуженно. Как отец твоих братьев, лорд Элвертон. От него у меня всегда мурашки бежали по коже, но люди преклонялись перед ним, как перед святым. Теперь, когда ты лорд, ты будешь обладать большей властью, чем сейчас.
— Я всегда знал, что к знати относятся по-другому. Полагаю, я никогда не замечал этого у Торнли или Роузмонта, потому что они считали меня равным. Хотя, честно говоря, я никогда не видел их за пределами семьи. Мой отец не требовал, чтобы кто-то относился к нему по-другому. Они просто сделали это.
— Ты привыкнешь к этому. В конце концов, ты даже не заметишь, что все проявляют к тебе такое почтение. Я никогда этого не замечала. Я просто принимала это как должное.
Он не знал, сможет ли когда-нибудь привыкнуть к поклонам и реверансам, к слугам, приходящим, чтобы развести огонь, к тому, что кто-то всегда под рукой, чтобы взять его пальто, шляпу и перчатки.
— Я не знаю, буду ли я когда-нибудь чувствовать себя полностью комфортно со всем.
— Будешь.
Что он точно знал, так это то, что все будет проще, если она будет рядом с ним. Он провел пальцами вверх и вниз по ее руке.
— Они хотят, чтобы я вернулся с ними в Шотландию. На несколько недель, чтобы они могли показать мне окрестности и познакомить меня с другой моей семьей. Он все еще не привык к тому, что у него есть другая семья. Дяди, тети и двоюродные братья, которым не терпелось с ним познакомиться.
— Ты должнасказать мне, когда и где мне сделать второе предложение, потому что я хочу, чтобы мы были официально помолвлены, когда ты поедешь со мной.
Она замерла. Это было сверхъестественно, то, как он мог обнаружить малейшие изменения в ней, особенно когда что-то было не так.
— Тея?
Она высвободилась из-под него и приподнялась, прихватив с собой простыню, так что самые восхитительные части ее тела были прикрыты.
— Теперь я уже не могу выйти за тебя замуж.
Когда его сердце почти болезненно ударилось о ребра, он заставил себя принять сидячее положение.
— Что значит, ты не можешь?
— Ты принадлежишь к аристократии.
— К которой ты хотела вернуться. Ты вернешься туда вместе со мной.
На ее глаза навернулись слезы. Она слегка покачала головой.
— Я не могу. Это было бы несправедливо по отношению к тебе. Это было бы несправедливо по отношению к твоим родителям.
Он хлопнул ладонью по спинке кровати. Боль убедила его, что он не спит и не стал жертвой какого-то кошмара.
— Объясни, что в женитьбе на женщине, которую я люблю больше жизни, несправедливо по отношению ко мне.
Она вытерла слезы, которые катились по ее щекам. Прочистила горло. Когда она снова посмотрела на него, на ее лице не было ни слезинки.
— Тебе будет достаточно трудно быть принятым, потому что люди знают тебя как Тревлава, а не как Кэмпбелла. Бен, я буду просто помехой. Никто не будет смотреть на тебя благосклонно, если ты женишься на дочери предателя.
— Мне на это наплевать. Я люблю тебя, Тея.
— Я люблю тебя. И это причина, по которой я не могу выйти за тебя замуж.
Он вскочил с кровати, подошел к тому месту, где на полу лежали его брюки, и натянул их. Он не мог вести этот разговор в обнаженном виде. Схватив свою рубашку, он бросил ее ей.
— Надень это.
Потому что он также не мог вести этот разговор с ней в обнаженном виде или в этом чертовом корсете.
Расхаживая по комнате, он пытался собраться с мыслями. Он услышал, как скрипнула кровать. Оглянувшись, он увидел, что она сидит на краю кровати, и отказался признать, как очаровательно она выглядела в его рубашке, скрывающей ее.
— Мы можем сделать так, чтобы это сработало.
— Мы не можем. Ты не знаешь высшее общество. Я знаю.
— Я не собираюсь позволять кучке чертовых шишек определять, на ком мне жениться.
Она встала, и подол его рубашки упал ей на колени.
— А как же наши дети?
— Что с ними?
Кроме того факта, что он хотел, чтобы каждый из них был похож на нее.
— Разве ты не слышал, что сказал Чедборн в ту ночь, когда мы победили его? Как страдали бы наши дети из-за того, что их дедушка был предателем? Как бы мне ни было неприятно это признавать, он был прав. Я ненавидела его за то, что он отвернулся от меня, но я бы ненавидела его еще больше, если бы он этого не сделал, если бы у нас были дети, и им пришлось расти с насмешками и колкостями. Ты же знаешь, каково это. Ты испытал это на себе. Ты же знаешь, как это больно. Я не могу так поступить со своими детьми. Нашими детьми.
Он крепко зажмурился. С почти невыносимой болью он хотел этих светловолосых голубоглазых девочек и этих черноволосых темноглазых мальчиков. Он хотел посадить их себе на плечи, чтобы они могли поместить звезду на верхушку рождественской елки. Он хотел, чтобы у них были приключения с его племянницами и племянником. И с теми, кто еще родятся. Он хотел увидеть, как его мама баюкает одного из них на руках. Он хотел, чтобы они услышали истории, которые его отец рассказал ему сегодня вечером. Он хотел, чтобы они сидели на коленях его сильной и заботливой матери.
Тяжело сглотнув, он открыл глаза, выдержал ее пристальный взгляд и выдавил слова сквозь комок в горле.
— Тогда у нас не будет детей.
— Ты разбиваешь мне сердце, Бен.
— Это только справедливо. Ты разбиваешь мое.
Она отвернулась от него. Он услышал, как она прерывисто вздохнула. Когда она снова повернулась к нему лицом, он увидел перед собой надменную, высокомерную леди, которая появилась в магазине портнихи и столкнулась с леди Джоселин, казалось, целую вечность назад.
— Ты — лорд. Твоя первая задача — обеспечить наследника для наследования титулов и имущества, которые ты унаследуешь. Твои родители будут ожидать этого от тебя. Корона будет ожидать этого от тебя. Общество будет ожидать этого от тебя. Я буду ожидать этого от тебя. Не иметь детей — это не тот выбор, который у тебя есть.
Чертов ад. Ерунда. Он прокрутил в уме еще несколько отборных слов, которым научился у людей, работающих в доках.
— Мы что-нибудь придумаем.
— Мы уже это сделали, — сказала она, как будто была королевой, издающей указ.
— Я не выйду за тебя замуж.
Ему показалось, что он действительно услышал, как треснуло его сердце. Он почувствовал это.
— Когда ты приняла это решение?
Часть надменности покинула ее.
— Прошлой ночью, когда я смотрела, как ты спишь.
Он взмахнул рукой, чтобы охватить всю комнату.
— А все это?
— Это было прощание.

Глава 28

Стоя у ярко горящего камина в маленьком доме своей мамы и ожидая, пока его братья и сестры поприветствуют друг друга, обнимут маму, нальют себе выпить и рассядутся по своим любимым местам в комнате, Зверь размышлял об иронии своей жизни.
Долгое время, будучи Зверем Уайтчепела, он не считал себя достойным женской любви, жены и детей. Он беспокоился о позоре, который навлечет на них, потому что он вообще ничего не знал о том, откуда он пришел, немного стесняясь того, что он считал несовершенством. Поскольку он никогда не собирался жениться, его никогда не беспокоило, что он владеет борделем. Благодаря этому он смог помочь некоторым достичь лучшей жизни. Хотя он также знал, что это не даст жене повода хвастаться начинаниями своего мужа. Но опять же, это не имело значения, потому что он представлял себя без жены.
Затем Тея вошла в его жизнь с силой шторма, который так легко мог оставить за собой разрушение, и ей удалось развеять все причины, по которым он считал, что недостоин ее, пока он, наконец, не понял, что это так. Он попросил ее руки, она сказала "да". Он никогда не испытывал такого удовлетворения, такой радости.
Теперь он был наследником герцогства. Он получил силу, чтобы исполнить ее мечту. Брак с ним вернет ее в Общество, сначала как графиню, а со временем и как герцогиню. Но теперь она не хотела выходить за него замуж из-за позора, который, как она думала, принесет ему — и, что более важно, их детям. Что ее присутствие в их жизни усложнит принятие его и их детей.
Ерунда.
Как он мог просить своих родителей не признавать его публично своим сыном? Как он мог разбить их сердца, когда они уже однажды были разбиты из-за него? Как он мог отказаться от наследства, которое они с гордостью и радостью передали ему? Он даже не был уверен, что закон позволит это.
Он чувствовал себя так, как, по его предположению, чувствовал бы себя, если бы остался на корабле, направляющемся в море, — без привязи, без швартовки, отчаянно ищущий безопасную гавань. Казалось, он больше не знал, кто он такой. Тропинка, по которой он шел, была полна ежевики, и он не знал, как обойти ее, не наткнувшись сначала на шипы.
Боль в его сердце была почти невыносимой. И он не знал никакого способа удержать других от падения в ежевику вместе с ним.
Именно прочистка горла Мика вывела его из тревожных раздумий. Его семья собралась вокруг него, дамы сидели в мягких креслах, их мужья примостились на подлокотниках. За исключением его мамы, которая никогда не выходила замуж повторно, не была заинтересована в этом, посвятила свою жизнь воспитанию чужих детей.
Его сердце сжалось так сильно, что боль распространилась по всей груди. Он любил этих людей всеми фибрами своего существа. В течение тридцати трех лет, до появления Теи, они были лучшей частью его жизни. Толкотня, споры, драки. Делились секретами, защищали его спину, твердо стояла на его стороне. Время от времени ругая его — особенно Эйден, — но всегда гарантируя, что он знает, что они никогда его не подведут, они все были в этом путешествии вместе. Они никогда не оставят его позади.
Лица его братьев и сестер представляли собой сочетание тревоги в их глазах и улыбок, которые они с трудом сдерживали. Весь день он репетировал то, что собирался сказать, и теперь слова разлетелись, как сухие листья, уносимые ветром.
— Мы все знаем, что ты собираешься жениться на Алтее”, - наконец сказал Эйден в тишине.
— Тебе не нужно нервничать, рассказывая нам. Мы одобряем ее.
Если бы только это было так. Он вздохнул. Покачал головой.
— На самом деле, похоже, я не женюсь на ней, но это не то, почему я попросил вас всех прийти. Я недавно узнал, кто я такой.
Увидев, как расширились их глаза, он сменил позу. Это было неправильно. Он знал, кто он такой. Он был Зверем Тревлавом — только он им не был. Предполагалось, что он Бенедикт Кэмпбелл. Он ценил то, что все держали язык за зубами, не засыпали его вопросами, давали ему время собраться с мыслями.
— Я постараюсь рассказать длинную историю коротко. Мои родители — Эван и Мара Кэмпбелл, герцог и герцогиня Глэсфорд. Я их единственный сын, он покачал головой, их единственный ребенок. Наследник герцогства.
— Черт возьми, — тихо сказал Финн. — Ты из знати. Законный.
— По-видимому, да.
— Откуда ты знаешь, что они твои родители? — спросила Джилли.
Ему казалось, что он бросает ее, оставляя единственной, кто вообще ничего не знал о том, как она появилась на свет.
— Я его точная копия, и мы с герцогом, — Зверь помахал пальцами у правой стороны головы, — похоже, это общая черта в семье.
— Ты, кажется, не очень доволен всем этим, — мягко сказала его мама.
— Честно говоря, это переворот в моей жизни. Это как шторм, который налетает и меняет береговую линию. Что-то осталось прежним, что-то ушло, а что-то просто изменилось. Я еще не совсем во всем разобрался. Они хотят встретиться с вами. Они хотят, чтобы я вернулся с ними в Шотландию на несколько недель, пока они не вернутся в Лондон на Сезон.
— Ты шотландец? — выпалил Эйден.
Он намеревался быть методичным в рассказе, сообщая им все важные детали. Вместо этого он кое-что опускал.
— Родился в Пертшире.
— Почему они отдали тебя? — спросила Фэнси.
Он отказался от намерения рассказывать длинную историю вкратце и поделился с ними всем, что рассказали ему герцог и герцогиня.
— Господи, — пробормотал Эйден, когда он закончил.
— Язык, — предупредила мама.
— Прости, мам, но Боже. Я думал, что такого рода интриги случаются только в книгах.
— Я бы хотел, чтобы это было так.
— Из тебя получится замечательный герцог, — сказала Джилли.
— Я знаю Глэсфорда, — сказал Торн. — Не очень хорошо, но наши пути пересекались. Насколько я помню, у него есть и другие титулы. Я полагаю, он даст тебе один из них в качестве титула учтивости.
— Граф Тьюксбери.
— Значит, теперь мы должны называть тебя милордом? — спросил Эйден.
— Только если хочешь, чтобы я тебе врезал. Я не хочу, чтобы здесь что-то менялось.
Но даже произнося это, он знал, что это невозможно.
На следующий день Зверь сидел за своим столом, пока Джуэл перечитывала документ, который он ей вручил.
Ранее он повез герцога и герцогиню навестить свою маму. Дух товарищества между ними возник мгновенно, возможно, потому, что они осыпали его маму благодарностями за то, что она оберегала его, и она выразила признательность за то, что он был одним из ее сыновей. Они хотели послушать рассказы из его детства, и она была только рада удовлетворить их желания.
Поскольку он знал все истории, он попрощался с ними, чтобы заняться кое-какими делами, которые нужно было уладить, прежде чем они уедут завтра. Сегодня вечером его мама, братья и сестры будут ужинать в резиденции герцога и герцогини.
С замешательством в глазах Джуэл покачала головой.
— Здесь написано, что здание принадлежит мне. Почему ты отдаешь его мне?
— Я всегда намеревался это сделать, когда мне придет время съезжать. Это время пришло.
— Но почему?
— Мне нужна причина?
— Я буду чувствовать себя лучше, принимая подарок.
— Потому что ты заботилась обо всем здесь. Ты заслуживаешь своей мечты о пансионе.
Она подвинулась на краешек стула.
— Я не хочу пансион. Я выбрала это только потому, что это звучало респектабельно. Я хочу, чтобы это место стало для других женщин тем же, чем оно было для меня: убежищем. Но они должны понять, что если они останутся здесь, то больше не смогут раздвигать ноги. У многих женщин нет выбора. У меня был. Я решила сделать это. Я сам выбрала, когда остановиться. Но этот второй шанс — он был у меня, потому что ты дал мне место.
Она подняла документ.
— Теперь ты дал мне еще один.
— Мне нравится твоя идея не иметь пансион. Я сделаю так, чтобы вся прибыль с одного из моих кораблей всегда поступала сюда, чтобы у тебя были средства управлять им. — Ты не обязанэтого делать.
— Джуэл, ты продолжаешь то, что я начал. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь.
— Что, если мы назовем это Приютом Салли Грин для запятнанных леди? В этих стенах мы их отполируем. -
Он одарил ее нежной улыбкой.
— Мне это нравится.
After После того, как они с Джуэл закончили свои дела, он пошел в свою комнату и запихнул то немногое, что у него было, в матерчатую дорожную сумку, которую купил перед возвращением сюда. Он бросил туда свои бритвенные принадлежности и щетку. Оглядевшись вокруг, он не увидел больше ничего, что ему было нужно. Свои самые ценные вещи — часы, миниатюру Теи, спрятанную в чехле, и спичечный коробок — он всегда носил с собой. Все остальное могло остаться. Он будет скучать по этому месту, по людям. Но вряд ли граф мог жить в бывшем борделе.
Он не мог представить себе жизнь со своими родителями, хотя их дом был достаточно большим, чтобы он мог целыми днями не видеться с ними. Возможно, он купит или арендует свой собственный. Он еще не решил. Он знал только, что больше не может находиться в этих стенах.
Он спросил Джуэл, где он может найти Тею, поэтому он был уверен, когда постучал в дверь ее спальни.
Когда она открыла ее, он с удивлением увидел синие тени у нее под глазами, как будто она не спала, и легкую припухлость век, как будто она плакала. Он не хотел, чтобы то, что он должен был ей сказать, эхом разнеслось по коридору.
— Могу я войти?
Она отодвинулась. Он поставил свою сумку в коридоре, прежде чем войти и закрыть за собой дверь. Она стояла всего в трех футах от него, но с таким же успехом могла находиться во Франции из-за расстояния, которое простиралось между ними. Он протянул ей сверток.
— Остаток твоей зарплаты и доплата за то, что ты уложилась в трехмесячный срок.
Когда она откроет его, то найдет дополнительную тысячу за то, что он не научил ее быть соблазнительницей. Если бы он сказал ей сейчас, она бы возразила, а он не хотел спорить об этом.
— Зачем отдавать его мне сейчас?
— Я хотел, чтобы между нами все было улажено до того, как я завтра уеду в Шотландию. Мы вернемся в начале марта, как раз перед началом сессии парламента.
— Я съеду.
— Нет необходимости. Я больше не буду здесь жить.
— Где ты будешь жить?
Он пожал плечами.
— Я еще не знаю. Я просто знаю, что не могу продолжать жить здесь.
Он ненавидел эту скованность между ними, как будто они никогда не были близки, как будто он не знал, как чудесно чувствовать, как ее мышцы пульсируют вокруг его члена.
— Если тебе когда-нибудь понадобится любовница…
Слова начинались легким тоном, становились все тише, пока не затихли, без сомнения, из-за охватившего его гнева, который он не мог сдержать. Это должно было быть видно по его глазам.
— Так вот что было прошлой ночью? Прослушивание?
Она побледнела. Он поморщился.
— Ты знаешь, что это не так.
— Я знаю. Ты этого не заслужила. Но я не хочу, чтобы ты была моей чертовой любовницей. Я хочу, чтобы ты стала моей женой.
— Я сказала тебе, почему я не могу выйти за тебя замуж.
— Ты думаешь, мне не наплевать, если кто-то повернется ко мне спиной? Неужели ты думаешь, что мы не можем научить наших детей, как обращаться с подонками? Я начал свою жизнь с издевательств, Тея. Это неприятно, может быть невероятно больно. Я не знаю, сколько раз я прятался в угол и плакал. Потом мне становилось стыдно, что я плачу. Но я пережил это и понял, что никогда не хотел делать ничего, что могло бы заставить другого человека почувствовать то отчаяние, которое я испытывал в тот момент. Это можно пережить, и благодаря этому, возможно, я стал лучшим человеком, чем мог бы быть в противном случае.
— Приличное общество — это совсем не то, что улицы Уайтчепела или трущобы. Ты недостаточно долго был лордом, чтобы понять, насколько это сильно отличается. Я думаю, со временем ты обнаружишь, что твое мнение по этому вопросу изменится.
То, что он чувствовал к ней, то, чего он хотел от нее, не изменится, но он не знал, как убедить ее в этом.
Он также понимал, что это совсем другое — быть преданным и запуганным теми, кого ты когда-то любил и думал, что они любят тебя. Те, кто плохо обращался с ним, никогда ничего для него не значили, поэтому он мог отмахиваться от насмешек, как от мух. Она не могла претендовать на то же самое. Люди, которые были важны для нее, были недобры.
— Поскольку я думал, что мы собираемся пожениться, я не принял никаких мер предосторожности, чтобы убедиться, что ты не забеременеешь от меня.
— Я предприняла.
Эти два слова сдавили ему грудь, потому что беременность было его последней надеждой заполучить ее.
Ее щеки вспыхнули.
— Я предполагала, что ты попросил Джуэл научить меня, как избежать беременности по какой-то причине.
Он кивнул.
— Только воздержание — стопроцентная гарантия. Если ты обнаружишь, что беременна, ты должна сообщить об этом. Внутри свертка ты найдешь адреса моих родителей в Лондоне и Шотландии. Ты всегда можешь связаться со мной через них.
— Я знаю, ты не понимаешь, что мое решение действительно к лучшему, но придет время, когда ты поймешь.
— Возможно, ты права. Но что я могу сказать тебе в этот самый момент с абсолютной уверенностью, так это то, что я никогда не перестану любить тебя.
Ее лицо сморщилось, и ему было невыносимо смотреть на это.
— Прощай, Тея.
Он вышел из комнаты, схватил свою сумку и направился в неизвестность.
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Шотландия
Февраль 1874 года
Зверь стоял у большого окна в передней гостиной и смотрела на дождь, низвергающийся с небес.
Он пробыл в шотландском поместье чуть больше месяца, и за это время познакомился с тетями, дядями и кузенами. Он скакал галопом по зеленеющим холмам. Так много земли. Однажды она будет принадлежать ему. Отец водил его на озеро, и они ловили рыбу. Множество занятий, которые нужно наверстать.
Он отправился на прогулку в лес и увидел оленя. Он подумал о Робине и о том восторге, который доставило бы парню это зрелище.
Слава богу, он больше не терялся в этой огромной резиденции, которая больше походила на замок, чем на поместье. Свет давали лампы и свечи. Когда наступали сумерки, он использовал спичку из спичечного коробка, который дала ему мама, чтобы зажечь лампу в своей спальне, чтобы отогнать темноту. Он не боялся отсутствия света. Это была боль от отсутствия Теи, которую он пытался отогнать, и на это у него было чертовски много времени. Несмотря на все, чего он достиг, он потерял то, чем дорожил больше всего, и когда он думал о будущем, оно казалось действительно мрачным.
Особенно после прочтения послания от нее, которое пришло этим утром. Оно было лаконичным и по существу. Она не была беременна.
Вытащив часы из жилетного кармана, он открыл крышку и посмотрел на ее портрет. Он задавался вопросом, наступит ли время, когда боль в его груди не будет усиливаться при напоминании о ней. Не то чтобы он нуждался в напоминании. Она никогда не покидала его мыслей. Все, что он видел или испытывал, он хотел показать ей, поделиться с ней. Даже дождь.
Он хотел знать ее мнение по разным вопросам. Был ли его кузен Ангус таким же засранцем, каким его считал Зверь? Неужели Зверь выглядел нелепо в килте? Он надевал его всего один раз. К этому нужно было привыкнуть.
Хотела бы она жить здесь? Вышла бы она за него замуж, если бы он мог пообещать ей, что они никогда не вернутся в Лондон, будут избегать Общества, не будут нуждаться в нем? Хотя, даже когда у него возникла эта мысль, он знал, что она будет утверждать, что детям понадобятся Лондон и Общество, чтобы их приняли. Они не могли спрятаться.
Вздохнув, он защелкнул часы и убрал их в карман.
— Похоже, ты тратишь много времени на проверку времени, — сказал мягкий голос, и он закрыл глаза.
Это был не первый раз, когда он не замечал, что его мать наблюдает за ним, он был так погружен в свои мысли, что не слышал, как она вошла. Слуга, который заботился о ее нуждах, помогал ей ориентироваться в доме, хорошо смазывал это хитроумное устройство, так что оно редко издавало скрипы или другие звуки. Открыв глаза, он оглянулся на нее через плечо и слегка улыбнулся. Это было странно, но спустя такое короткое время он почувствовал, что она всегда была в его жизни.
— Кажется, в Шотландии часто идут дожди.
— Достаточно часто. — Она придвинулась ближе. — Расскажи мне о часах.
— Я украл их… когда мне было восемь лет.
Она не казалась ни удивленной, ни испуганной.
— Но ты смотришь не на время.
Так что, возможно, она не спрашивала о происхождении часов. Может быть, он знал это, думал, что если он шокирует ее, она больше ни о чем не спросит.
— Могу я взглянуть? — спросила она.
Достав часы из кармана, он открыл крышку и протянул их ей, положив их на ладонь, не понимая, почему он не отстегивает брелок, почему он не отпускает их.
— Она хорошенькая, — сказала его мать. — Как ее зовут?
— Тея. Алтея, но для меня она всегда была Теей.
— Вы давно знакомы?
Он взглянул на портрет, прежде чем снова захлопнуть крышку и вернуть часы на место.
— Иногда кажется, что целую вечность. Иногда недостаточно долго.
— Ты никогда не упоминал о ней.
— Я признался ей в своих чувствах всего за пару дней до того, как герцог приехал с визитом.
По какой-то причине ему было легче воспринимать герцогиню как свою мать, чем герцога как своего отца. Возможно, потому, что герцог был огромным, и он знал, что в какой-то момент его призовут занять его место.
— Она простолюдинка?
Он кивнул.
— Но она родилась и выросла среди аристократов. Ее судьба изменилась, когда ее отец был признан виновным в заговоре с целью убийства королевы.
— Ее отец был герцогом Вулфордом?
— Ты знаешь о нем?
— Твоего отца вызвали в Лондон, когда преступление было предотвращено. Ты же знаешь, он служит в Палате лордов.
— Я все еще пытаюсь привыкнуть к этому. Вы едете в Лондон на сезон?
— Обычно, хотя мы не часто посещаем балы. Я не очень искусна в вальсе.
Были времена, когда она разбивала ему сердце. Не намеренно. Она принимала свои ограничения, но он не мог не чувствовать себя немного ответственным за них. Если бы он не родился, если бы ей не нужно было прятать его…
— Ты собираешься жениться на этой девушке?
Он снова обратил свое внимание на дождь, вспомнив, как он лил в тот день, когда он повел Тею к портнихе. Он задавался вопросом, будет ли каждый аспект его жизни напоминать ему о ней. Как она могла оказать такое влияние за такое короткое время?
— Она думает, что действия ее отца делают ее неподходящей женой для лорда.
— А что думаешь ты?
— Что это чушь собачья.
С гримасой он повернулся к ней лицом.
— Мои извинения…
— Бенедикт Кэмпбелл, никогда не извиняйся перед своей матерью за то, кто ты есть. Кроме того, ты думаешь, что я не слышала, как твой отец выражался и похуже?
Скрестив руки на груди, он прислонился к подоконнику.
— Я полагаю, это мужская привычка.
Она улыбнулась. Ему нравилось заставлять ее улыбаться, но он быстро понял, что никто не может заставить ее улыбаться так, как это делал герцог. Все ее лицо сияло, когда он входил в комнату.
— Расскажи мне о ней.
Он вздохнул. С чего вообще начать?
— Она сильная. Ты напоминаешь мне ее своей силой, которую тебе приходилось демонстрировать на протяжении многих лет.
Он нежно улыбнулся ей.
— Люди боятся меня из-за моего размера. Этот страх иногда может быть полезен. Но она никогда не боялась меня. С первого момента, как наши пути пересеклись. Она честно сказала мне, чтобы я отвалил.
Я сделал ей предложение — это было связано с обучением некоторых дам, которым я стремился помочь найти лучшую жизнь. Я изложил условия. Она вернулась со встречным предложением. Я согласился на это, даже зная, что никогда не выполню его. Но я не хотел, чтобы она уходила куда-то еще. Я убедил себя, что сделал это ради дам, что они извлекут пользу из ее знаний. Но я сделал это для себя, потому что думал, что ее присутствие принесет мне пользу.
— Так и произошло.
Он кивнул.
— Она умная, щедрая и добрая. Она принимает свои решения, основываясь на том, что, по ее мнению, лучше для кого-то другого, а не для нее самой.
Она сделала это ради своих братьев, сделала это ради него.
— Когда она смеется, мой мир становится ярче. Когда она улыбается, он выглядит более красочно.
— Ты скучаешь по ней. Тебе здесь одиноко, — тихо сказала она.
— Не одиноко.
Да, одиноко. Здесь не было не только Теи, но и его братьев и сестер, его мамы. Сколько раз он испытывал желание поговорить с одним из них? Выпить пинту пива в "Русалке и Единороге"? Купить книгу в магазине Фэнси?
— Я привык к шуму и шумной толпе. Иногда здесь так тихо.
Особенно по ночам, когда он лежал в своей постели без Теи в своих объятиях, ее дыхание как успокаивающаю колыбельная. Он не мог заснуть из-за отсутствия шума.
— Я скорее наслаждаюсь тишиной. Я провела годы, слушая крики измученных душ днем и ночью.
— Если бы мой дедушка уже не был мертв, я бы убил его за его роль в том, что случилось с тобой.
— Но не за его роль в том, какой была твоя жизнь. Это приносит мне утешение. В тот вечер, когда мы ужинали с твоей семьей, мне так понравилось наблюдать, как легко вы общаетесь друг с другом. Я не могу представить тебя без них.
Он тоже не мог. Какое странное путешествие он проделал по жизни.
— Знаешь, тебе не обязательно здесь жить. Даже когда ты станешь герцогом. Ты просто должен следить за тем, чтобы поместье содержалось в надлежащем состоянии, и выполнять свои обязанности. Ты лорд. Ты можешь жить там, где захочешь. Но, я полагаю, ты мог бы сделать это в любом случае с тем успехом, которого ты добился. — Она изучала его, пока вдалеке грохотал гром.
— Ты жалеешь, что мы тебя нашли?
Без колебаний он подался вперед, опустился на колени рядом с ней и взял ее за руку.
— Нет, конечно, нет. Просто мне нужно немного времени, чтобы привыкнуть к этим переменам в моей жизни.
Рукой, которую он не держал, она провела пальцами по его волосам.
— Я надеюсь, ты понимаешь, как сильно мы тебя любим.
Поднеся ее руку к своим губам, он запечатлел поцелуй на костяшках ее пальцев.
— Я тоже люблю вас.
— Когда мы вернемся в Лондон, мы собираемся устроить бал, чтобы убедиться, что твое место в высшем свете понято и принято. Ты должен пригласить свою девушку.
Лондон
Март 1874 года
Февраль был самым коротким месяцем в году, но в то же время самым длинным в жизни Алтеи.
Она была рада, что наконец-то наступил март. Не то чтобы это имело какое-то значение. Это не вернет ей Бенедикта.
Она скучала по нему с такой физической болью, что иногда задавалась вопросом, не остановилось ли ее сердце, всего на секунду или две, потому что лучше уж оно остановиться ненадолго, чем разобьется совсем. Она причинила ему боль своим отказом выйти за него замуж. Она понимала это, но также знала, что у него не было четкого представления о том, как обстоят дела среди аристократии. Репутация не начинается и не заканчивается человеком. Она существо с щупальцами, которые обвилось вокруг самых близких вам людей, связывая вас с их позором, связывая их с вашим.
Когда она сидела за тем, что когда-то было его столом в том, что когда-то было его кабинетом, организуя уроки, которые она начнет преподавать первой группе прибывших женщин, она задавалась вопросом, наступит ли время, когда так много перестанет напоминать ей о нем. Когда она лежала ночью в постели в его рубашке, той, которую он бросил ей, с ароматом сандалового дерева и корицы, она думала о нем. Когда она ходила по магазинам и увидела, как джентльмен взглянул на свои карманные часы, она подумала о Бенедикте. Когда дул холодный ветер, она думала о нем. Когда шел дождь, когда его не было, она думала о нем.
Когда она сидела вечером в библиотеке, воспоминания о часах, проведенных с ним, мучили ее. Теперь ее не ждал бокал с шерри. Когда он попросил ее выйти за него замуж, она представляла себе, как всю жизнь будет сидеть в библиотеке, делясь с ним моментами.
Когда она держала Бенедикта в своих объятиях, ей не нужен был защитник или Общество. Она чувствовала себя вполне способной позаботиться о себе. Все, что ей было нужно, — это он. Она отказалась от того, что ей было нужно, чтобы ему было легче приспособиться к жизни среди аристократии. Сейчас он не понимал, но со временем поймет. Ему будет больно. Это было свойственно тем, среди кого она когда-то ходила, — быть недобрыми, не такими принимающими, какими они могли бы быть. Возможно, от него отвернутся, или леди откажется танцевать с ним, или джентльмен не пригласит его посидеть с ним в клубе. Но боль была бы булавочными уколами, а не ножевыми ранами, которые нанесло бы ему пребывание с ней. Булавки не оставляют шрамов. Ножи да.
Потянув за цепочку на шее, она вытащила медальон, спрятанный за корсажем, открыла его и посмотрела на портрет Бенедикта. Она проделывала это по меньшей мере полдюжины раз в час. О, она так по нему скучала. Были времена, когда она едва могла пошевелиться из-за того, как сильно скучала по нему.
Когда Джуэл вошла, Алтея едва пошевелилась. Она никогда не закрывала дверь. Джуэл все равно не стала бы стучать. Джуэл занималась книгами, Алтея обучала тех, кто приходил сюда, готовя их к другой жизни.
— У тебя посетитель, — сказала Джуэл, — в гостиной.
Салон, в котором теперь не было видно ни одной груди, ягодиц или члена.
Кроме ее братьев, никто из прошлого Алтеи не знал, что она здесь, и не навещал ее. Только один человек мог, и ее желудок почувствовал, как будто тысячи бабочек внезапно вырвались из своих коконов, чтобы порхать вокруг.
— Это он?
Это было все, что было нужно. Однажды ночью Джуэл была довольно прямолинейна, сказав Алтее, что она была дурой, отказав ему.
— В некотором смысле.
Что, черт возьми, это значит?
Она встала, пригладила волосы, отыскивая выбившиеся пряди, заправляя их обратно на место. Ее платье было лиловым, что придавало ей немного цвета, хотя в последнее время она была слишком бледной. Недостаток сна сделал свое дело. Вместо этого она лежала, уставившись в потолок, заново переживая каждое прикосновение, ласку и поцелуй.
Она выскочила из кабинета и спустилась по лестнице, заставляя себя замедлить шаги, чтобы не ворваться в гостиную с такой поспешностью, чтобы он понял, что она ужасно скучала по нему, была благодарна, что он пришел, что увидеть его еще раз было желанием, которое она загадала первой звезде, которая появлялась каждую ночь. В фойе она остановилась, сделала два прерывистых вдоха, которые не смогли успокоить ее бешено колотящееся сердце, расправила плечи, подняла подбородок и грациозно скользнула внутрь, как будто она положила книгу на голову и не хотела, чтобы она упала.
От его вида у нее перехватило дыхание. Требовалась тишина, чтобы принять его целиком, заметить все тонкие изменения, и теперь слова Джуэл обрели смысл. В некотором смысле.
Его одежда всегда была хорошо сшита, но черные брюки, серая рубашка, темно-серый жилет, черный шейный платок с узлом, черный пиджак, который он носил сейчас, были более подходящими. Это выглядело так, как будто его расплавили и влили в одежду. Его волосы, все еще длинные, были уложены таким образом, что они обрамляли его лицо. В одной руке он держал трость и бобровый цилиндр. Но это было нечто большее, чем внешняя отделка.
Уверенность, власть и сила всегда окружали его, но теперь они казались более изящными, но в то же время более мощными. Она вспомнила, как Дэнни говорил, что Тревлавы были как члены королевской семьи в Уайтчепеле. Теперь Бенедикт производил впечатление члена королевской семьи, где бы он ни появлялся, даже среди аристократии. Люди чувствовали его присутствие, когда он входил в комнату. Дамы будут желать, а мужчины будут завидовать. Он никогда не выглядел более великолепно… или более одиноко.
— Как прошла поездка в Шотландию? — наконец смогла спросить она.
— Я не ожидал, что там будет так красиво.
Она не могла сдержать улыбку при малейшем намеке на акцент.
— Но мне трудно понять половину из того, что они говорят. Я не знаком с некоторыми словами, которые они используют, а у большинства шотландцев такой сильный акцент… Ты понимаешь?
Она коротко рассмеялась.
— Я действительно понимаю. Но со временем ты привыкнешь к этому, и твой голос будет звучать так, как будто ты там вырос”.
— Я сомневаюсь в этом.
Теперь она вообще не слышала шотландского акцента, только английский акцент, которым были отмечены его слова перед отъездом.
— Как у тебя дела?
Ужасно, отвратительно.
— Занята. У нас сейчас здесь живет несколько дам.
— Это ничего не говорит мне о том, как ты себя чувствуешь.
Она хотела отвести от него взгляд, боясь, что он заглядывает в нее слишком глубоко, но не хотела терять ни секунды из-за того, что он был у нее в поле зрения, потому что она могла никогда больше его не увидеть. Было бы ошибкой сказать это, но она все равно это сказала.
— Я скучаю по тебе. Больше, чем я думала, что можно скучать по человеку.
Он изучал ее. Скажи что-нибудь, скажи что-нибудь, скажи что-нибудь.
— Ты была прав насчет аристократии. Это совсем не то, что жить в трущобах. Ты рассказывала мне о слугах, разжигающих огонь. Я не знал, что их вызывают, чтобы размешать эту чертову штуку. Есть два вида герцога. Один важнее другого. Лучше убедиться, что ты посадил их на правильное место за столом.
Он покачал головой.
— Относительно скоро мне придется взять жену — кого-то, кто вырос среди аристократии и знает все тонкости, чтобы помочь мне ориентироваться в обществе.
Уверенная, что он собирается спросить ее еще раз, она начала выстраивать свои аргументы в пользу того, почему это не могла быть она, но теперь они звучали пусто в свете того, как сильно она скучала по нему.
— Мой отец уверяет меня, что у меня не будет никаких проблем с поиском леди, желающей выйти за меня замуж.
Ее сердце бешено заколотилось от осознания того, что его предложение получит другая женщина. Все к лучшему. С большим усилием ей удалось сказать:
— Я уверена, что не будет.
Он смотрел на нее с такой силой, что она подумала, что они никогда не смогут расстаться.
— Тея, если бы у них был еще один сын, я бы нашел способ отказаться от этого обязательства, которое было возложено на меня. Но когда я думаю о том, через что они прошли, особенно моя мать, когда я вижу, как сильно они любят меня, хотя все эти годы я не был частью их жизни — их гордостью, их радостью, — я не могу не быть тем сыном, на которого они надеялись.
Конечно, он был верным сыном, которым они могли гордиться, потому что он был таким человеком. Это была одна из причин, по которой она так сильно любила его.
— Я знаю.
— На следующей неделе они устраивают бал, чтобы представить своего сына окружающим.
Сунув руку в карман пиджака, он подошел к ней и протянул приглашение.
— Я бы хотел, чтобы ты пришла.
— Это все испортит для них, для тебя.
— Я думаю, ты ошибаешься.
Он бросил его на низкий столик перед диваном.
— Я оставлю это на случай, если ты передумаешь.
— Не передумаю. Пожалуйста, не надейся, что я это сделаю. Ты будешь только разочарован.
— Я лучше рискну быть разочарованным, чем вообще не рисковать.
С этими словами граф Тьюксбери вышел из комнаты, оставив ее жалеть, что он хотя бы не поцеловал ее перед уходом.
Тебя ждет посетитель в гостиной.
Алтея вздрогнула, услышав неожиданно донесшийся до нее голос Джуэл. Она читала приглашение, которое Бенедикт оставил ей пять дней назад, она делала это не в первый раз и, вероятно, не в последний. Каждый раз, когда она это делала, она представляла, как он берет ее за руки и они порхают по танцполу. Это был прекрасный сон, который также посещал ее, когда она спала. За исключением тех случаев, когда они кружили по комнате, а люди поворачивались к ним спиной. Она просыпалась в поту, с колотящимся сердцем, ее грызло чувство вины за то, что она навлекла на него такой позор.
— Это он?
Неужели он пришел, чтобы снова спросить ее об этом?
— Это женщина. Говорит, что она герцогиня Глэсфорд.
Его мать. Зачем ей приходить сюда? Она вскочила на ноги, пригладила волосы.
— Я хорошо выгляжу?
Она покачала головой, прежде чем Джуэл успела ответить.
— Неважно. Это не имеет значения.
Какое ей дело до того, что о ней думает герцогиня?
Она бросилась вниз по лестнице в гостиную и, резко остановилась при виде женщины в инвалидном кресле. Ей нужно было поговорить с Джуэл о том, чтобы та сообщала ей больше информации, чтобы ее не застали врасплох. Черт, ей нужно поговорить с Бенедиктом. Почему он не упомянул о ситуации с матерью? Она присела в реверансе.
— Ваша светлость.
— Мисс Стэнвик?
Она кивнула.
— Да.
Женщина наклонила голову к мужчине, стоящему рядом с ней.
— Джон, пожалуйста, подожди в фойе, пока я не буду готова к отъезду.
— Да, ваша светлость.
Мужчина вышел, без сомнения, слуга, который заботился о ее нуждах.
— Я позабочусь о том, чтобы принесли чай, — сказала Алтея. Ей следовало догадаться сказать Джуэл, чтобы она принесла его.
— Не стоит утруждать себя. Я не останусь так надолго.
В этой женщине было спокойствие, нежность, которые казались слишком мягкими для этого мира. Она наклонила голову в сторону дивана.
— Пожалуйста, сядьте.
Когда герцогиня просит, ты выполняешь, даже если не хочешь. Алтея села.
— Чем я могу быть полезна, герцогиня?
— Вы можете прийти на наш бал завтра вечером.
Ее сердце рухнуло вниз, пальцы на коленях сплелись в узел.
— Я не уверена, что вы знаете о моих отношениях с Бенедиктом—
— О, я подозреваю, что знаю почти все, мисс Стэнвик. Наш сын говорил о вас с большой нежностью, когда мы были в Шотландии.
— Тогда вы знаете, что мой отец — предатель.
Она ожидала, что она не знает, что на ее лице отразится шок.
— Я знаю, да. Как мне дали понять, он был вовлечен в заговор с целью убийства королевы.
Ее пальцы онемели.
— В результате, я не самый желанный гость в высшем обществе. Если я приду, это будет довольно неловко не только для меня, но и для вас и, что более важно, для Бенедикта. Меня подвергнут открытому остракизму. Люди отвернутся. Они будут шептать гадости обо мне, моем отце, вас, Бенедикте. Они будут удивляться, почему вы пригласили дочь человека, который был повешен за то, что был предателем, человека, чьи дети были лишены права первородства. Ваше положение может пострадать. Это совсем не поможет Бенедикту найти подходящую жену, ту, которая будет гордиться тем, что находится рядом с ним, которая будет любить его. Я пыталась объяснить ему все это, заставить его понять, но он недостаточно долго был частью аристократии, чтобы знать, чем это закончится. Он просто не понимает.
— Но вы знаете. Вы прекрасно понимаете. Наберитесь смелости показать ему это. Только тогда он по-настоящему поймет, на какие жертвы приходится идти.
Все ее тело, разум и душа восстали против этой мысли. Унижение, которое она испытает, стыд, холод, который поселится в ее костях. Это чуть не убило ее раньше. Прошедшие с тех пор месяцы закалили ее, но достаточно ли этого, чтобы выдержать удары, которые она получит?
Герцогиня сжала руки Алтеи.
— Если вы действительно любите моего сына, вы должны присутствовать на балу. Вы должны заставить его увидеть последствия вашего присутствия. В противном случае, я боюсь, он будет цепляться за возможность обладать вами и никогда не будет искать другую, никогда не познает счастья. Я слишком сильно люблю его, чтобы не делать того, что лучше для него. Я нахожусь в этом инвалидном кресле из-за моей любви к нему и его отцу, и все же я ни разу не пожалела об этом ни дня. Зная, как я буду страдать, я бы сделала все это снова в мгновение ока. Насколько сильно вы действительно любите моего сына, мисс Стэнвик? Что бы вы вытерпели, чтобы обеспечить его будущее счастье?

Глава 30

Пока карета, присланная за ней герцогиней, торопливо мчалась по улицам, Алтея боролась со своими нервами, стараясь успокоиться. Она почти приказала водителю вернуться в резиденцию герцога без нее, но в конце концов забралась внутрь.
Она подумывала надеть зеленое платье, но в конце концов остановилась на красном. Чтобы Бенедикт полностью понимал все последствия ее присутствия, она должна была быть как можно более заметной. В маленький потайной карман она положила спичечный коробок, который он ей дал, потому что знала, что по пути домой ей понадобится напоминание о том, что даже в темноте она может найти свет.
Эстер уложила волосы в сложную прическу, используя жемчужные гребни, которые Алтея купила сегодня днем. Благодаря щедрости Бенедикта она могла время от времени баловать себя. Она также купила жемчужное ожерелье и серьги. Если она собиралась встретиться лицом к лицу с призраками своего прошлого, она намеревалась сделать это со всем достоинством и апломбом, на которые была способна. Она не собиралась показывать им, какой суровой они сделали ее жизнь.
Она намеренно задержала свое прибытие на час, чтобы обеспечить более полный бальный зал, хотя это означало еще большее унижение — больше отвернувшихся, больше обид.
Но его конечное счастье было превыше всего, и он не смог бы его обрести, если бы был одинок, если бы не взял жену. Она не хотела думать о том, насколько глубокой будет рана в ее сердце, когда она прочтет в газете о его помолвке. Она переживет это.
Карета замедлила ход, свернула на подъездную дорожку и замедлилась еще больше, когда другие экипажи подъехали к фасаду резиденции, где ступени вели в массивное поместье. Слава богу, вокруг не было людей, так что она могла попасть внутрь без особых приключений на своем пути.
Она заметила, что один мужчина не направлялся к ступенькам, а стоял чуть поодаль от тротуара. Люди обходили его стороной, не то чтобы она их винила. Его руки были скрещены на груди, и он ни с кем не здоровался. Просто ждал.
Наконец карета полностью остановилась. Лакей шагнул вперед, открыл дверь и помог ей спуститься. Ее ноги едва коснулись кирпича, когда Эйден Тревлав предстал перед ней, покинув место, которое, как казалось, он охранял. Он протянул руку.
— Зверь не был уверен, что ты появишься. Он попросил меня сопроводить ты, если ты приедешь.
Она вложила свою руку в его.
— Ты ждал меня, не зная, появлюсь ли я?
Положив ее руку на сгиб своего локтя, он повел ее к входу. — Он не хотел, чтобы ты заходила туда одна, он занят тем, что его знакомят со всеми шишками. Я уверен, что он предпочел бы быть здесь. До сегодняшнего вечера он никогда не был ни на одном из этих мероприятий.
Она не могла припомнить, чтобы видела его на балу, но подумала, что, возможно, просто не заметила его, хотя не заметить его было невозможно.
— Он никогда не был на балу, ни разу?
— Нет. Избегал их, как чумы. Ни бала, ни ужина, ни романтического свидания.
Граф и графиня, которых она знала, вот-вот должны были войти в дверь. Было очевидно, что графиня заметила ее. Ее глаза расширились как раз перед тем, как женщина сморщила нос, как будто почувствовала какой-то неприятный запах, и поспешила в поместье.
Что касается прямых оскорблений, то это было не самое худшее. В данный момент она была меньше озабочена тем, как люди относились к ней, и больше озабочена тем, как они относились к Бенедикту. Бал, особенно тот, на который, судя по всему, собралась большая часть Лондона, и в лучшие времена мог быть ошеломляющим. Она была подготовлена к своему первому балу, но все равно чувствовала себя неуютно, поскольку изо всех сил пыталась найти знакомых людей, привыкнуть ко всем незнакомцам, которых ей еще предстояло встретить. Почти все присутствующие, за исключением его семьи, были незнакомцами.
А его брат, кто-то, в ком он действительно нуждался, показывая ему знакомое лицо, озорную улыбку, помогая ему освоиться с окружающей обстановкой, был с ней.
Хотя вечер был прохладным, она не позаботилась о накидке, поэтому ей нечего было оставить ожидавшему лакею, когда они переступили порог большого и красивого фойе. Другой лакей направлял людей по коридору, который, без сомнения, вел в бальный зал.
Но Эйден не последовал за остальными. Он направил ее к широкой лестнице. Внизу стояли все остальные братья и сестры Тревлавов и их супруги. Бенедикт был там один, впервые столкнувшись лицом к лицу со всеми этими людьми. Осознание этого привело ее в ужас.
Джилли улыбнулась ей.
— Ты пришла.
— Почему вы все не в бальном зале?
— Потому что Зверь попросил нас подождать тебя здесь.
Идиот. Он действительно не понимал, каково это — вращаться среди аристократии, как это трудно, когда ты никого не знаешь. Хотя его родители будут с ним, люди, в которых он действительно нуждался, были здесь — ждали ее.
— Пойдем, хорошо? — спросил Мик.
Да, быстро. Ей нужно было завести их в бальный зал, чтобы они могли быть рядом с ним и продемонстрировать ему свою поддержку.
Селена приблизилась, и Эйден отпустил Алтею, чтобы прижать жену к себе.
— Показывай дорогу, — сказал Эйден Алтее, — и знай, что мы здесь, если мы тебе понадобимся.
Только она не нуждалась в том, чтобы они присматривали за ней. Ей нужно было, чтобы они стояли за спиной Бенедикта. Ей нужно было, чтобы он знал, что он не один.
В то время как его братья и сестры посещали балы, даже устраивали несколько, Зверю удавалось избегать их. Он никогда не чувствовал себя своим. Его наследие говорило, что да, но все же он чувствовал себя не в своей тарелке, как разросшийся сорняк в цветнике. Он все ждал, что кто-нибудь появится, вытащит его и отправит восвояси.
Он стоял рядом со своими родителями, приветствуя гостей, которые были объявлены и неторопливо спускались по лестнице. Фэнси прошла через нечто подобное год назад, когда ее представили Обществу, и посоветовала ему не вести счет представлениям, потому что от этого ночь будет казаться только длиннее.
Что заставляло вечер казаться более продолжительным, так это то, как все молодые леди смотрели на него, как будто он был недавно обнаруженным десертом, который они с нетерпением ждали, чтобы попробовать. Он встречал хорошеньких дам, некрасивых, невысоких, высоких. Некоторые казались смелее других. Некоторые застенчивее. Он был уверен, что многие из них были восхитительны.
Но ни одна из них не привлекла его внимания так, как Тея, когда он впервые увидел ее.
Он пообещал себе, что не будет думать о ней сегодня вечером. Он сдержал обещание всего на две минуты. Он не был уверен, как долго еще сможет жить с надеждой, что она может появиться. Что ее присутствие сделает эту ночь сносной.
Они пробыли там больше часа, и бальный зал был битком набит гламурными, элегантными и высокомерными. Казалось, герцог и герцогиня были любимцами высшего света. Что он полностью понимал. Даже если бы они не были его родителями, они бы ему понравились. Они были добрыми, щедрыми и заботливыми. Когда-то он задавался вопросом, насколько другим он мог бы быть, если бы его воспитывали они, но размышлять было бессмысленно. Он не мог представить себе жизни лучше той, что была у него, несмотря на все ее трудности. В его жизни не было бы его братьев, сестер и мамы. Он бы этого не хотел.
— Мисс Алтея Стэнвик!
Раздался раскатистый голос мажордома, и это было похоже на перезвон тысячи колоколов на Рождество.
Она пришла. Его сердце воспарило, все внутри него ожило, даже когда он сказал себе, что ее присутствие не имеет никакого значения, что она не выйдет за него замуж. Что сегодня вечером она может быть в последний раз в его жизни.
Она стояла на верхней площадке лестницы в красном платье, которое очень шло ей. Элегантно, с его братьями и сестрами и их супругами, образовавшими фалангу позади нее — он никогда не любил их так сильно, — она начала спускаться. Он хотел отвести ее в свою спальню и снять с нее это платье. Он хотел целовать каждый дюйм ее тела, заниматься с ней любовью до рассвета. Может быть, тогда он сможет забыть ее. Дай мне еще одну ночь, Тея. Мы сделаем так, чтобы это продлилось долго.
Только он не хотел еще одну ночь. Он не хотел забывать ее.
Он повернулся к своим родителям.
— Я люблю вас обоих, но это не мой мир.
Она была его миром.
Его отец просто стоически, быстро кивнул ему — и в этом действии Зверь увидел себя мальчиком, который держался твердо и сильно, когда его дразнили или высмеивали за то, в чем он не был виноват: его незаконнорожденность, его рост, его объем, его недостатки.
Его мать взяла его руку в перчатке, сжала ее, прижала к губам и посмотрела на него сияющими глазами, полными такой большой любви, любви, достаточно сильной, чтобы отдать своего ребенка, плод ее сердца, на попечение другого, и она сделает это снова, будет нести это бремя без угрызений совести или горя, потому что защищать его, обеспечивать его безопасность было для нее важнее, чем все, что она могла бы вынести в результате.
И он понял, что, возможно, не унаследовал от нее ни одной из своих черт, но он унаследовал ее сердце.
Хотя они сказали ему, что он их сын, и он поверил им на слово, только в этот момент он по-настоящему почувствовал, что он их сын.
Что она сказала ему в тот унылый дождливый день, когда отсутствие Алтеи принесло ему такую печаль и одиночество? Никогда не извиняйся перед своей матерью за то, что ты такой, какой ты есть.
Кем он был? Наконец-то он понял. Он был человеком, который найдет способ почтить их любовь и свое право по рождению, но он сделает это, следуя велению своего сердца, а не общества.
Он заметил, что танцоры останавливаются, люди перешептываются. Он заметил Чедборна, направлявшегося к лестнице. Он узнавал человека, жаждущего мести, когда видел его, человека, которому не нравилось, когда его обыгрывали в карты. Зверь не смотрел список гостей, не знал, кто был приглашен, пока они не прибыли. Он бы сразу вычеркнул имя этого парня из списка.
— Пожалуйста, извините меня, — сказал он своим родителям.
Его широкие шаги вскоре привели его к Чедборну.
— Повернешься к ней спиной, и я переломлю твой слабый маленький позвоночник пополам.
Он не потрудился смягчить свой голос, чтобы сдержать вспышку гнева.
— Ты не можешь позволить ей полностью спуститься по этой лестнице. Ты не можешь приветствовать ее.
— Я могу и сделаю это. Чего я не могу сделать, так это позволить тебе остаться здесь хотя бы на минуту дольше. Так что либо убирайся отсюда, либо я с большим удовольствием выкину тебя отсюда.
Граф насмешливо посмотрел на него.
— Ты вырос не в Обществе. Ты не понимаешь его правил.
— Слава Богу.
— Когда другие лорды и леди, герцоги, герцогини, графы, виконты, отвернутся от нее…
Он не дал ему времени закончить то, что, вероятно, переросло бы в неприятный разговор.
— Я не потерплю, чтобы кто-то был недобр к ней.
Люди подходили ближе, и он задавался вопросом, делали ли они это с той же целью, что и Чедборн. Если это так, то ему предстояло многих выгнать, но у него было три брата и два шурина, спускающихся по этой лестнице, которые помогли бы ему это сделать. Осознавая шепот, у него было отчетливое впечатление, что его слова повторяют вновь и вновь, так что они достигли самых дальних углов комнаты.
— Уходи. Сейчас же.” — сказал он Чедборну.
— И если ты скажешь ей хоть одно слово, которое заставит ее усомниться в том, что ей здесь рады, ты почувствуешь тяжесть моего кулака на своей челюсти так быстро, что поверишь, что у меня есть способность летать.
Свирепый взгляд этого человека не испугал бы и ребенка. Он повернулся.
— Джоселин, мы уходим.
— Но это же бал. Я хочу танцевать. Ты не можешь прислать за мной карету?
Он казался растерянным, но в конце концов начал подниматься по лестнице. Зверь наблюдал за ним, пока он не прошел мимо Теи, спускавшейся вниз. Насколько он мог судить, граф не сказал ей ни единого слова. Умный человек.
Он посмотрел на леди Джоселин. Она подняла руки.
— Я не собираюсь ничего ей делать.
Затем она начала пятиться вглубь бального зала, как будто боялась, что если она обернется, он обидится.
Готовясь бежать трусцой вверх по лестнице, он обернулся к ним и замер. Она уже была там, перед ним, так близко, что он чувствовал запах гардений. Судя по тому, как далеко позади остались его братья и сестры, она, должно быть, бросилась вниз.
Он не знал, что ей сказать.
"Ты пришла" казалось довольно банальным по сравнению со всеми глубокими эмоциями, переполнявшими его. Ты прекрасна. Я так рад, что ты здесь. Я ужасно по тебе скучал. Это было немного ближе к выражению его чувств, но все равно не дотягивало.
— Здесь. Сейчас.
Ее слова прозвучали тихо, но отчетливо.
Он изучал каждую черточку и изгиб ее лица, ища намек на то, что она подразумевала то, на что он очень надеялся, что она говорила ему то, что он велел ей сделать в ту ночь, когда они лежали в постели и обнажили свои души друг другу, признались в любви друг к другу. В ее глазах были надежда и сомнение. Если он неправильно истолковал то, что она пыталась донести, он выглядел бы дураком перед всеми лордами и леди, набившимися в бальный зал. Его ошибка будет раскрыта, подробно описана и использована для заполнения колонок в газетах сплетен.
Затем он понял, что было бы ошибкой, если бы он упустил этот момент, не рискнув тем, что у него было на это право.
Никогда не было ошибкой целовать ее, обнажать ее грудь в грохочущем экипаже. Не было ошибкой затащить ее в свою постель, заняться с ней любовью.
Очень медленно он опустился на одно колено.
— Я говорил тебе, что, когда я был в Шотландии, было использовано много слов, которых я не знал. Но я услышал одну фразу, и когда я узнал, что она означает, я подумал о тебе. Мо кридхе. Мое сердце. Ты — мое сердце, Тея. Ты всегда будешь им. Пожалуйста, ради Бога, окажи мне честь, став моей женой.
Она едва могла видеть его сквозь пелену слез.
Он был прав. Он не знал мелких, тонких аспектов жизни среди аристократии. Он не знал, что нельзя использовать громкий голос, когда угрожаешь лорду, что слова должны быть произнесены тихо, только для них двоих. Что они не должны подниматься по лестнице, чтобы кружить вокруг женщины и растоплять ее сердце.
И он, конечно, не угрожал сделать что-то варварское, например, переломить позвоночник пополам. Не то чтобы она ни на секунду не подумала, что он не сможет этого сделать или что у Чедборна не слабый позвоночник. Но джентльмены выбирали дуэль.
И он не угрожал выкинуть человека из зала. Джентльмен подал бы знак лакеям, чтобы они это за него сделали.
И ему следовало позвать сюда своих братьев и сестер, поддержать его, а не просить их ждать в фойе женщину, у которой, возможно, не хватило бы смелости прийти.
Так что ему действительно нужна была жена, которая провела бы его через трясину этикета и гарантировала, что он никогда больше не пожертвует своим счастьем ради счастья другого.
— Бенедикт Тревлав Кэмпбелл, граф Тьюксбери, тебе так много предстоит узнать об аристократии, но, похоже, ты знаешь все, что нужно знать о любви. Ты тоже мое сердце. Для меня будет величайшей честью стать твоей женой.
Он встал, заключил ее в объятия и завладел ее ртом с пылкой страстью, которая обычно предназначалась для спальни. Аристократический джентльмен просто слегка прикоснулся бы губами к ее губам, но в данном случае, обвивая руками его шею, она была очень рада, что он не знает, как это делается среди аристократии.

Глава 31

Я хочу представить тебя своим родителям, — сказал он несколько минут спустя, переплетая свои пальцы в перчатках с ее пальцами.
— Я думаю, они тебе понравятся.
Она уже знала, что ей нравится его мать.
Когда он подошел к тому месту, где стоял его отец, а его мать сидела в своем кресле, она не увидела ни одной повернутой спины, ей еще предстояло получить прямое оскорбление, но ей было бы все равно, если бы произошло и то, и другое. Она вынесет все, что должна, чтобы быть с ним. Он защитит их детей, как и его родители, братья и сестры.
— Мама, папа, я хотел бы представить Алтею Стэнвик, мое сердце и будущую жену.
Она сделала глубокий реверанс.
— Ваши милости.
— Приятно познакомиться с такой отважной девушкой, — сказал герцог.
— Мы с нетерпением ждем возможности приветствовать тебя в нашей семье.
— Спасибо.
Онана опустилась перед герцогиней, ее платье распушилось вокруг нее.
— Когда вы попросили меня прийти сегодня вечером, это было не для того, чтобы он увидел порядок вещей. Вы попросили меня прийти, чтобы я увидел порядок вещей и все поняла.
Герцогиня Глэсфорд улыбнулась, и это была самая красивая улыбка, которую Алтея когда-либо видела.
— Меня не было рядом, чтобы утешить его, когда он был маленьким мальчиком и у него были боли. Когда мы были в Шотландии, я видела, что ему было больно без тебя, но теперь я могла что-то сделать, чтобы попытаться помочь ему. Так что, да, я уговорила тебя прийти, надеясь, что все пройдет так, как я ожидала. Так что прости меня за это, мисс Стэнвик, но знай вот что. У меня была любовь Кэмпбелла с тех пор, как мне исполнилось пятнадцать лет. Я знаю, на что способен такой мужчина ради женщины, которую он любит. Я бы пожелала, чтобы ни одной женщине не было отказано в такой глубокой любви.
— Я буду стараться стать лучшей невесткой, на которую вы когда-либо могли надеяться.
— Пока ты любишь моего сына и делаешь его счастливым, так и будет.
— Это достаточно простая задача, о которой вы меня просите.
Когда они ушли от его родителей, то вскоре оказались в окружении его семьи, все, кроме Этти Тревлав, которая не посещала подобные мероприятия. Так много объятий, так много улыбок. Забавно, как жизнь может сделать крюк, который в то время казался таким неправильным, но в конечном итоге самым верным решением.
— Алтея?
Повернувшись, она улыбнулась.
— Привет, Кэт.
— Я хотела поздравить вас с помолвкой.
— Спасибо. Ты, конечно, была представлена графу.
— Да, когда мы приехали.
Алтея взглянула на молчаливого стража, чья рука успокаивающе покоилась на ее пояснице.
— Леди Кэтрин — моя дорогая подруга, которая недавно дала мне несколько мудрых советов.
— Леди Кэтрин, мне очень приятно. Он слегка поклонился.
— Мой лорд.
Кэт сделала небольшой реверанс, прежде чем снова обратить свое внимание на Алтею.
— Я надеялась, что ты могла бы зайти на чай, когда у тебя будет время. В гостиной.
— Я бы очень этого хотела.
— Замечательно. Я должна бежать. Мой следующий танец начинается. Береги себя.
С этими словами она ушла.
Алтея верила, что со временем ее будут приглашать и в другие гостиные. Но в данный момент у нее были более насущные заботы. Она посмотрела на мужчину, которого так сильно любила.
— Ты станцуешь со мной вальс?
Он одарил ее улыбкой, которая делала его таким до боли красивым.
— Я думал, ты никогда не спросишь.
Она засмеялась, когда он увлек ее на танцпол с такой грацией, что она знала, что ей позавидуют.
— То, что ты говорила моей матери раньше… Ты говорила с ней раньше.
— Вчера она приходила ко мне. Я не знаю, пришла бы я, если бы она этого не сделала, хотя я серьезно подумывала об этом. Я так по тебе скучала.
— Тебе больше никогда не придется скучать по мне.
— Она не сказала тебе, что навещала меня?
— Нет.
— Но ты попросил свою семью подождать меня, хотя ты и не знал, появлюсь ли я. Когда тебе нужно было, чтобы они были с тобой здесь.
— Ты действительно верила, что я позволю тебе встретиться с этими людьми одной? Я всегда буду защищать тебя. А если я не смогу, это сделает моя семья.
Она не собиралась плакать в середине вальса.
— Я почти могу простить своего отца — не за заговор против короны, а за ту роль, которую он сыграл в изменении хода моей жизни. Иначе я могла бы никогда тебя не встретить.
— Какая это была бы трагедия.
В его словах не было насмешки, только абсолютная убежденность. Он говорил серьезно. Она и представить себе не могла, какой пустой была бы ее жизнь без него, без его любви.
— Теперь мы есть друг у друга.
— Отныне и навсегда.

Глава 32

Две ночи спустя, лежа в своей постели, она внимательно прислушивалась к любому звуку за окном. В то утро она отправилась по адресу, который оставил ей Гриффит, и передала сообщение, которое, как он сказал, приведет их к ней. С тех пор она была на взводе всякий раз, когда скрипела половица, закрывалась дверь, где-то раздавался удар. Она оставила горящую свечу в окне, чтобы они знали, какая комната принадлежит ей.
Затем она услышала щелчок. Камешек на стекле. Она вскочила с кровати, бросилась к окну, когда раздался еще один щелчок, и выглянула наружу. Ее встретила только темнота. Она задула пламя свечи, схватила свою накидку и накинула ее, направляясь к выходу из комнаты. Быстро, но бесшумно она спустилась по задней лестнице на кухню.
Открыв дверь, она вышла на крыльцо.
— Маркус? Грифф?
Два больших силуэта бесшумно вынырнули из темноты, как призраки в ночи. Она могла бы закричать, если бы не ожидала их.
— Заходите внутрь. Никто не собирается нас беспокоить.
Она слишком хорошо усвоила, что голоса могут доноситься на улицу.
Вернувшись внутрь, она стала ждать. Так же бесшумно, как накатывающий туман, ее братья переступили порог, Маркус закрыл за ними дверь.
Она едва узнала их. Их черты были теми же, но они казались более существенными, чем раньше. Настороженность витала вокруг них, когда они осматривались вокруг, напряженная энергия покидала их. Они производили впечатление могущественных и опасных людей, с которыми приходилось считаться. Маркус, особенно. Он напомнил ей гадюку, которую она видела в зоологическом саду, готовую напасть при малейшей провокации.
— Не хотите ли немного скотча?
Она принесла бутылку раньше, поставила ее на стол, готовясь приветствовать их.
Маркус встретился с ней взглядом, его голубые глаза были ледяными, отчего по ее телу пробежала дрожь. Его соболиные волосы были длинными, почти такими же длинными, как у Бенедикта. Из-за тени его глаза выделялись еще больше.
— Нет, спасибо. Это притупляет чувства, замедляет рефлексы.
Она боялась, что им постоянно не хватает и того, и другого. Их куртки не облегали туловища гладко, и она подозревала, что пистолеты, ножи и другое оружие, с которым она не была знакома, были спрятаны под ними.
— Что тебе было нужно от нас, Алтея? — спросил Гриффит с ноткой раздражения в голосе из-за неудобств.
Значит, никаких объятий, никакого радостного воссоединения. Он изменился за месяцы, прошедшие с тех пор, как она видела его в последний раз, и она подозревала, что он больше не извинялся за свои действия. Его волосы были длиннее. Как и Маркус, он нуждался в бритве.
— У меня есть кое-что для тебя. — Она взяла завернутый в бумагу пакет, который положила на стол раньше, когда приносила скотч, и протянула его Маркусу.
Он заглянул в пакет, перебрал банкноты.
— Похоже, это около четырех тысяч фунтов.
Он пригвоздил ее к месту своим пристальным взглядом.
— Откуда они у тебя?
— Я заработала большую часть из них, обучая дам.
Она покраснела, не понимая, почему ей захотелось признаться в остальном, возможно, потому, что она хотела, чтобы они знали, что она тоже изменилась.
— Чуть больше тысячи я заработала за игровым столам.
— Ты играла в азартные игры? — спросил Гриффит, и на мгновение он напомнил ей брата, с которым она прожила три месяца, и она почти улыбнулась.
— Только один раз. Я подумала, что деньги могут помочь вам в ваших поисках… или даже сделать их ненужными.
— Это добрый жест, но ты должна сохранить их, Алтея. Тебе это может понадобиться, — сказал Маркус.
— Не понадобится. Я собираюсь замуж. Объявление появится в газетах через пару дней, но я хотела сказать вам, прежде чем вы прочтете об этом.
— Я не давал тебе разрешения на брак.
Слова были настолько суровыми, настолько абсолютными, что она издала грубый смешок.
— Мне не нужно твое разрешение, Маркус. Я жила сама по себе эти несколько месяцев и буду поступать так, как захочу.
— Кто вел переговоры об урегулировании? Каковы условия?
Несмотря на его черствость, казалось, что он все еще заботился о ней.
— Никакого урегулирования. Я в нем не нуждаюсь. Я люблю его, и он любит меня. Я никогда не буду нуждаться.
— Ты выходишь замуж за Тревлава, — уверенно заявил Гриффит.
Она взглянула на него, улыбнулась.
— Да, хотя, как оказалось, он сын и наследник герцога Глэсфорда.
— Черт возьми.
Ее улыбка стала шире.
— Да, я думаю, что он отреагировал точно так же, когда узнал правду.
Она снова обратила свое внимание на Маркуса.
— Я знаю, что одна из причин того, что ты делаешь, заключалась в том, чтобы убедиться, что у меня есть хороший спутник. Я его нашла.
Самостоятельно.
— Так что, если ты подвергаешь себя опасности из-за меня, пожалуйста, знай, что в этом нет необходимости.
Черты его лица смягчились, глаза потеплели, и она увидела проблеск брата, которого когда-то знала.
— Честь отца не восстановить, но мы можем восстановить честь семьи. Ты захочешь этого для своих детей.
Она сделала шаг к нему.
— Чего я хочу, так это чтобы мои дети знали своих дядей.
— Но что есть у их дядей без чести?
Слезы защипали ей глаза.
— Значит, ты не придешь на свадьбу в следующем месяце, чтобы проводить меня к алтарю.
— Я сомневаюсь, что к тому времени все будет улажено. Важно, чтобы мы держались в тени и не общались с аристократией. Это может навлечь на тебя опасность, если тебя увидят с нами. Будет лучше, если те, с кем мы сейчас… общаемся, поверят, что мы порвали все связи с нашим прошлым. Но я действительно желаю тебе всяческого счастья.
Она ничего не могла с собой поделать. Она обвила руками его шею, крепко обняла.
— Пожалуйста, будьте уверены, что вы не сделаете ничего такого, что помешает моим детям когда-нибудь узнать вас.
Его руки были уверенными и сильными, когда он заключил ее в свои объятия.
— Не беспокойся. Мы вернемся в твою жизнь раньше, чем ты успеешь оглянуться.
Она очень надеялась на это.
Когда он отпустил ее, Гриффит прижал ее к своему сильному, стройному телу.
— Кто бы мог подумать, что я буду скучать по тебе?
Ее руки надежно сомкнулись вокруг него.
— Прикрывай его спину и свою. Я люблю вас обоих. Пожалуйста, позаботьтесь о том, чтобы не разбить мне сердце.
Он отступил назад.
— Ты тоже береги себя. Дай Тревлаву знать, что если он будет плохо с тобой обращаться, он ответит перед нами.
— Этого не случится.
— Я знаю. Я видел, как он смотрел на тебя той ночью, но все равно это нужно было сказать.
— Мы должны идти, — заявил Маркус, — но мы возьмем средства. Они окажутся полезными.
— Если вам когда-нибудь что-нибудь понадобится от меня…
Он кивнул ей.
— Мы знаем.
Он открыл дверь. Она последовала за своими братьями через нее и с грустью смотрела, как они исчезают в темноте.
Они поженились в Церкви Святого Георга. В церкви было так много людей, что Алтея сказала Зверю, что не может решить, забыли ли они, что сделал ее отец, забыли, что она его дочь, или решили, что ее не следует заставлять страдать за тяжкие поступки, на которые она не имела влияния.
Но последовавший за этим завтрак в резиденции герцога и герцогини Глэсфорд был более эксклюзивным мероприятием, на котором присутствовали только члены семьи и близкие друзья, так что его мама чувствовала себя комфортно.
Тем не менее, это было довольно официально с белыми кружевными столами, накрытыми по всему большому обеденному залу. Зверь и Алтея сидели за длинным столом лицом к залу. Они сидели за одним столом с его мамой и родителями.
Когда подали еду, он наклонился к Алтее и прошептал:
— Я бы предпочел полакомиться тобой.
Хотя она покраснела, ее глаза потеплели.
— Может быть, нам следует поесть быстро.
— Как ты думаешь, кто-нибудь заметит, если мы просто… исчезнем?
Он не занимался с ней любовью с тех пор, как она согласилась стать его женой. Он с нетерпением ждал возможности взять ее медленно, потом быстро, потом снова медленно.
— Поскольку мы почетные гости, я думаю, что да.
Стук по стеклу привлек его внимание, и он понял, что его отец встал. Когда все замолчали, герцог сказал:
— Прежде чем мы начнем, я хотел бы сказать несколько слов. Когда мне было шестнадцать лет, однажды вечером, ближе к сумеркам, я посмотрел через долину и увидел Мару, резвящуюся в ручье… и это было все для меня. Я безумно влюбился, больше никого не хотел. Я представлял себе детей, которые у нас будут, свадьбы, на которых мы будем присутствовать, внуков, которых мы будем баловать.
Он покачал головой.
— Но судьба такая непостоянная. Мечты, которые снились нам с Марой, прекрасное будущее, о котором мы шептались под луной всякий раз, когда тайком выбирались из окон наших спален и встречались у ручья… Что ж, им не суждено было сбыться.
— До сегодняшнего дня. Мы вернули нашего сына. Мы присутствовали на его свадьбе. И, да, мы снова мечтаем побаловать одного-двух внуков. Но нас бы здесь не было, к нам бы не вернулись наши мечты, если бы не Этти Тревлав. Ты дала нашему парню семью, которую мы не смогли. Ты сдержала обещание, данное Маре, любить его как своего собственного. Что, я думаю, судя по имени, которым его называют так много людей, было нелегкой задачей.
Зверь ухмыльнулся, когда смех эхом разнесся вокруг него. Когда снова стало тихо, его отец продолжил:
— Мы благодарим вас за это от всего сердца. И мы благодарим его братьев и сестер. Очевидно, что у вас есть особая связь, которую вы все, кажется, не принимаете как должное. И теперь у Бенедикта есть прекрасная жена, с которой мы с нетерпением ждем знакомства.
С этой целью я хотел бы даровать нашему сыну и нашей новой дочери шотландское благословение. Поскольку в этой комнате так много англичан, я избавлю вас от шотландской версии и дам вам слова, которые вы сможете понять.
Он поднял свой бокал с шампанским.
— Пусть лучшее, что вы когда-либо видели.
Будет худшим, что вы когда-либо испытали.
Пусть мышь никогда не покинет вашу кладовую
Со слезинкой в глазу.
Пусть вы всегда будете бодрыми и здоровыми
Пока не станете достаточно взрослымы, чтобы умереть.
Пусть вы всегда будете такими же счастливыми
Как мы с твоей мамой хотели бы, чтобы вы были.
Он поднял свой бокал повыше.
— Слаинте.
— Слаинте, — эхом разнеслось по залу, когда подняли бокалы и пригубили шампанское.
Когда Зверь поцеловал свою жену, раздались радостные возгласы.
Шотландия
Неделю спустя
— Мне кажется, я влюбляюсь в Шотландию.
Сидя в кровати, заложив одну руку за голову, Зверь улыбнулся словам своей жены, сказанным, когда она стояла обнаженная перед окном, глядя на утренний туман, окутывающий долину. Его родители остались в Лондоне, дав ему и Тее некоторое время побыть наедине в поместье, прежде чем присоединиться к ним.
— Мне самому очень нравится этот вид.
Со смехом она развернулась.
— Я думала, что к этому моменту ты уже устал от него. Мы почти не носили никакой одежды с тех пор, как приехали.
Потому что они редко покидали эту комнату. На второй день он повез ее кататься верхом, чтобы посмотреть озера, холмы и леса. Ранним вечером они часто прогуливались по саду. Но он редко надевал что-то большее, чем брюки и рубашку. Она не утруждала себя корсетом.
Это облегчало быстрое снятие одежды, когда они возвращались в комнату. Им предстояло наверстать упущенное за недели воздержания.
— Как думаешь, мы будем здесь жить?
— Часть года, но мы займем другое крыло. Я не могу допустить, чтобы мои родители услышали твои крики экстаза.
Крики, которые сводили его с ума. Здесь им не нужно было молчать, и они не сдерживались.
После первого поспешного сближения они делали все медленно, изучая друг друга так, как будто каждый аспект был новым и незнакомым. В каком-то смысле так оно и было. Теперь во всем была определенность. Она была его женой и всегда будет ею.
Медленными, чувственными движениями она подошла, забралась на кровать и оседлала его бедра.
— Мой огонь нужно развести.
Смеясь, он запустил пальцы в ее волосы и притянул ее рот к своему, требуя его прикосновения своим языком. Он все еще не мог держать от нее подальше свой чертов рот, что ее вполне устраивало, поскольку она, казалось, не могла оторвать от него свой. Они были идеальны вместе. Их потребности равны, их желания схожи. Их желание угодить другому идентично.
Со стоном она приподняла бедра и опустилась на его твердый стержень. Он застонал, когда она погрузилась глубоко. Он никогда не устанет чувствовать, как ее мышцы сжимают его.
Ее судорожные вздохи стали громче, и он знал, что удовольствие овладевает ею так же, как и им. Они были так настроены друг на друга.
Когда ее крики начали эхом отдаваться вокруг него, его собственные присоединилось к ним, создавая мелодию, которую он надеялся слышать до конца своих дней.
Она таяла от него, и он прижимал ее к себе, пока их дыхание замедлялось, а тела остывали.
Прошло несколько минут, прежде чем он смог двигаться, а потом это был только его голос.
— Знаешь, что я подумал, когда увидел тебя в первый раз?
Слегка приподнявшись, она поймала его пристальный взгляд и покачала головой.
— "Ей здесь не место." Но я был неправ, мо кридхе. Твое место там, где я.
Когда она завладела его ртом с пылом, который соответствовал ее любви к нему, он понял, что принадлежит ей, где бы она ни была.

Эпилог

Шотландия
Ноябрь 1910 года
Скрестив руки на груди, герцог Глэсфорд стоял у стены в большом зале и наблюдал, как его герцогиня начала собирать толпу из почти пятидесяти детей, супругов и внуков в некое подобие порядка перед массивным камином, который когда-то согревал задницы королей. Тея была настоящим чудотворцем, когда дело доходило до организации клана Тревлавов для семейного портрета.
Зверь был герцогом почти два десятилетия. С годами его мать становилась все слабее и слабее. Он считал, что все, что она перенесла, чтобы защитить его, продолжало сказываться на ней и было ответственно за то, что он провел с ней меньше лет. С нежной улыбкой она ушла из жизни, с двумя любившими ее мужчинами рядом, каждый из которых держал ее за руку. Зверь видел, как разбилось сердце его отца. Поэтому он нисколько не удивился, когда его отец тихо скончался во сне не более чем через шесть недель. Любовь его родителей была такова, что связывала их не только в жизни, но и в смерти.
Его грудь наполнилась любовью и гордостью при виде своего первенца, баюкающего на руках своего недавно родившегося первенца. Зверь действительно хотел, чтобы его родители прожили достаточно долго, чтобы убедиться, что линия Кэмпбеллов будет в безопасности еще по крайней мере на два поколения. Они встречались с его сыном, но не с внуком.
— Я не знаю, как она это делает, расставляя всех по местам и удерживая их на месте, — сказал Зверь. В эти дни он звучал скорее как шотландец, чем как англичанин.
— Терроризируя моих внуков, — сказал Эйден.
— Я не вижу в этом ничего плохого. Они монстрики, твои внуки.
— Это не так. Они маленькие ангелочки. Все до единого.
С тихим смехом Джилли покачала головой.
— Ты можешь поверить, что нас теперь так много?
Не все их дети женились, но те, кто женился, быстро наполняли колыбели.
— У кого-нибудь есть точное число? — спросил Финн.
— Не вижу в этом смысла, — сказал Мик.
— К тому времени, как вы закончите считать, кто-то либо женится, либо родит ребенка.
— Мама выглядит так, словно она на небесах, — сказала Фэнси. — Ее окружают все ее внуки и правнуки. У нее такой прелестный румянец на щеках.
Тея усадила ее в обитое белой парчой кресло с откидной спинкой, новорожденный ребенок был у нее на руках, остальные малыши собрались у ее ног, старшие стояли позади нее.
— Я не уверена, что это дети вызывают румянец, — размышляла Джилли.
— Я думаю, это может быть садовник Мика. В последнее время я несколько раз навещала ее по утрам, довольно рано, и он там пил чашечку кофе.
Много лет назад, когда Мик построил себе поместье на земле недалеко от Лондона, он также построил прекрасный коттедж для их мамы, чтобы она могла по-прежнему быть независимой, но быть рядом. Зверь и его братья и сестры вносили свой вклад в содержание, прислугу и все остальное, что ей требовалось. Это будет ударом, когда настанет день, когда ее больше не будет с ними.
— Джил, ей девяносто, — напомнил Зверь своей сестре.
— А тебе семьдесят. Ты хочешь сказать, что стал монахом?
— Ну, нет, но…
Он пристально посмотрел на Мика.
— Он хороший человек, твой садовник?
Мик пожал плечами.
— Очевидно, да, если он заставляет маму краснеть.
— Как долго это продолжается? — спросил Финн.
Мик вздохнул.
— Годы?
— Ты, черт возьми, знал и не сказал нам? — спросил Эйден раздраженным тоном.
— Я подозревал. Он проводит в ее саду больше времени, чем в моем, а мой сад в десять раз больше ее.
— Она не одинока. У нее кто-то есть.
Фэнси лучезарно улыбнулась.
— Я думаю, это замечательно.
— Потому что тебе всегда нравились романтические истории, — сказал Эйден.
— Когда я вернусь в Лондон, я поговорю с этим парнем.
— Нет, ты этого не сделаешь, — сказал Мик.
— Я не позволю ему использовать мою маму в своих интересах.
— Эйден, когда я сказала годы… Я имею в виду, возможно, лет двадцать пять.
— Так долго, — сказала Джилли.
— Интересно, почему она нам не сказала.
— Ты же знаешь маму. У нее есть свои секреты.
— Может быть, ей нравится чувствовать себя немного непослушной, — сказал Зверь.
— Но, возможно, было бы неплохо, если бы мы дали ей понять, что будем рады принять его в свои ряды.
Это предложение было встречено серией серьезных кивков. Он взглянул на Робина. Он был прав насчет роста парня. Когда он, наконец, закончил расти, он был всего на дюйм или около того ниже Зверя.
— Ты необычайно тихий.
Парень пожал своими худыми плечами, хотя он уже не был таким уж мальчиком. Он путешествовал по миру, снимая животных на свою камеру. Ему было двенадцать, когда он сказал Торну, что, по его мнению, им следует начать оставлять животных в их первоначальных домах.
— Я просто удивлен, что так много из вас не знали о бабушке и садовнике.
— Ты знал? — спросил Эйден.
Робин широко улыбнулся.
— Несколько лет назад я спросил его, целовал ли он ее, и он признался в этом.
Среди них раздался тихий смех.
— Ты всем задаешь этот вопрос? — спросил Эйден.
Робин пошевелил бровями.
— Хочешь знать, с кем твой младший сын целуется в эти дни?
Зверь видел, что Эйдена подмывало спросить, но вместо этого он просто игриво толкнул молодого человека в плечо.
— Может быть, тебе стоит сосредоточиться на поцелуе со своей женой.
— Я целую Анджелу более чем достаточно, так что не волнуйтесь.
Мало кто знал, что Анджела была дочерью Финна, похищенная без его ведома и воспитанная другой парой. Все они чувствовали, что в тот день, когда она вышла замуж за Робина и стала Тревлав, свершилась некая поэтическая справедливость.
— Ничего подобного, — сказал ему Мик.
— Поцелуев много не бывает.
— Все сюда! — позвала Тея, указывая на них.
— Я готова построить вас.
Когда они шли к камину, Зверь взглянул на пространство над каминной полкой, где висел холст в рамке, на котором было написано слово ТРЕВЛАВ множеством цветов, тот самый холст, который они все рисовали в давний канун Рождества. Когда Робин уехал учиться в Итон, он отдал его Зверю.
— Поскольку твоя фамилия больше не Тревлав, я подумал, что тебе может понадобиться напоминание больше, чем мне.
Он не нуждался в напоминании. В глубине души он всегда был и останется Тревлавом, но щедрость парня глубоко тронула его, и поэтому, как и в случае с монетами Салли Грин, он милостиво принял подарок.
Он продолжал публиковать свои романы под именем Бенедикта Тревлава. За эти годы он написал тридцать книг, и хотя Тея всегда предполагала, что виновником был дворецкий, до его последней книги дворецкий никогда не совершал убийства. Это был его подарок ей. Когда он решил отложить перо, в своей последней книге, наконец, его детектив женился на вдове, которую он когда-то подозревал в убийстве ее мужа.
Он и его братья и сестры подошли к глубокому каменному очагу, который простирался за пределы той части, где обычно горел огонь, и расположились в том порядке, в котором они вошли в жизнь Этти Тревлав.
Мик, Эйден, Финн, Бенедикт, Джиллиан, Фэнси, Робин.
К ним присоединились их супруги. Он обнял Тею, переплетя пальцы чуть ниже ее ребер, где ее руки соединились с его. Очаг был достаточно высоким, чтобы обеспечить им достаточный рост, так что она была видна поверх головы жены их сына.
Волосы Теи с годами стали светлее, бледнее, теперь они были почти серебристыми. В его волосах появились седые пряди, но большая их часть оставалась полуночного оттенка.
— Хорошо, — сказал фотограф, поднимая руку, — посмотрите на мой палец. Скажите слаинте!
— Слаинте! — эхом прокатилось по комнате пять раз, когда было сделано пять фотографий.
— Мы закончили, — наконец объявил он, и толпа разошлась с криками "аллилуйя".
В его объятиях Тея повернулась к нему лицом и вздохнула. — Ну, с этим покончено еще на год.
Фотография — да, но портреты ближайших членов семьи, которые должны были быть написаны маслом, еще предстояло сделать. Он сомневался, что какое-либо другое поколение Кэмпбеллов было задокументировано так же хорошо, как это.
— Ты так искусна в управлении делами, — сказал он.
— Я приобрела большой опыт, управляя тобой на протяжении многих лет.
Он усмехнулся.
— Ты удерживаешь меня от того, чтобы я стал слишком высокомерным.
С большой нежностью он просунул указательный палец под ее подбородок и провел большим пальцем по ее нижней губе. Она по-прежнему казалась ему такой же красивой, какой была, когда впервые подошла к его столику и спросила, что ему принести. У него все еще перехватывало дыхание от нее. Она все еще владела его сердцем.
— Ты хоть представляешь, как сильно я тебя люблю, как я благодарен тебе за то, что ты была рядом со мной все эти годы, как сильно ты освещаешь мой мир?
— Как будто зажгли тысячу свечей?
Он забыл, как однажды описал ей улыбку Салли в таких выражениях.
— Намного больше, чем тысяча. Робин однажды спросил меня, каково это — целовать тебя. Я сказал ему, что наш поцелуй — это как океан, простирающийся вдаль, и как бесконечные звезды. Даже это описание не подходит. Из всех моментов в моей жизни тот, за который я больше всего благодарен, — это когда я впервые увидел тебя.
Широко улыбаясь, со всей любовью, которую она испытывала к нему, сияющей в ее глазах, она обвила руками его шею.
— В нашем возрасте, я думаю, люди поймут, если мы поднимемся наверх, чтобы немного вздремнуть.
Что приведет к тому, что он вообще не сможет вздремнуть, по крайней мере, до того, как займется с ней любовью.
— Зная, как сильно я обожаю тебя, Красавица, и что мы находимся в добрых пяти минутах от наших покоев, я думаю, они поймут, что для меня невозможно ждать так долго, чтобы попробовать тебя на вкус.
Притянув ее ближе, он наклонился к ее губам. Когда его жена ответила на его поцелуй с энтузиазмом, гарантировавшим, что они очень скоро поднимутся наверх, он вспомнил благословение, данное им отцом в день их свадьбы. Он верил, что все эти годы он был таким счастливым, каким его хотели видеть его родители.
КОНЕЦ.
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